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Türkiye Cumhuriyeti ve Moldova Cumhuriyeti Arasında Yatırımların 
Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma 

Türkiye Cumhuriyeti ve Moldova Cumhuriyeti bundan sonra Taraflar olarak anıla­
caklardır. 

Özellikle bir Taraf yatırımcılarının diğer Tarafın ülkesindeki yatırımlarıyla ilgili ola­
rak, aralarındaki ekonomik işbirliğini artırma arzusu ile, 

Anılan yatırımların tabi olacağı uygulamalara ilişkin bir anlaşma akdinin, sermaye ve 
teknoloji akımı ile Tarafların ekonomik gelişimini teşvik edeceğini kabul ederek, 

İstikrarlı bir yatırım ortamı meydana getirmek ve ekonomik kaynakların en etkin bi­
çimde kullanılmalarını sağlamak üzere, yatırımların adil ve hakkaniyete uygun muameleye 
tabi tutulmasının arzu edileceğini kabul ederek, ve 

Yatırımların karşılıklı teşviki ve korunması için bir anlaşmanın imzalanması kararıy­
la, 

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır: 

MADDE I 

Tanımlar 

İşbu Anlaşmanın amacı bakımından; 

1. "Yatırımcı" terimi: 

(a) her bir Tarafın yürürlükteki mevzuatına göre vatandaşı sayılan gerçek kişileri, 

(b) (i) Türkiye Cumhuriyeti için: 

Türkiye Cumhuriyeti'nin yürürlükteki mevzuatı çerçevesinde kurulmuş ve merkezi 
Türkiye Cumhuriyeti ülkesinde bulunan şirketler, firmalar veya iş ortaklıklarını, 

(ii) Moldova Cumhuriyeti için: 

Moldova Cumhuriyeti'nin yasama meclisine uygun olarak kurulmuş olan, yapısına 
bakılmaksızın tüzel kişileri ifade eder. 

2. "Yatırım" terimi, ev sahibi Tarafın kanun ve nizamlarına uygun olmak kaydıyla, 
her türlü mal varlığını ve sınırlayıcı olmamakla beraber özellikle aşağıdakileri kapsar: 

(i) hisse senetleri, tahviller ya da şirketlere katılımın diğer şekilleri, 

(ii) yeniden yatırımda kullanılan hasılatlar, para alacakları veya mali değeri olup ka­
nunen ifa edilebilen bir yatırımla ilgili diğer haklar, 

(iii) taşınır ve taşınmaz mallar, aynı zamanda ipotek, tedbir, rehin gibi benzer diğer 
haklar, 

(iv) telif hakkı, patent, lisans, sınai tasarım, teknik proses ve marka, peştemaliye, 
know how gibi sınai ve fikri mülkiyet haklan, 

(v) doğal kaynakların aranması, işlenmesi, istihracı, işletilmesi dahil olmak üzere her 
bir Tarafın ülkesinde kanun ya da sözleşme ile verilmiş iş imtiyazları. 
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3. "Hasılatlar" terimi, bir yatırımdan elde edilen ve özellikle ancak sınırlayıcı olma­
yacak şekilde kar, faiz ve temettüleri içerir. 

4. "Ülke" terimi, kara sınırları, karasuları ve ülkesinde yatırım yapılan Tarafın ulus­
lararası hukuka uygun olarak egemenlik ve yargılama haklarına sahip olduğu ve iki Taraf ara­
sında karşılıklı anlaşmayla sınırlı kıta sahanlığını ifade eder. 

MADDE II 

Yatırımların Teşviki ve Korunması 
1. Her bir Taraf kendi ülkesinde yatırımlara ve ilgili faaliyetlere, benzer durumlarda 

herhangi üçüncü bir ülkenin yatırımcılarının yatırımlarına, kendi kanun ve nizamları çerçe­
vesinde göstereceği muameleden daha az elverişli olmayacak şekilde, izin verecektir. 

2. Taraflardan her biri kurulmuş olan bu yatırımlara benzer durumlarda kendi yatı­
rımcılarının yatırımları veya herhangi üçüncü bir ülke yatırımcılarının yatırımlarına uygula­
dığı muameleden hangisi en elverişli ise, o muameleden daha az elverişli olmayan bir mu­
amele uygulayacaktır. 

3. Tarafların, yabancıların ülkeye giriş, geçici ikamet ve istihdamı ile ilgili kanun ve 
nizamlarına uygun olarak; 

(a) Taraflardan her birinin vatandaşlarının, kendilerinin veya kendilerini istihdam 
eden Tarafın yatırımcısının önemli bir miktar sermaye veya başka kaynak taahhüdünde bu­
lunduğu veya bulunmak üzere olduğu bir yatırımın kurulması, geliştirilmesi, idaresi amacıy­
la veya işletilmesine ilişkin tavsiyelerde bulunmak üzere diğer Tarafın ülkesine girmesine ve 
kalmasına izin verilecektir. 

(b) Bir Tarafın yürürlükteki kanun ve nizamlarına uygun olarak kurulan ve diğer Ta­
raf yatırımcılarının yatırımları olan şirketler seçtikleri idari ve teknik personeli tabiyetlerine 
bakılmaksızın istihdam etmeye mezun olacaklardır. 

4. İşbu Maddenin hükümleri, Taraflardan herhangi birinin taraf olduğu aşağıdaki 
anlaşmalar bakımından geçerli olmayacaktır: 

(a) mevcut veya gelecekteki herhangi bir gümrük birliği, bölgesel ekonomik teşkilat 
veya benzer uluslararası anlaşmalar, 

(b) tamamen veya esas olarak vergilendirmeye ilişkin olanlar. 

MADDE III 
Kamulaştırma ve Tazminat 

1. Yatırımlar, yürürlükteki mevzuata ve bu Anlaşmanın II'nci Maddesinde belirtilen 
genel prensiplere uygun olarak, kamu yararına ve ayrımcı olmayacak biçimde yapılmadıkça 
ve anında yeterli, etkin tazminat ödenmedikçe kamulaştırılmayacak devletleştirilmeyecek ve­
ya doğrudan ya da dolaylı olarak benzer etkisi olan tedbirlere maruz bırakılmayacaktır. 

2. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma işleminin yapıldığı veya öğrenil­
diği tarihten önceki gerçek değerine eşit olacaktır. Tazminat gecikmesiz olarak ödenecek ve 
madde IV paragraf 2'de tanımlandığı gibi serbestçe transfer edilebilir olacaktır. 

3. Yatırımları, diğer Tarafın ülkesinde savaş, ayaklanma, iç karışıklık veya diğer ben­
zer olaylar nedeniyle zarar gören Taraflardan her birinin yatırımcıları, diğer Tarafça kendi ya-
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tınmalarına ya da herhangi üçüncü bir ülke yatırımcılarına uygulanan muameleden daha az 
elverişli olmayacak şekilde bu tür kayıplarla ilgili olarak benimsenecek işlemlerden hangisi 
en elverişli ise o muameleye tabi tutulacaklardır. 

MADDE IV 

Geriye İade ve Transfer 

1. Taraflardan her biri, iyi niyetle bir yatırımla ilgili bütün transferlerin kendi ülke­
sinden içeri ve dışarı yapılmasına izin verecektir. Bu tür transferler aşağıdakileri içerir: 

(a) hasılatlar, 

(b) bir yatırımın tamamının veya bir kısmının satışı veya tasfiyesinden elde edilen 
kazançlar, 

(c) madde III çerçevesinde tazminat, 

(d) yatırımlarla ilgili borçlardan kaynaklanan faiz ödemeleri ve geri ödemeler, 

(e) diğer Tarafın ülkesinde bir yatırımla ilgili çalışma izni almış olan bir Tarafın va­
tandaşlarının elde ettikleri maaşlar, haftalık ücretler ve diğer ödemeler, 

(f) bir yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeler. 

2. Transferler, yatırımın yapılmış olduğu konvertibl para birimi veya herhangi bir 
konvertibl para birimi üzerinden ya da yatırımcı ile ev sahibi Taraf arasında aksine bir anlaş­
ma yapılmadığı takdirde transferin yapıldığı tarihte geçerli olan döviz kuru üzerinden yapı­
lacaktır. 

MADDE V 

Halefıyet 

1. Eğer bir Taraf yatırımcısının yatınım ticari olmayan risklere karşı kanuni bir sis­
tem dahilinde sigorta edilmişse, sigortalayanın sigorta anlaşmasının şartlarından ileri gelen 
her türlü halefiyeti diğer Tarafça tanınacaktır. 

2. Sigortalayan, yatırımcının kullanmaya yetkili olabileceği haklar dışında hiç bir 
hakkı kullanmaya yetkili olmayacaktır. 

3. Bir Taraf ile yatırımcı arasındaki uyuşmazlıklar, bu Anlaşmanın VII'inci Maddesi 
hükümleri uyarınca çözümlenecektir. 

MADDE VI 

Aykırılık 

Bu Anlaşma, yatırımları ve ilgili faaliyetleri benzer durumlarda bu Anlaşma ile sağ­
lanandan daha elverişli bir muameleye tabi kılan, 

(a) Taraflardan her birinin kanun ve nizami an, idari uygulamalar veya usuller ya da 
idari veya yargısal kararlara, 

(b) uluslararası hukuki yükümlülüklere, veya 

(c) bir yatırım anlaşması veya yatırım izni kapsamındakiler de dahil olmak üzere, 
herhangi bir Tarafın üstlenmiş olduğu yükümlülüklere aylan olmayacaktır. 
Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 4 



12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 5 

MADDE VII 

Bir Taraf ile Diğer Tarafın Yatırımcısı Arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü 

1. Taraflardan biri ile diğer Tarafın bir yatırımcısı arasında o yatırımcının bir yatırı­
mı ile ilgili uyuşmazlıklar, yatırımcı tarafından ayrıntılı bilgi içerecek şekilde ve yazılı ola­
rak yatırım yapılan Tarafa bildirilecektir. Yatırımcı ve ilgili Taraf bu tür uyuşmazlıkları, 
mümkün olduğunca iyi niyetle, karşılıklı görüşme ve müzakereler yoluyla çözümlemeye ça­
lışacaklardır. 

2. Eğer uyuşmazlıklar, birinci paragrafta belirtilen yazılı bildirim tarihinden itibaren 
altı ay içinde, bu yolla çözümlenemezse; uyuşmazlık, yatırımcının seçebileceği aşağıdaki 
mercilere sunulabilir: 

(a) Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları Arasında Yatırım Uyuşmazlıklarının 
Çözümü Sözleşmesi ile kurulmuş olan Uluslararası Yatırım Uyuşmazlıkları Çözüm Merkezi 
(ICSID), 

(b) Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku Komisyonu'nun Tahkim Kural­
larına göre bu maksatla kurulacak bir hakem mahkemesi (UNCITRAL), 

(c) Paris Uluslararası Ticaret Odası hakem mahkemesi, 
şu şartla ki; eğer yatırımcı uyuşmazlığı, uyuşmazlığa taraf olan Akit Tarafın adli mah­

kemelerine götürmüşse, bir yıl içinde nihai kararın alınmamış olması gerekir. 

3. Tahkim kararlan uyuşmazlığın bütün tarafları için kesin ve bağlayıcı olacaktır. Her 
bir Taraf verilen kararları kendi kanunları çerçevesinde yerine getirecektir. 

MADDE VIII 

Akit Taraflar Arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü 

1. Taraflar, işbu Anlaşmanın yorumu veya uygulanması konusunda aralarında vaki 
olan herhangi bir uyuşmazlığı iyi niyet ve işbirliği ruhu içinde, çabuk ve adil bir şekilde çö­
zümlemeye çalışacaklardır. Bu bakımdan, Taraflar bu gibi çözümlere varmak için doğrudan 
ve anlamlı müzakerelerde bulunmayı kabul ederler. Eğer Akit Taraflar, uyuşmazlığın ortaya 
çıkmasından itibaren altı ay içinde sözü edilen yöntemle anlaşmaya varamazlarsa, herhangi 
birinin talebi üzerine, uyuşmazlık üç üyeli bir tahkim heyetine götürülebilir. 

2. Her bir Taraf talebin alınmasından itibaren iki ay içinde, birer hakem tayin edecek­
tir. Bu iki hakem, üçüncü bir ülke vatandaşı olan üçüncü bir hakemi Başkan olarak seçecek­
lerdir. Taraflardan biri belirlenen süre içinde bir hakem tayin edemezse, diğer Taraf, Ulus­
lararası Adalet Divanı'nın Başkanından bu tayini yapmasını talep edebilir. 

3. Eğer iki hakem, seçimlerinden itibaren iki ay içinde Heyet Başkanının seçimi ko­
nusunda anlaşma sağlayamazlarsa, Heyet Başkanı, Taraflardan birinin talebi üzerine Ulus­
lararası Adalet Divanı Başkanı tarafından seçilecektir. 

4. Uluslararası Adalet Divanı Başkanı, işbu Maddenin ikinci, üçüncü paragraflarında 
belirtilen konularda görevini yerine getirmekten alıkonulursa veya bu şahıs Taraflardan biri­
nin vatandaşı ise seçim Başkan yardımcısı tarafından yapılacaktır ve Başkan yardımcısı da 
anılan görevi yerine getirmekten alıkonulursa veya Taraflardan birinin vatandaşı ise seçim 
Taraflardan birinin vatandaşı olmayan en kıdemli Divan üyesi tarafından yapılacaktır. 
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5. Tahkim heyeti Heyet Başkanının seçildiği tarihten itibaren üç ay içinde, işbu An­
laşmanın diğer maddeleriyle tutarlı olacak şekilde usul kuralları üzerinde anlaşmaya varacak­
lardır. Böyle bir anlaşmanın sağlanamaması halinde, tahkim heyeti tahkim usulü kurallarını 
dikkate alarak usul kurallarını tayin etmesini Uluslararası Adalet Divanı Başkanından talep 
edebilir. 

6. Aksi kararlaştırılmadıkça, Başkanın seçildiği tarihten itibaren sekiz ay içinde, bü­
tün beyanlar yapılacak, bütün duruşmalar tamamlanacak ve tahkim heyeti -hangisi daha son­
ra gerçekleşirse- duruşmaların bittiği tarihte veya son beyanlardan sonra iki ay içinde karara 
varacaktır. Tahkim heyeti, nihai ve bağlayıcı olacak kararını oy çokluğu ile alacaktır. 

7. Başkanın, diğer hakemlerin masrafları ve yargılama ile ilgili diğer masraflar Taraf­
larca eşit olarak ödenecektir. Bununla birlikte, tahkim heyeti giderlerin daha yüksek bir ora­
nının Taraflardan biri tarafından ödenmesine re'sen karar verebilir. 

8. Eğer bir uyuşmazlık, bu Anlaşmanın VII. maddesi uyarınca bir uluslararası hakem 
mahkemesine sunulmuş ve hala orada çözüm beklemekte ise, aynı uyuşmazlık işbu madde 
hükümleri uyarınca başka bir uluslararası hakem mahkemesine sunulmayacaktır. Bu, her iki 
Taraf arasında doğrudan ve anlamlı görüşmeler yoluyla bağlantı kurmayı engellemeyecektir. 

MADDE IX 

Yürürlüğe Girme 

1. İşbu Anlaşma, onay belgelerinin teatisinin tamamlandığı tarihte yürürlüğe girecek, 
on yıllık bir dönem için yürürlükte kalacak ve bu Maddenin ikinci paragrafına göre sona er-
dirilmediği sürece yürürlükte kalacaktır. İşbu Anlaşma, yürürlüğe giriş tarihinde mevcut olan 
yatırımlara uygulanacağı gibi, bundan sonra yapılan veya gerçekleşen yatırımlara da uygula­
nacaktır. 

2. Taraflardan her biri yazılı olarak diğer Tarafa bir yıl öncesinden feshi ihbarda bu­
lunarak, Anlaşmayı ilk on yıllık dönemin sonunda veya bundan sonra her an sona erdirebilir. 

3. İşbu Anlaşma Taraflar arasında yazılı bir anlaşma ile değiştirilebilir. Herhangi bir 
değişiklik, Taraflardan her birinin diğer Tarafa değişikliğin yürürlüğe girmesi için gerekli 
tüm dahili formaliteleri tamamladığını bildirmesi üzerine yürürlüğe girecektir. 

4. İşbu Anlaşmanın sona erme tarihinden önce yapılan ya da gerçekleşen ve bu An­
laşmanın uygulanacağı yatırımlarla ilgili olarak, bu Anlaşmanın diğer bütün Maddelerinin 
hükümleri, söz konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir on yıl daha yürürlükte kalacak­
tır. 

Bu Anlaşmayı Tarafların tam yetkili temsilcileri, huzurlarında imzalamışlardır. 
Ankara'da 14/2/1994 tarihinde Türkçe, Romence ve İngilizce dillerinde, hepsi de ay­

nı derecede geçerli olmak kaydıyla imzalanmıştır. 

Yorumda farklılık olması halinde İngilizce metin esas alınacaktır. 

Türkiye Cumhuriyeti Moldova Cumhuriyeti 

Hükümeti Adına Hükümeti Adına 
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ACORD 
intre 

República Turcia 
Ş» 

República Moldova 
privind 

promovarea şi protejarea reciproca a investitülor 

República Turcia şi República Moldova, denumite in cele ce urmeaza Pârtile, 

dorind sâ promoveze o mai ampia cooperare económica intre ele, in 
mod special vizind investitiile investitorilor unei Parti pe teritoriul celeilalte 
Parti, 

recunoscind câ infelegerea privind tratamentul care va fi acordat acestor 
investitii va stimula ñuxul de capital, tehnologii şi dezvoltarea económica a 
Párrüor, 

fünd de acord, câ tratamentul just şi echitabil al investitülor va 
contribui la formarea unui cadru stabil pentru investitii şi la utilizarea 
máxima şi encienta a resurselor economice, şi 

hotârind sâ incheie un acord privind stimularea şi protejarea. reciproca 
a investitülor, 

au convenit cele ce urmeaza: 

Articolul 1 

Definitii 

In sensul acestui Acord: 

1. Termenul «investitor» desemneazâ: 

a) persoane fizice, statutul cârora deriva din cetâtenia fiecârei Partí in 
conforrnitate cu legislatia ei in vigoare, 
b) (i) pentru Repubhca Turcia: corporatü, firme sau asociatii de business 
constituiré sau grupate conform legislatiei in vigoare a Turciei şi avindu-şi 
sediul in teritoriul Republicii Turcia; 

(ii) pentru República Moldova: orice persoanâ juridicâ, constituitâ in 
conforrnitate cu legislatia Republicii Moldova, şi avind sediul permaneût in 
teritoriul acesteia, indiferent de tipul ei de proprietate; 
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2. a) tennenul «investitie», in conformitate cu legile si reglementarüe Pârtii 
gazda vor include orice tip de avere in special dar nu exclusiv: 
I) actiuni, bonuri de tezaur si orice alte forme de participare İn 
companii; 

D) beneficii reinvestíte, revendicari, privind mijloace bâneşti sau orice alte 
drepturi referitoare la prestan legitime avind o valoare financiara legatâ 
de o investitie; 

HD proprietate mobüâ si imobfla şi orice alte drepturi cum 5int 
drepturile de ipoteca, de gaj, de amanet şi alte drepturi similare. 
IV) drepturile de autor, drepturi de proprietate industrialâ şi 
intelectuala precum sint brevetele, licenjele, proiectele industriale, 
tehnologiile, marcüe de cömert, bunavoinja (goodwill), know-how şi alte 
drepturi similare, 

V) concesiuııi de afaceri conferite prin lege sau İn virtutea unui 
contract, inclusiv concesiunile de cercetare, cultivare, extractie sau 
exploatare de resurse naturale pe teritoriul fiecarei Parti dupä cum s-a 
convenit mai sus. 

3. Tennenul «beneficiu» deseamneazâ súmele câpâtate in urma unei investitii 
şi include in special, dar nu exclusiv, profitul, dobinda şi dividendele. 

4. Tennenul «teritoriu» include suprafaja Intre hotare, intinderea maritima 
şi şelful continental, delimitate printr-un acord reciproc lntre Pärtile in 
cauza asupra carora Partea gazda a investitiei İşi exercita drepturile suv erarte 
sau jurisdictia m conformitate cu dreptrul international. 

Anicolul 2 

Promovarea şi protejarea investiîiilor 

1. Fiecare Pane va permite pe teritoriul sau investitiile si 
activitatüe asocíate cu aceasta pe o baza nu mai putin favorabiia 
declt cea acordata in siruatii similare conform a legilor si 
reglementarilor sale investitiilor investitorilor oricarei tari terte . 

2. Fiecare Parte va acorda investitiilor existente un tratament nu mai 
putin favorabil decit cel acordat in átuatii similare investitiilor 
propriilor investori sau investitiilor investitorilor oricarei tert£ ^n, 
prevalind reglementarea care este mai favorabüa. 

3. Conform legilor si reglementarilor Pártilor relative la intrarea, sejurul si 
angajearea stráinilon 

a) cetalenilor fiecarei Parti Contractante li se va permite sa intre si sa 
ramlna in teritoriul celeilalte Pañi pentru a efectúa, dezvolta, administra 
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sau a consulta operatiunile légate de o investitie de çare ei 
sau un investor al priraei Párti ce li angajeazâ, au alocat sau sini İn 
procesul alocârii unei sume substantiale de capital sau alte resurse, 

b) companiilor constituite conform legilor şi reglementarilor 
aplicabile uneia din Parti , şi çare süit investitiile investitorilor 
celeilalte Parti, li se va permite sa angajeze personal tehnic şi de 
conducere la alegerea lor, fara a {ine cont de. nationalitate, 

4. Prevederile acestui articol nu vor produce nici un efect in cazul 
derularii unor acorduri Incheiate de fiecare Parte privind: 

a) orice uniune vamala existenta sau vütoare, uniune económica 
regionala de cooperare sau acord similar internacional; 

b) referitor la impozitarea totalá sau partíala. 

Articolul 3 

Exproprierea şi compensarea 

1. Investitiile nu vor fi expropriate, nationalizate sau supuse in mod direct 
sau inderect unor masun cu efect similar, cu exceptia masurilor luate 
in interés public, intr-un mod nediscrinünatoriu, cu achitarea unei 
compensatii prompte, adecvate şi efective şi in conformitate cu legea şi 
principüle generale ale tratamentului prevâzute de articolul 2 al prezentului 
Acord.. 

2. Aceasta compensatie va fi echivalenta cu valoarea realâ a investitíei 
expropriate estimata imediat İnainte ca actul de expropriere sa fi 
fost intreprins sau fâcut cunoscut. Compensada va fi plâtita fârâ Inürzieri 
şi va fi conform paragraphului 2 al articolului 4 liber transferabilâ. 

3. investitorilor fiecarei Partí ale caror investitii suferâ pe teritoriul 
celeilalte Parti pierden din fapte de razboi, insurectie, tulburari çivile 
sau alte asemenea evenimente li se va acorda de catre fiecare 
Parte un tratament nu mai putin favorabil decit cel acordat propriilor 
investitori sau investitorilor oricarei' terfe tari, prevallnd reglementarea cea mai 
favorabila aplicata in cazul unor atare pierden. 

Articolul 4 
Repatrierea şi transferul 

1. Fiecare Parte va permite cu bunâvointa ca transferurüe 
compórtate de o investitie sa fie efectúate liber şi fára lnürziere justificata 
spre sau din teritoriul sau. 
Asemenea transferurí includ: 
a) venituri, 
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b) venituri rezultlnd din lichidaíea totala sau din vtnzarea lntregii 
investitii sau a unei partí a acesteia, 

c) compensatiile specificate ln Articolul 3, 

d) rambursarüe si plata dobinzii ce reesa din, lmprumuturi légate 
de investitii, 

e) salariile, recompénsele si alte tipuri de remuneratie acordate cetátenilor 
unei Parti angajati pe teritoriul, celeilalte Parti la lucru In legaturä cu 
implementarea unei investitii, 

f) platile ce reies dintr-un litigiu. 

2. Transferurile vor fi efectúate La valuta Líber convertibilä in care 
a fost efectuatá investitia sau Ln once alta valuta über convertibilä la rata 
de schimb ln vigoare La ziua transferului, dacá printr-o 
intelegere a investitorilor si partea-gazdä nu se stabilere altceva. 

Articolul 5 
Subrogarea 

1. Daca investitia unui investitor al unei Parti este aáguratá contra 
riscurilor necomerciale conform unui sistem de asigurare legal 
constituit, orice subrogare a asiguratorului ce decurgé* din 
conditiile contractului de asigurare va fi recunoscuta de catre cealaltä Parte. 

2. In cazul subrogarü, alte drepturi decit cele delégate de 
investitorul asigurat prin contractul de asigurare asigu ratonil nu va putea 
exercita. 

3. Orice diferend dintre una dintre Partí si un aágurator vor 
fi solutionate conform prevederilor árticolului 7 al acestui Acord. 

Articolul 6 
Derogarea 

Acest Acord nu va deroga de la: 

a) legue si reglementarile, practicile sau procedurile administrative sau deciziile 
adrninistrative sau judecátoresti ale fiecarei Parti, 

b) obligatiunile legale internationale, 

c) alte obligatiuni asúmate de flecare Parte, inclusiv cele ce decurg din 
acorduri de investitii sau din autorizarea investitilor, 

sau care justifica acordarea investitiilor sau activitatilor asocíate un regim 
mai favorabil declt cel acordat de acest Acord ln smiatii simflare. 
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Articolul 7 

Solutionarea litigiilor dintre o Pane si investitorii celeilalte Parti 

1. Litigiile dintre o Pane si un investitor al celeilalte Parti, ce 
apar in legâturâ cu investitia acestuia, vor fi notifícate İn scris, 
lnsotite de o informatie detaliata a investitorului câtre Panea 
recipienta a mvestiriei. In masura posibilrtâîilor investitorul si Partea in 
cauza se vor strâdui sâ solutioneze acesíe lirigii prin intermediul 
consuftarüor şL negocienlor amiabile, in spiritul bunei credinte 
reciproce. 

2. Daca un asemenea litigiu nu poate fi solutionat İn acest mod İn 
decursul a şase luni de la data nodficarii sense, mentionate in 
paragraful 1, litigiul, va fi supus spre reglementare la alegerea investitorului: 

a) Centrului International pentru Reglementarea Diferendelor 
relative la Investiîii (ICSTD), format de Conventia privind 
solutionarea diferendelor relative la investitii dintre state si 
resorti sanîii altor state, (in cazul in care ambele Parti sint semnatare 
ale acestei Conventii); 

b) Curtii de Arbitraj temporar, formata conform Regulilor 
Procedura de Arbitraj a Comiàei Natiunñor Ünite pentru Dreptul 
International Comercial (UNCrTRAL),(in cazul care ambele Parti süit 
membre ale O.N.U.) 

c) Curtii de Arbitraj a Camerei Internationale de Cömert din Paris 

presupunind ca investitorul in cauza a supus litigiul Curtii de Justifie a 
Pârtii ce este o parte a litigiului şi o decizie finalâ nu a fost adoptata 
İn decursul unui an. 

3. Deciziile arbitrale vor fi recunoscute drept definitive şi 
obligatorii pentru toate partile aflate İn litigiu. Flecare Pane se 
angajeaza sä exécute sentinîa conform legislatiei sale nationale. 

Articolul 8 
Solutionarea litigiilor dintre Parti 

1. Pärtile vor tinde sa solutioneze rapid 
in spiritul de cooperarii orice litigiu 
inrrepretarea sau aplicarea prezentului 
convenit sâ se angajeze in negocien diı 

si echitabil pe cale amabilâ şi 
aparut intre ele referitor la 
Acord. In acest sens, Pârtile au 

:cte şi frucruoase, pentru a realiza 
YUriitme ve İdare Bölümü Sayfa : 11 



Sayfa: 12 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 

asemenea soluîü. Daca un atare diferend survenit Intre Parti nu poate a fi 
solutionat İn decursul a 6 luni prin procedura sus-indicatâ el poate fi 
prezentat la cererea uneia dintre Parti, catre un tribunal arbitral constituit 
din trei membri. 

2. In termen de douâ luni de la primirea cererii de arbitraj flecare 
Parte va denumi un arbitru. Aceşti doi arbitri vor alege İn 
comun un al treilea arbitru ca Preşedinte, çare este un cetâtean al 
unui stat ten- In caz ca una dintre Parti nu va desemna arbitrul 
İn tennenul fixat, cealaltâ Parte poate solicita Preşedintele Curfii 
Internationale de Justitie sâ efectuieze numirile necesare . 

3. Daca ambii arbitri nu pot ajunge la o İnfelegere referitoare la 
alegerea Preşedintelui in termen de douá luni dupa numirea lor, 
Preşedintele va fi desemnat la cererea fiecarei Pârri de catre Preşedintele 
Curtii Internationale de Justitie. 

4. Daca İn cazurile specificate in paragrafele 2 si 3 ale acestui articol, 
Preşedintele Curpl Internationale de Justiñe este lmpiedicat. sa-si exercite 
funcüa sau daca el este cetâtean al uneıa dintre Parti, desemnarea İn cauza 
se va face de catre Vice-Preşedinte şi daca Vice-Preşedintele este de 
asemenea lmpiedicat sa-si exercite aceasta functie sau este cetâtean al uneia 
dintre Parti desemnarea se va face de catre membrul Curtii din gradul imediat 
urmâtor care nu este cetâtean al nici uneia dintre Parti. 

5. Tribunalul timp de trei luni de la data alegerii Preşedintelui, 
urraeazâ sa cada de acord cu regulile de procedura 
corespunzâtoare prevederilor acestui Acord. In absenja unei atare 
lntelegeri, tribunalul va cere Preşedintelui Curtii Internationale de 
Justitie sa indice regulile de procedura, Untad cont de regulile 
generale recunoscute de procedurile internationale de arbitraj. 

6. In cazul in care nu s-a convenit İn alt mod, toate prezentârile vor fi 

fâcute şi dosarele vor fi complétate in decursul a 8 luni din ziua 

desemnârü celui de al treilea arbitru si tribunalul İsi va transmite 

decizia sa timp de doua luni din ziua ultimei prezentâri sau de la 

data inchiderii dosarelor, care din ele este mai ürzie. Tribunalul arbitral 

İşi adopta deciziile prin majoritatea de voturi şi ele slnt definitive şi 

executorii. 
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7. Cheltuielile privind Presedintele si alti arbitri precum si alte chiltuieli 

privind procedura vor fi supórtate de catre Partí ln mod egal. Totusi, 

tribunalul, la alegerea sa, poate lúa decizia ca o proportie mai mare de 

cheltuieli sá fi suportatá de catre una dintre Partí. 

8. Conform prevederilor acestui artícol un litígiu nu va transmis unei curtí 

internatíonaie de arbitraj, dacá anterior el a fost prezentat altei curtí 

internationale de arbitraj conform prevederilor Articolui 10 si mai este Inca ln 

proces. Aceasta nu va afecta angajarea Pártílor Ln negocieri directe si 

fructuoase. 

Anicolul 9 

Intrarea in vigoare 

1. Prezentul Acord va intra ln vigoare la data cind se va efectúa shimbul 
instrumentelor de ratificare. El va ráraine in vigoare pentru o perioadá de 
zece ani si va continua sá fie ln vigoare pina nu va fi denuntat in 
conformitate cu paragraful 2 al acestui artícol. Prezentului Acord se va 
aplica aüt investitiilor existente la moraentul intrárii lui ln vigoare, cit si 
investitiilor fácute sau doblndite ulterior. 

2. Fiecare Pane poate denunta prezentul Acord la finele perioadei initiale 
de 10 ani sau Ln once moment dupa expirarea ei, transmitind 
celeilalte Pañi o notificare scrisá cu un an inainte de data preconizatá 
denunjárii. 

3. Introducerea modificárilor in acest Acord poate fi numai printr-un 
arajament efectuat in scris al Pártílor. Orice amendament va intra in 
vigoare cind una dintre Partí va notifica cealaltá Pane despre 
mdeplinirea tuturor. proceduiüor constitutionale necesare pentru intrarea lui 
ln vigoare. 

4. Referitor la investitiile efectúate sau dobindite inainte de data 
denuntárii prezentului Acord si faja de care se aplica acest Acord, 
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prevederile prezentului Acord vor continua sa fie effective pentru o 

perioada de zece ani, de la data expirarii sale. 

Ca marturie la aceasta, plenipotentiarii respective au seranat acest Acord. 

Incheiat la Ankara l a 14 februarie, 1994 In limbile turca, 

romana si englezá, tóate textele fiind egal autentice. 

In cazul divergentelor de interpretare va prevala textul ln ümba engleza. 

Pentru Guvernul Pentru Guvemul 

Republicii Turcia República Moldova 

Agreement Between 
the Republic of Turkey 

and 
the Republic of Moldova 

Concerning 
the Reciprocal Promotion and Protection of investments 

The Republic of Turkey and The Republic of Moldova, h e r e i n a f t e r 
c a l l e d the P a r t i e s . 

D e s iring to promote greater economic cooperation between them, 
p a r t i c u l a r l y with respect to investment by investors of one Party 
in the t e r r i t o r y of the other Party. 

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded such 
investment w i l l stimulate the flow of c a p i t a l and technology and 
the economic development of the P a r t i e s . 

Agreeing chat f a i r and equitable treatment of investment i s 
desirable in order to maintain a stable framework f o r investment 
and maximum e f f e c t i v e u t i l i z a t i o n of economic resources, and 

Having resolved to conclude an agreement concerning the 
xicouragement and r e c i p r o c a l protection of investments. 

Hereby agree as follows: 
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ARTICLE 1 

D e f i n i t i o n s 

For the purpose of t h i s Agreement; 

1. The term "investor" means: 

(a) natural persons d e r i v i n g t h e i r status as nationals of 
either Party according to i t s applicable law, 

(b) (i) For the Republic of Turkey; 

corporations, firms or business associations incorporated 
or constituted under the law i n force of either of the P a r t i e s 
and having t h e i r headquarters in the t e r r i t o r y of that Party. 

( i i ) For the Republic of Moldova; 

the j u r i d i c a l person, established in accordance with the 
l e g i s l a t u r e of the Republic of Moldova and which has permanent 
o f f i c e on i t s t e r r i t o r y , not taking into account the form of 
property. 

2. The term "investment", i n conformity with the hosting Party's 
laws and regulations, s h a l l include every kind of. asset i n 
p a r t i c u l a r , but not e x c l u s i v e l y : 

(i) shares, stocks or any other form of p a r t i c i p a t i o n in 
companies, 

( i i ) returns reinvested, claims to money or any other 
r i g h t s to legitimate performance having f i n a n c i a l value r e l a t e d 
to an investment. 

( i i i ) movable and immovable property, as well as any other 
r i g h t s i n rem such as mortgages, l i e n s , pledges and any other 
s i m i l a r r i g h t s . 

(iv) copyrights, i n d u s t r i a l and i n t e l l e c t u a l property 
r i g h t s such as patents, l i c e n s e s , i n d u s t r i a l designs, t e c h n i c a l 
processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other 
s i m i l a r r i g h t s , 

(v) business concessions conferred by law or by 
contract, including concessions to search f o r , c u l t i v a t e , extract 
or exploit natural resources on the t e r r i t o r y of each Party as 
defined hereafter. 

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment 
and includes in p a r t i c u l a r , though not e x c l u s i v e l y , p r o f i t , 
i n t e r e s t , and dividends. 

4. The term " t e r r i t o r y " includes the land boundaries, maritime 
areas and the continental shelf delimited by mutual agreement 
between the parties concerned over which the Party hosting the 
investment has sovereign r i g h t s or j u r i s d i c t i o n i n accordance 
with international law. 
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ARTICLE II 

Promotion and Protection of Investments 

1. Each Party shall permit in its territory investments, and 
act iv i t ies associated therewith, on a basis no less favourable 
than that accorded in similar situations to investments of inves­
tors of any third country, within the framework of its laws and 
regulations. 

2. Each Party shall accord to these investments, once 
established, treatment no less favourable than that accorded in 
Similar situations to investments of its investors or to 
investments of investors of any third country, whichever is the 
most favourable. 

3. Subject to the laws and regulations of the Parties relating to 
the entry, sojourn and employment of aliens; 

(a) nationals of either Party shall be permitted to enter and 
remain in the terr i tory of the other Party for purposes of 
establishing, developing, administering or advising on the 
operation of an investment to which they, or an investor 
of the f i r s t Party that employs them, have committed or 
are in the process of committing a substantial amount of 
capital or other resources, 

(b) companies which are legally constituted under the 
applicable laws and regulations of one Party,and which are 
investments of investors of other Party, shal l be 
permitted to engage managerial and technical personnel of 
their choice, regardless of nationality. 

4. The provisions of this Art ic le shall have no effect in 
relation to following agreements entered into by either of the 
Parties; 

(a) relating to any existing or future customs unions, 
regional economic organization or similar international 
agreements, 

(b) relating wholly or mainly to taxation. 

ARTICLE III 

Expropriation and Compensation 

I. Investments shail not be expropriated, nationalized or 
subject, direct ly or indirect ly , to measures of similar effects 
except for a public purpose, in a non-discriminatory manner, upon 
payment of prompt, adequate and effective compensation, and in 
accordance with due process of law and the general principles of 
treatment provided for in Art ic le II of this Agreement. 
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2. Compensation shall be equivalent to the real value of the 
expropriated investment before the e.-spropr iatory action was taken 
or became known. Compensation shall be paid without delay and be 
freely transferable as described in paragraph 2 Art ic le IV. 

3. Investors of either Party whose investments suffer losses in 
the terr i tory of the other Party owing to war, insurrection, 
c i v i l disturbance or other similar events shall be accorded by 
such other Party treatment no less favourable than that accorded 
to its own investors or to investors of any third country, which­
ever is the most favourable treatment, as regards any measures i t 
adopts in relation to such losses. 

ARTICLE IV 

Repatriation and Transfer 

1. Each Party shall permit in good faith a l l transfers related 
to an investment to be made freeiy and without unreasonable 
delay into and out of i ts terr i tory . Such transfers include: 

(a) returns, 

(b) proceeds from the sale or liquidation of a l i or any part 
of an investment, 

(c) compensation pursuant to Art ic le III, 

(d) reimbursements and interest payments deriving from loams in 
connection with investments, 

(e) salaries, wages and other remunerations received by the 
nationals of one Party who have obtained in the territory of the 
other Party the corresponding work permits relative to an 
investment, 

(f) payments aris ing from an investment dispute. 

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which 
the investment has been made or in any convertible currency at 
the rate of exchange in force at the date of transfer, unless 
otherwise agreed by the investor and the hosting Party. 

ARTICLE V 

Subrogat ion 

1. If the investment of^an investor of one Party is insured 
against r.cn-commerciai risks under a system established by iaw, 
any subrogation of the insurer which stems from the terms of the 
insurance agreement shall be recognized by tne other Party. 
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2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other 
than the rights which the investor would have been entitled to 
exercise. 

3. Disputes between a Party and an insurer shall be settled in 
accordance with the provisions of Artic le VII of this Agreement. 

ARTICLE VI 

Derogation 

This agreement shall not derogate from: 

(a) laws and regulations, administrative practices or 
procedures or administrative or adjudicatory decisions of 
either Party, 

(b) international legal obligations, or 

(c) obligations assumed by either Party, including those 
contained in an investment agreement or an investment 
authorization, 

that entitle investments or associated ac t iv i t i e s to treatment 
more favourable than that accorded by this Agreement in l ike 
situations. 

ARTICLE VII 

Settlement of Disputes Between One Party 
and Investors of the Other Party 

1. Disputes between one of the Parties and an investor of the 
other Party, in connection with his investment, shall be notif ied 
in writing, including a detailed information, by the investor to 
the recipient Party of the investment. As far as possible, the 
investor and the concerned Party shail endeavour to settle these 
disputes by consultations and negotiations in good fai th. 

2. If these disputes cannot be settled in this way within six 
months following the date of the written not i f icat ion 
mentioned in paragraph 1, the dispute can be submitted, as the 
investor may choose, to: 

(a) the International Center for Settlement of Investment 
Disputes (ICSID) set up by the " Convention on Settlement 
of Investment Disputes Between States and Nationals of 
other States",[in case both Parties become signatories of 
this Convention.] 
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(b) an ad hoc court of arbitrat ion la id down under the 
Arbitration Rules of Procedure of the united Nations 
Commission for International Trade Law (UNCITRAL),[in case 
both parties are members of U . N . j 

(c) the Court of Arbitrat ion of the Paris International 
Chamber of Commerce, 

provided that, if the investor concerned has brought the dispute 
before the courts of justice of the Party that is a party to the 
dispute and a final award has not been rendered within one year. 
3. The arbitration awards shal l be f inal and binding for a l l 
parties in dispute. Each Party commits i t se l f to execute the 
award according to i t s national law. 

ARTICLE VIII 

Settlement of Disputes Between the Parties 

1. The Parties shall seek in good faith and a s p i r i t of 
cooperation a rapid and equitable solution to any dispute between 
them concerning the interpretation or application of this Agree­
ment. In this regard, the Parties agree to engage in direct and 
meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the 
Parties cannot reach an agreement within six months after the 
beginning of dispute between themselves through the foregoing 
procedure, the dispute may be submitted, upon the request of 
either Party, to an arbi tra l tribunal of three members. 
2. Within two months of receipt of a request, each Party shal l 
appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select a th ird 
arbitrator as Chairman, who is a national of a th ird State. In 
the event either Party fa i l s to appoint an arbitrator within the 
specified time, the other Party may request the President of the 
International Court of Justice to make the appointment. 
3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice 
of the Chairman within two months after their appointment, the 
Chairman shall be appointed upon the request of either Party by 
the President of the International Court of Justice. 
4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of 
this Ar t i c l e , the President of the International Court of Justice 
is prevented from carrying out the said function or i f he is a 
national of either Party, the appointment shall be made by the 
Vice-President, and i f the Vice-President is prevented from 
carrying out the said function or i f he is a national of either 
Party, the appointment snail be made by the most senior member 
of the Court who is not a national of either Party. 
5. The tribunal shail have three months from the date of the 
selection of the Chairman to agree upon rules of procedure 
consistent with the other provisions of this Agreement. In the 
absence of such agreement, the tribunal shall request the 
President of the International Court of Justice to designate 
rules of procedure, taking into account generally recognized 
rules of international arbi tra l procedure. 

6. Unless otherwise agreed, a l l submissions shall be made and a i l 
hearings shall be completed within eight months of the date- of 
selection of the Chairman, and the tribunal shall render i t s 
decision within two months after the date of the f ina l 
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submissions or the date of the closing of the hearings, whichever 
i s l a t e r . The a r b i t r a l t ribunal s h a l l reach i t s decisions, which 
s h a l l be f i n a l and binding, by a majority of votes. 

7. Expenses incurred by the Chairman, the other a r b i t r a t o r s , and 
other costs of the proceedings s n a i l be paid f o r equally by the 
P a r t i e s . The t r i b u n a l may, however, at i t s d i s c r e t i o n , decide 
chat a higher proportion of the costs be paid by one of the 
P a r t i e s . 

8. A dispute s h a l l not be submitted to an i n t e r n a t i o n a l 
a r b i t r a t i o n court under the provisions of t h i s A r t i c l e , i f the 
same dispute has been ,brought before another i n t e r n a t i o n a l 
a r b i t r a t i o n court under the previsions of A r t i c l e VII and i s 
s t i l l before the court. This w i l l not impair the engagement i n 
d i r e c t and meaningful negotiations between both P a r t i e s . 

ARTICLE IX 

Entering into Force 

1. This Agreement s h a l l enter into.force on the date on which 
the exchange of instruments of r a t i f i c a t i o n has been 
completed. It s h a l l remain i n force for a period of ten years and 
s h a l l continue in force unless terminated i n accordance with 
paragraph 2 of t h i s A r t i c l e . It s h a l l apply to investments 
exis t i n g at the time of entry i n t o force as well as to 
investments made or acquired t h e r e a f t e r . 

2. Either Party may, by g i v i n g one year's written notice to the 
other Party, terminate t h i s Agreement at the end of the i n i t i a l 
ten year period or at any t i n e thereafter. 

2. This Agreement may be amended by written agreement between 
the Parties. Any amendment s h a l l enter into force when each Party 
has n o t i f i e d the other that i t has completed a l l i n t e r n a l 
requirements for entry i n t o force of such amendment. 

4. With respect to investments made or acquired p r i o r to the date 
of termination of t h i s Agreement and to which t h i s Agreement 
otherwise ap p l i e s , the provisions of a l l of the other A r t i c l e s of 
t h i s Agreement s h a l l t h e r e a f t e r continue to be e f f e c t i v e f o r a 
further period of ten years from such date of termination. 

IK WITNESS WHEREOF, the respective p l e n i p o t e n t i a r i e s have signed 
t h i s Agreement. 

Done at Ankara on the day of 14/2/1994 in the Turkish, Romanian and, English languages all 
of which are equally authentic. 

In case of divergence of i n t e r p r e t a t i o n the E n g l i s h text s h a l l 
p r e v a i l . 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF MOLDOVA 
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Karar Sayısı: 96/8715 

19 Haziran 1996 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli "Türkiye Cumhuriyeti 

Hükümeti ile Hırvatistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bilimsel, Teknolojik ve Yüksek 

Öğrenim İşbirliği Anlaşmasının onaylanması; Dışişleri Bakanlığı'nın 19/9/1996 tarihli ve 

BAGY-II-5424 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü ve 5 inci 

maddelerine göre, Bakanlar Kurulu'nca 30/9/1996 tarihinde kararlaştırılmıştır. 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Prof. Dr. M. SAĞLAM 
Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. 

I. SAYGIN 
Devlet Bakanı 

N. K. ZEYBEK 
Devlet Bakanı 

B. AKSOY 
Devlet Bakanı 

A. C. TUNÇ 
Devlet Bakanı V. 

Prof. Dr. S. TEKİR 
Devlet Bakanı 

L. ESENGÜN 
Devlet Bakanı 

G. DAĞDAŞ 
Devlet Bakanı 

N.ERCAN 
Devlet Bakanı 

N. KURT 
Devlet Bakanı 

M. S. ENSARİOĞLU 
Devlet Bakanı 

B. AKSOY 
Devlet Bakanı V 

Doç. Dr. A. GÜL 
Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN 
Devlet Bakanı V. 

A. C. TUNÇ 
Devlet Bakanı 

T.R. GÜNERİ 
Devlet Bakanı 

A. YILMAZ 
Devlet Bakanı 

Prof. Dr. S. GÜNBEY 
Devlet Bakanı 

B. ŞEKER 
Devlet Bakanı 

Dr. A. DEMİRCAN 
Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN 
Adalet Bakanı 

T. TAYAN 
Milli Savunma Bakam 

M. AĞAR 
İçişleri Bakanı 

Doç. Dr. A. ŞENER 
Maliye Bakanı 

Prof. Dr. M. SAĞLAM 
Milli Eğitim Bakanı 

C. AYHAN 
Bay. ve İsk. Bakanı 

Y. AKTUNA 
Sağlık Bakanı 

ö. BARUTÇU 
Ulaştırma Bakam 

M. DEMİRCİ 
Tarım ve Köy. Bakam 

N. ÇELİK 
Çal. ve Sos. Güv. Bakanı 

Y.EREZ 
Sanayi ve Tic. Bakanı 

M. R. KUTAN 
Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

İ. KAHRAMAN 
Kültür Bakanı 

B. YÜCEL 
Turizm Bakam 

M. H. DAĞLI 
Orman Bakanı 

M.Z. TOKAR 
Çevre Bakanı 
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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Hırvatistan Cumhuriyeti Hükümeti 

Arasında Bilimsel, Teknolojik ve Yüksek Öğrenim 

İşbirliği Anlaşması 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Hırvatistan 
Cumhuriyeti Hükümeti, (Bundan sonra ' T a r a f l a r olarak 
anılacaklardır) 

Bili», t e k n o l o j i ve yüksek öğrenimin, m i l l i 
ekonomilerin ve toplumun gelişmesindeki önemini b e l i r t e r e k , 

Karşlılıklı b i l g i ve anlayışı mümkün olduğunca 
geliştirmek s u r e t i y l e , tarafların eğitim, t e k n o l o j i ve b i l i m s e l 
alanlarda basarı sağlamasını arzu ederek, 

Bu alanlardaki uluslararası işbirliğini geliştirmek 
s u r e t i y l e , i k i ülke arasındaki anlayış ve dostluk bağlarının 
güçleneceğine inanarak, 

Karşılıklı yarar sağlayacak b i l i m s e l , teknolojik ve 
eğitim alanlarındaki işbirliğinin daha çok geliştirilmesinin 
gerekliliğini kabul ederek ve 

Avrupa Güvenlik ve işbirliği Konferansı'nın Nihai 
Senet'ini ve Konferansı t a k i p eden Viyana, Bonn, Madrid ve Paris 
izleme toplantılarının sonuç b e l g e l e r i n i hatırda tutarak, 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır 

Madde 1 

T a r a f l a r , i k i ülke arasında eşitlik ve karşılıklı 
yarar i l k e s i çerçevesinde b i l i m , t e k n o l o j i ve eğitim alanlarında 
işbirliğini geliştirecek, destekleyecek ve 
kolaylaştıracaklardır. 

Madde 2 

T a r a f l a r , bu anlaşmanın amaçlarına uygun olarak, bu 
anlaşmanın öngördüğü alanlarda her ülkenin kuruluşları, 
örgütleri ve b i r e y l e r i arasında işbirliğinin ve temasların 
oluşturulmasını teşvik edeceklerdir. 

Bu amaca uygun olarak T a r a f l a r aşağıdaki hususlarda 
teşvik sağlayacaklardır 

a) T a r a f l a r ve i k i ülkenin i l g i l i kuruluşları 
arasında karşılıklı olarak anlaşmaya varıldığı şekliyle, çeşitli 
dalların b i l i m adamlarının değişimine, ortak araştırma ve 
pr o j e l e r gerçekleştirilmesine, ortak b i l i m s e l seminerler ve 
konferanslar düzenlenmesine, yayınların ve b i l g i değişiminin 
sağlanmasına yönelik olarak ve öngörülecek diğer şekillerde 
işbirliği yapılması, 

b) iki ülke arasında t e k n o l o j i , b i l g i s a y a r b i l i m l e r i , 
b i l g i iletişimi alanlarında işbirliği, özellikle İleri b i l g i 
İletişim s i s t e m l e r i n i n geliştirilmesi ve kurulması, yeni 
t e k n o l o j i l e r i n t r a n s f e r i ve geliştirilmesi, 
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c) Yüksek öğren im k u r u l u ş l a r ı a r a s ı n d a i ş b i r l i ğ i , 
ö ğ r e t i m Ü y e l e r i n i n d e ğ i ş i m i , burs s a ğ l a m a , l i s a n s ve l i s a n s ü s t ü 
ö ğ r e n c i d e ğ i ş i m i n i n k o l a y l a ş t ı r ı l m a s ı 

d) Su b i y o l o j i s i ve bu konu i l e i l g i l i t e k n o l o j i l e r 
i ç i n , A k d e n i z ' i n e k o l o j i k durumu ve ç e v r e n i n korunmas ı İ l e 
i l g i l i a r a ş t ı r m a l a r i ç i n i ş b i r l i ğ i y a p ı l m a s ı . 

Madde 3 

T a r a f l a r , g e r e k l i k a y ı t ve k o ş u l l a r ı n yer a l a c a ğ ı a y r ı 
a n l a ş m a l a r imzalamak s u r e t i y l e yüksek öğrenim k u r u l u ş l a r ı n d a n 
v e r i l e n d i p l o m a l a r ı n , U n v a n l a r ı n , akademik d e r e c e l e r i n 
k a r ş ı l ı k l ı t a n ı n m a s ı n ı d e s t e k l e y e c e k l e r d i r . 

Madde 4 

Bu a n l a ş m a n ı n h ü k ü m l e r i n i n uygu lanmas ında ç e ş i t l i 
akademik ve b i l i m s e l k u r u l u ş l a r ı n ö z e r k l i k l e r i d e gözönünde 
b u l u n d u r u l a c a k t ı r . Bu k u r u l u ş l a r ı n b a ğ ı m s ı z o la rak k a r ş ı l ı k l ı 
i l i ş k i l e r kurma ve bu i l i ş k i l e r i sürdürme ö z g ü r l ü k l e r i de 
t a n ı n a c a k t ı r . 

Madde 5 

B i r t a r a f d i ğ e r b i r t a r a f l a b i l i m s e l i ş b i r l i ğ i n i , 
üçüncü b i r t a r a f ı n g ö z e t i m i n d e g e r ç e k l e ş t i r e b i l i r . (AB, BM, WHO, 
Çok u l u s l u k u r u l u ş l a r v s . ) 

Madde 6 

Bu an la şmada ö n g ö r ü l e n d e ğ i ş i m l e r m ü t e k a b i l i y e t 
ç e r ç e v e s i n d e g e r ç e k l e ş t i r i l i r . Anlaşma ç e r ç e v e s i n d e b i l i m 
a d a m l a r ı n ı n d e ğ i ş i m i n d e u l u s l a r a r a s ı seyahat m a s r a f l a r ı gönderen 
ü lke t a r a f ı n d a n , i a ş e ve i ba t e ve i ç seyahat m a s r a f l a r ı i se 
kabul eden ü l k e t a r a f ı n d a n k a r ş ı l a n ı r . 

Hadde 7 

Eğer f a r k l ı b i r karara v a r ı l m a m ı ş s a , bu anlaşmada 
ö n g ö r ü l e n f a a l i y e t l e r e , her i k i ü l k e n i n m u t a b a k a t ı a l ı n a r a k , 
kendi m a s r a f l a r ı n ı k a r ş ı l a m a k k a y d ı y l a , d i ğ e r ü l k e n i n b i l i m 
a d a m l a r ı , t eknik uzman ve k u r u l u ş l a r ı , u l u s l a r a r a s ı ö r g ü t l e r 
davet e d i l e b i l i r l e r . 

Madde 8 

F i k r i M ü l k i y e t a l a n ı n d a u l u s l a r a r a s ı anlaşma ve 
• s ö z l e ş m e l e r e b a ğ l ı k a l a r a k , T a r a f l a r , kendi ku ra l ve 

d ü z e n l e m e l e r i n e uymak s u r e t i y l e b i r l i k t e g e r ç e k l e ş t i r d i k l e r i 
f a a l i y e t l e r d e , or tak m ü l k i y e t h a k k ı n a sahip o l a b i l i r l e r . 

Tüm v e ç h e l e r i ü z e r i n d e önceden mutabakata varmak 
k o ş u l u y l a T a r a f l a r kendi s ı n a i m ü l k i y e t h a k l a r ı i l e i l g i l i ya sa l 
d ü z e n l e m e l e r u y a r ı n c a , s ı n a i m ü l k i y e t h a k l a r ı n ı , 
k a y d e t t i r e b i l i r l e r ve kend i t e l i f h a k l a r ı i l e i l g i l i y a s a l 
d ü z e n l e m e l e r e uygun o l a r a k t e l i f h a k l a r ı n ı i l a n e d e b i l i r l e r . 
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Hadde 9 

1. İ ş b u a n l a ş m a , her b i r ü l k e d e g e r e k l i ya sa l 
i ş l e m l e r i n t amamland ığ ı hususunu t a r a f l a r ı n b i r b i r l e r i n e 
d i p l o m a t i k k a n a l l a r y o l u y l a b i l d i r i m d e bulunduğu t a r i h t e 
y ü r ü r l ü ğ e g i r e c e k t i r . 

2. İş bu a n l a ş m a , 5 y ı l l ı k b i r s ü r e i ç i n g e ç e r l i o lacak 
ve t a r a f l a rdan b i r i bu s ü r e n i n sona ermesinden a l t ı ay önce 
d i p l o m a t i k kana l la rdan y a z ı l ı o la rak f e s i h i h b a r ı n d a bu lunmad ığ ı 
t akd i rde k e n d i l i ğ i n d e n y e n i l e n e c e k t i r . 

3. Anlaşmanın sona e r i ş i , anlaşma ç e r ç e v e s i n d e 
y ü r ü t ü l e n ve tamamlanmamış o lan i ş b i r l i ğ i f a a l i y e t l e r i n i 
e t k i l e m e y e c e k t i r . 

Madde 10 

Bu Anlaşmanın yorumlanmas ı veya uygulanmas ına y ö n e l i k 
herhangi b i r uyuşmaz l ı k T a r a f l a r a r a s ı n d a uz laşma y o l u y l a 
ç ö z ü m l e n e c e k t i r . 

İş bu Anlaşma T a r a f l a r ı n h ü k ü m e t l e r i n c e y e t k i l e n d i r i l e n 
a ş a ğ ı d a k i ş a h ı s l a r c a i m z a l a n m ı ş t ı r . 

Ankara 'da 19 Haziran 1996 t a r i h i n d e T ü r k ç e ; H ı r v a t ç a 
ve İ n g i l i z c e d i l l e r i n d e her üçü de e ş i t derecede g e ç e r l i olmak 
ü z e r e üç a s i l nüsha olarak d ü z e n l e n m i ş t i r . Yorum f a r k l ı l ı ğ ı 
söz konusu o lduğu t akd i rde , İ n g i l i z c e m e t i n g e ç e r l i kabul 
e d i l e c e k t i r . 

T Ü R K I Y E C U M H U R I Y E T I H ı R V A T I S T A N C U M H U R I Y E T I 
H Ü K Ü M E T I A D ı N A H Ü K Ü M E T I A D ı N A 

UGOVOR 
izmedu 

Vlade Republike Turske 
i 

Vlade Republike Hrvatske 
o znanstvenoj, tehnoloskoj i visokoskolskoj suradnji 

Vlada Republike Turske i Vlade Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu "Ugovorne stranke") 

Cijeneci vaznost znanosti, tehnologije i visokoskolskog obrazovanja u razvoju uspjesnih 
nacionalnih gospodarstava i drustava; 

Uvjereni u znacaj promicanja, u najvecoj mogucoj mjeri, znanja i spoznaja na podrucju 
znanstvenih, tehnoloskih i visokoskolskih dostigunuca obiju zemalja; 

Uvjereni da ce medunarodna suradnja na ovim podrucjima ucvrstiti prijateljske veze i 
razumijevanje izmedu dvaju narada; 
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Uvjereni u potrebu daljenjeg obostranog razvoja znanstvene, tehnoloske i visokoskolsk 
suradnje 

Uvazavajuci zavrsni dokument Helsinske Konferencije o sigumosti ¡ suradnji u Europi, kao 
zakljucne dokumente nastavljenih zasjedanja odrzanih u Becu, Bonu, Madridu i Parizu; 

sporazumjele su se kako slijedi 

Clanak 1. 

Ugovorne stranke razvijat ce, pomagati ¡ omoguóavati znanstvenu, tehnoloáku ¡ visokoakolskı 
suradnju izmedu dviju zemalja na naceüma jednakosti i obostrane koristi. 

Clanak 2. 

Ugovorne stranke ce, u skladu sa ciljem ovog Ugovora, poticati sklapanje ugovora i suradnjv. 
izmedu ¡nstitudja, organízacija i osoba obiju zemalja na podrucju koje obuhvaca ovaj Ugovor 

U tom cilju Ugovorne stranke poticat ce: 

(a) Suradnju na raznim podruójima znanosti, ukljucujuci razmjenu znanstvenika, provedbu 
zajednidkih istrazivackih i razvojnih projekata, organiziranje zajednickih znanstvenih 
seminara, konferencija i drugih znanstvenih skupova, razmjenu publikacija i informacija 
i sve ostale oblike suradnje o kojima ce se Ugovorne stranke ili pojedine relevantne 
institucije obiju zemalja naknadno dogovoríti; 

(b) Suradnju na podrucju tehnologije, racunalstva i ¡nformacijskog managementa, posebno 
ce pomagati i poticati prijenos i razvoj novih tehnologija kao i uvodenje i razvijanje 
modernih informacijskih sustava izmedu dviju zemalja. 

(c) Suradnju izmedu visokoskolskih ustanova, razmjenu profesora, dodjele stipendija, 
omogucujuci razmjenu dodiplomskih i poslijediplomskin studenata. 

(d) Suradnju na podrucju biologije mora i prípadajudh tehnologija, kao i istrazivanja u svezi 
zastite okoline i ekologije Mediterana. 

Clanak 3. 

Ugovorne stranke poticat ce uzajamno priznavanje diploma, titula i akademskih stupnjeva sto 
ih dodjeljuju njihove visokoskolske ustanove, zakljucivanjem posebnih ugovora kojima ce se 
utvrditi uvjeti i potrebe za ekvivalencijom. 

Clanak 4. 

Primjenjujuci odredbe ovog Ugovora duzna pozornost posvetit ce se neovisnosti razlicitih 
akademskih i znanstvenih ustanova. Postivat ce se njihovo pravo iniciranja i odrzavanja 
medusobnih veza. 

Clanak 5. 

Svaka od Ugovornih stranaka podupirat ce sudjelovanje druge Stranke u znanstvenoj suradnji 
pod pokroviteljstvom trece Stranke (EC, UN, WHO, transnacionalne gospodarske tvrtke itd). 
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Clanak 6. 

Razmjene predvidene ovim Ugovorom provodit ce se na temelju uzajamnosti. Medunarodne 
putne troskove znanstvenika koji se razmjenjuju u okviru ovog Ugovora snosit ce strana 
siljateljica, dok ce lokalne putne troskove, troskove fırane i smjestaja snositi strana primateljica. 

Ğlanak 7. 

Znanstvenici, tehnicki strucnjad i ustanove drugih zemalja ili medunarodnih organizacija mogu 
biti pozvani, uz suglasnost obiju Ugovomih stranaka, da na osobni trosak, ako nije drugacije 
dogovoreno, sudjeluju u aktivnostima koje se ostvaruju u skladu s ovim Ugovoru. 

Clanak 8. 

Sukladno prihvacenim medunarodnim konvencijama i sporazumima u podrucju inteiektualnog 
vlasnistva, ugovome stranke u okviru svojih vazeah zakona i propisa, mogu postati zajednicki 
titulan prava inteiektualnog vlasnistva glede rezultata aktivnostl iz ovog Ugovora. 

Ugovome stranke, podlijezujci prethodnom obostranom sporazumu o svim relevantnim 
aspektima, mogu registrirati prava industrijskog vlasnistva sukládno svojim zakonima o 
industrijskom vlasnistvu, a autorska prava oznacrb prema svojim zakonima o autorskom pravu. 

Clanak 9. 

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka zadnje obavijesti diplomatskim putem 
jedne Ugovome Stranke drugoj da su ispunjeni svi uvjeti predvideni nacionalnim 
zakonodavstvom o njegovu stupanju na snagu. 

2. Ovaj Ugovor ostaje na snazi pet godina od dana stupanja na snagu i automatski se 
produzuje za daljnje razdoblje od pet godina, ukoliko ga jedna od Ugovornih stanaka 
diplomatskim putem pismeno ne otkaze set mjeseci prije isteka njegove valjanosti. 

3. Prestanak vazenja ovog Ugovora nece ırtjecati na zavışetak onih zajednickih projekata 
koji su zapoceti a nisu dovrseni za razdoblje vazenja ovog Ugovora. 

Clanak 10. 

Svl nesporazumi koji mogu proisted iz tumacenja i primjene ovog Ugovora Ugovome stranke 
ce rijesiti mimim putem. 

POTVRDUJUCI göre navedene odredbe Ugovora, potpisnici ovlasteni od svojih Viada, 
potpisali su ovaj Ugovor. 

ZAKUUĞENO u Ankari, dne 19 lipnja 1996 u dva primjerka na 
turskom, hrvatskom ı engleskom jeziku, pri cemu se sve tri verzije smatraju jednako vrijednim. 

U slucaju nesporazuma prilikom tumacenja ovog Ugovora mjerodavan je engleski tekst 
Ugovora. 

ZA VLADU REPUBLİKE TURSKE 
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Agreement 
Between 

the Government of the Republic of Turkey 
and 

The Government of the Republic of Croatia 
on Co-Operation In the Areas of 

Science Technology and Higher Education 

The Government of the Republic of Turkey and the Government of 
the Republic of Croatia (hereafter referred to as the 
'Contracting Parties") 

Recognizing the Importance of science, technology and high 
education in the development of prosperous national economies 
and societies* 

Conscious of the d e s i r a b i l i t y of promoting to the greatest 
possible extent the mutual knowledge and understanding of 
s c i e n t i f i c , technological and educational achievements of t h e i r 
respectable countriesi 

Convinced that International co-operation in those f i e l d s w i l l 
strengthen the bonds of friendship and understanding between 
thei r peoplesi 

Convinced of the need for further developing mutually b e n e f i c i a l 
s c i e n t i f i c , technological and educational co-operation and 

Recalling the Helsinki F i n a l Act of tit* Conference on Security 
and Co-operation in Europe and the concluding documents of 
follow-up meetings held in Vienna, Bonn, Madrid and Paris» 

MOW, THEREFORE, have agreed as follows; 

ARTICLE 1 

The Contracting Parties s h a l l develop, support and 
f a c i l i t a t e s c i e n t i f i c , technological and educational co­
operation between two countries on the basis of equality and 
mutual benefit. 

ARTICLE 2 

The Contracting Parties s h a l l , i n accordance with the aims 
of this Agreement, encourage the establishment of contacts and 
co-operation between i n s t i t u t i o n s , organization of persons in 
both countries in the f i e l d s covered by t h i s Agreement. 

To this end the Contracting Parties s h a l l encourage 

(a) Co-operation i n the various f i e l d s of science, including the 
exchange of s c i e n t i s t s , implementation of joint research and 
development projects, organization of Joint s c i e n t i f i c seminars, 
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conferences and other s c i e n t i f i c meetings, exchange of 
publications and information and any other form of co-operation 
which say be Mutually agreed upon between the Contracting 
Parties or relevant autono •oufi i n s t i t u t i o n s in both countries] 

(b) Co-operation in the f i e l d of technology, computer sciences 
and information management, especially supporting and 
encouraging transfer and development of new technologies and 
establishing and developing advanced information systems between 
the countries. 

(c) Co-operation between higher education i n s t i t u t i o n s , exchange 
of professors, granting of scholarship and f a c i l i t a t i n g exchange 
of undergraduate and postgraduate students. 

(d) Co-operation in the f i e l d s of marine biology and related 
technologies, as well as the research related to environmental 
protection and ecology of the Mediterranean Sea. 

ARTICLE 3 

The Contracting Parties s h a l l support reciprocal recognition 
of diplomas, t i t l e s and academic degrees awarded by t h e i r higher 
education I n s t i t u t i o n s , through the conclusion of separate 
conventions i n which the conditions and requirements for 
equivalence w i l l be stated. 

ART! CXI 4 

In the lmple»entatiek of the provisions of t h i s Agreement 
due regard s h a l l be paid HIo the autonomy of various academic and 
s c i e n t i f i c i n s t i t u t i o n s . Their freedom, to enter and maintain 
mutual re l a t i o n s s h a l l be recognized. 

ARTICLE 5 

Bach of the Contracting Party w i l l promote other Contracting 
Party to p a r t i c i p a t e i n s c i e n t i f i c co-operation under the: 
auspices of a t h i r d party (BC, UN, WHO, trans-national 
undertakings, etc.) 

ARTICLE 6 

Exchanges envisaged i n t h i s Agreement s h a l l be carried out 
on the basis of r e c i p r o c i t y . The international travel costs of 
the s c i e n t i s t s exchanged within the framework of this agreement 
s h a l l be covered by the Sending Party, whereas the local travel, 
food and accommodation expenses s h a l l be covered by the 
Receiving Party. 

ARTICLE 7 

S c i e n t i s t s , technical experts and i n s t i t u t i o n s of other 
countries or international organizations may be invited, upon 
consent of both Contracting Parties, to participate at their own 
expense, unless otherwise agreed, In a c t i v i t i e s being carried 
out under t h i s Agreement. 
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ARTICLE 8 

In accordance with binding international conventions and 
agreements in the f i e l d of In t e l l e c t u a l property, the 
Contracting Parties nay becoae, within t h e i r respective laws and 
regulations, j o i n t legal owners of i n t e l l e c t u a l property rights 
r e s u l t i n g froa the a c t i v i t i e s arising out of t h i s agreement. 

Subject to p r i o r agreement on a l l relevant aspects, the 
Contracting Parties nay r e g i s t e r i n d u s t r i a l property rights in 
accordance with t h e i r respective Industrial property laws and 
denote copyrights in accordance with t h e i r respective copyrights 
laws. 

ARTICLE 9 

1. This Agreement s h a l l enter into force on the day of receipt 
of the l a s t n o t i f i c a t i o n through diplomatic channels of one 
Contracting Party to the other that a l l conditions are met which 
are foreseen by national laws for i t s entering into force. 

2. This Agreement s h a l l remain in force for a period of five 
years ffoa the day of entering into force and continue 
thereafter automatically f or further period of f i v e years unless 
either Contracting Party n o t i f i e s the other Contracting Party 
through diplomatic channels i n writing s i x months in advance of 
i t s intention to denounce Agreement. 

3. The termination of t h i s Agreement s h a l l not affect the 
completion of any co-operative a c t i v i t y undertaken under t h i s 
Agreement and. not f u l l y completed at the time of the termination 
of t h i s Agreement. 

ARTICLE 10 

Any dispute a r i s i n g from the Interpretation and 
implementation of t h i s Agreement s h a l l be resolved through 
c o n c i l i a t i o n procedures between the Contracting Parties. 

IE WITNESS WHEREOF, the undersigned being duty authorized by 
t h e i r respective Governments have signed this Agreement. 

Done i n Ankara on 19 June 1996, In duplicate i n Turkish., 
Croatian and English languages* a l l three texts being equally 
authentic. In case of Interpretation dispute, the English 
version s h a l l be applicable. 

For the Government For the Government 
of the Republic of the Republic 
of Turkey of Croatian 
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Karar Sayısı: 96/8718 

Türkiye Cumhuriyeti Genelkurmay Başkanlığı ile Amerika Birleşik Devletleri Sa­

vunma Bakanlığı arasında imzalanan ekli "Tedarik ve Karşılıklı Hizmet Anlaşması" ve "Kar­

şılıklı Lojistik Destek Uygulama Anlaşması"nın onaylanması; Dışişleri Bakanlığı'nın 

26/9/1996 tarihli ve KAGY-5550 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayılı Kanu­

nun 3 üncü ve 5 inci maddelerine göre, Bakanlar Kurulu'nca 14/10/1996 tarihinde kararlaş­

tırılmıştır. 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Başbakan 

Süleyman DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. T. ÇİLLER 

Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. 

F. ADAK 

Devlet Bakanı 

N. ERCAN 

Devlet Bakanı 

Doç. Dr. A. GÜL 

Devlet Bakanı 

I. SAYGIN 

Devlet Bakanı 

Prof. Dr. S. TEKİR 

Devlet Bakanı 

N. KURT 

Devlet Bakanı 

M. ALTINSOY 

Devlet Bakanı 

N. K. ZEYBEK 

Devlet Bakanı 

L. ESENGÜN 

Devlet Bakanı 

M. S. ENSARİOĞLU 

Devlet Bakanı 

A. C. TUNÇ 

Devlet Bakanı 

B. AKSOY 

Devlet Bakanı 

G. DAGDAŞ 

Devlet Bakanı 

H. U. SÖYLEMEZ 

Devlet Bakanı 

T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakam 

A. YILMAZ 

Devlet Bakam 

Prof. Dr. S. GÜNBEY 

Devlet Bakanı 

B. ŞEKER 

Devlet Bakam 

Dr. A. DEMİRCAN 

Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN 

Adalet Bakam 

T. TAYAN 

Milli Savunma Bakam 

M. AĞAR 

İçişleri Bakam 

Doç. Dr. A. ŞENER 

Maliye Bakam 

Prof. Dr. M. SAĞLAM 

Milli Eğitim Bakanı 

C. AYHAN 

Bay. ve İsk. Bakanı 

Y. AKTUNA 

Sağlık Bakanı 

ö . BARUTÇU 

Ulaştırma Bakanı 

M. DEMİRCİ N. ÇELİK 

Tanm ve Köy. Bakanı 

Y. EREZ 

Sanayi ve Tıc. Bakanı 

M. R. KUTAN 

Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

İ. KAHRAMAN 

Kültür Bakanı 

B. YÜCEL 

Turizm Bakanı 

M. H. DAĞLI 

Orman Bakanı 

M. Z. TOKAR 

Çevre Bakanı 
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Türkiye Cumhuriyeti Genelkurmay Başkanlığı ile 
Amerika Birleşik Devletleri Savunma Bakanlığı 

Arasında Tedarik ve Karşılıklı 
Hizmet Anlaşması 

(US-TU-01) 

Türk Genelkurmay Başkanlığı ile Amerika Birleşik Devletleri Savunma 
Bakanlığı {buradan itibaren Taraflar olarak ifade edilecektir) arasındaki bu 
anlaşmada Taraflar aşağıdaki şekilde karara varmışlardır. 

MADDE I 
AMAÇ 

Bu anlaşmanın yapılma amacı; lojistik destek, ihtiyaç maddeleri ve 
hizmetlerinin karşılıklı kolaylaştırılabilmesi için temel terimler, şartlar ve 
prosedürleri, bu anlaşmanın III ncü kısmında belirtildiği şekliyle tespit 
etmektir. 

MADDE II 
UYGULAMA 

1. Bu anlaşma, Taraflar arasında karşılıklı lojistik desteğin, öncelikle 
müşterek tatbikat, intikaller, eğitim, harekat ve diğer müşterek faaliyetler 
sırasında sağlanması ve muhtemel bilinmeyen durum ve zaruri hallerde 
lüzumlu lojistik desteğin karşılanmasında karşılıklı kolaylık sağlanması için 
yapılmıştır. 

2. Bu anlaşma Tarafların askeri unsurlarının, birinin diğerine aynen yada 
nakden geri ödenmesi şartıyla sağlanan karşılıklı lojistik destek ve hizmetlerin 
karşılanmasına aittir. 

3. Her iki Tarafın da kabul ettiği gibi; bu anlaşma ve Uygulama Anlaşması 
altında yapılan tüm devir işlemleri ve karşılıklı hizmetler, tahsisin elverişliliğine 
ve Tarafların yasa ve nizamnameleriyle tespit edilmiş hizmet ve devir 
limitlerine bağlıdır. 

4. Taraflar, aşağıdaki ikmal maddelerinin transferinin anlaşma kapsamı 
dışında bırakıldığında mutabıktırlar. 

a. Silah sistemleri. 

b. Ana malzemeler veya teçhizat (Genel Maksat Araçlarının kira ile 
veya ödünç verilmesi ile, Birleşik Devletler ve Türk savaş malzemeleri 
listesinde bulunmayan veya öldürücü olmayan askeri malzemeler hariç). 
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c. Tahsisat tablolarında, organizasyon ve teçhizat tablolarında ve 
buna eşdeğer bütün dokümanlarda ihtiva edilen, kurumsal malzemenin 
önemli parçalarının ilk sayılarına bağlı olan, ilk değiştirme parçaları ve yedek 
parçalar. 

5. Ayrıca bu anlaşma içinde, her iki Tarafın da listesinden çıkardığı, 
Birleşik Devletler kanunları ve düzenlemeleri ile devredilmeleri yasaklanmış 
kalemler şunlardır. 

a. Güdümlü roket 

b. Deniz mayınları ve torpilleri 
c. Nükleer mühimmat ve savaş başlıkları, savaş başlığının 

bölümleri, mermiler, tahrip etkili harp malzemesi ve eğitim mühimmatı. 

d. Fişek ve hava personeli kaçış sevk sistemi (aeps)'in unsurları. 

e. Chaff ve chaff dağıtıcıları. 

f. Bombalar ve diğer mühimmat için kılavuz kiti. 

g. Kimyasal mühimmat (Ayaklanma kontrol tiplerinin haricinde) 

h. Transferi 1945 tarihli atom enerjisi kanununa konu olan kaynak, 
yan ürün veya özel nükleer malzemeler ya da herhangi başka bir malzeme, 
yazı, data veya değeri olan birşey (Başlık 42, A.B.D. kanunu, bölüm 2001, ve 
ilgili maddeleri) 

6. Türk kanunlarınca devredilmesi yasaklanmış olan kalemler de bu 
anlaşmanın Taraflarınca devir listesi dışında tutulmuştur. 

7. Bu anlaşmanın kapsamındaki siparişlerde .gerekli lojistik destek, 
ihtiyaç malzemesi ve hizmetin cinsi ve miktarı belirtilmelidir. İlgili Taraflar, 
sipariş isteği kendilerine ulaştığı anda istenen desteği karşılayıp 
karşılayamayacakları hususunda bağımsız bir karar vereceklerdir. 

MADDE III 
TANIMLAMALAR 

1. Özel prosedürler sağlayan bu anlaşma ile buna bağlı Uygulama 
Anlaşmasındaki tanımlamalar şu şekildedir 

a. Lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve hizmetler: yiyecek, su, 
konaklama yeri, ulaştırma (hava taşımacılığı dâhil), yakıt, yağlar, yağlayıcılar, 
giyim eşyası, muhabere hizmetleri, tıbbi hizmetler, mühimmat, temel harekat 
desteği (ilave olarak inşaat işleri), depolama, tesislerin kullanılması, eğitim 
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hizmetleri, yedek parça aksamları, tamir ve bakım hizmetleri, kalibrasyon 
hizmetleri ile hava ve deniz limanları hizmetleri. Bu tanım, ayrıca genel 
maksat araçları ile A.B.D. veya Türk savaş malzemeleri listesinde bulunan 
diğer askeri malzemelerin geçici kullanımınıda kapsar. 

b. Uygulama Anlaşması: Karşılıklı hizmet veya lojistik destek, 
ihtiyaç malzemeleri ve hizmetlere dayalı, ileride bu anlaşmayı tamamlayacak 
ve oluşmasına katkıda bulunacak yazılı tamamlayıcı bir anlaşmadır. 

c. Talep: Bir talep, uygun biçimde ve yetkili kişiler Tarafından 
imzalandığı taktirde (Bak madde IV, paragraf 2) bu anlaşmaya ve Uygulama 
Anlaşmasına dayanan, lojistik desteği hazırlayıcı bir talep olur. 

d. Fatura: Bu anlaşmaya veya herhangi bir Uygulama 
Anlaşmasına göre , uygun belirli lojistik destek, ihtiyaç malzemesi ve 
hizmetleri için destek veren Tarafın ödeme için hazırladığı dokümandır. 

MADDE IV 
ŞARTLAR 

1. Her bir Taraf ulusal öncelikleri ışığında, anlaşma kapsamındaki diğer 
Tarafın acil ihtiyaçlarında, uluslararası gerginlik yaşandığı zamanlarda ve 
düşman tehditi bulunduğu hallerdeki lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve 
hizmet ihtiyaçlarını karşılamak için ellerinden gelen tüm çabayı 
göstermelidirler. Bir Uygulama Anlaşması bu taleplerin karşılanmasında daha 
katı kurallar içeriyorsa, bu paragraf yerine, o kurallar geçerli olacaktır. 
2. Taraf ülkeler, aralarındaki lojistik destek, ihtiyaç malzemesi ve hizmet 
devrinin, talep formları ile düzenlemesi ve bunun da bu anlaşma ve uygun bir 
Uygulama Anlaşması çerçevesinde yapılmasında hemfikirdirler. 
3. Uygulama Anlaşması olmaksızın, bu anlaşmaya karşı bir talep formu 
ancak EK-A' da açıklandığı gibi yayınlanabilir. 
4. A.B.D., adına bir Uygulama Anlaşması; ya EUCOM Tarafından ya da 
USECOM'ın sorumluluk sahasındaki harekat için atanmış unsur 
komutanlarından biri Tarafından veya EUCOM birimleri Tarafından 
hazırlanabilir. EUCOM sorumluluk alanı dışında veya diğer birleşik kuvvetlere 
bağlı unsurlar ile harekat yapılması halinde, Genkur. Bşk.lığı ile gerekli 
işlemlere, ilgili EUCOM birimleri yardımcı olacaktır. 
5. Devir işlemleri, yalnız bu anlaşma altındaki bir talep formu ile veya 
Uygulama Anlaşması ile yapılsa bile, beraberinde alınan dokümanla EK-
B'deki malzemeleri içeren devir işlemini gerçekleştirebilmek için gerekli bütün 
detayları, tanımlamaları ve şartları içermelidir. 
6. Taraflar, Standard bir talep formunda anlaşmaya varmak için çaba 
göstermelidirler. Bir Uygulama Anlaşması, bu anlaşma altında Yapılacak olan 
taleplerin Kabul için yetkili personeli tanımlamalıdır. Uygulama Anlaşmasında 
belirtilmemesi halinde ise Taraflar, ruhsat kapsamında talepleri kabul etmeye 
yetkili personel için getirilen tüm sınırlamaları belirtmek zorundadırlar. 
A.B.D.'nin bu durumda olması halinde bu bildiriler ilgili komuta unsuruna 
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doğrudan gönderilirler, Türkiye'nin bu durumda olması halinde ise, bu bildiriler 
ilgili Kuvvet Komutanlığının yanısıra Genelkurmay Başkanlığı Lojistik Hizmet 
Şubesine de gönderilmelidir. 

7. Lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve hizmetlerin transferinde alıcı 
Taraf, gönderen Tarafın yazılı bir onayı olmaması halinde bu hizmetlerin 
geçici veya kalıcı olarak alıcı Taraf dışında herhangi bir unsura hiçbir şekilde 
transferini yapmayacaktır. 

MADDE V 
GERİ ÖDEME 

1. Lojistik destek, ihtiyaç malzemesi ve hizmet sağlanması durumlarında, 
Taraflar, ödemenin, gönderen Tarafın belirleyeceği bir para birimi ve fiyattan 
nakit olarak (geri ödemeli işlem) veya eşdeğerinde başka bir yolla (takas 
işlemi) yapılması için karşılıklı anlaşmaya varmalıdırlar, ödeme paragraf 1a 
veya paragraf 1b'de belirtilen şu şartlarla yapılmalıdır: 

a. Geri ödemeli işlem: Gönderen Taraf, lojistik destek ihtiyaç 
malzemesi ve hizmetlerin alınmasından sonra faturaları göndermelidir. 
Taraflar yapılan tüm işlemlerin kayıtlarını tutmalı ve ödemeleri 12 aydan daha 
fazla geciktirmemelidirler. Gönderen Taraf hazırladığı faturaları gerekli 
dökümanlarla desteklemeli ve bu faturalar hazırlandıkları tarihten itibaren 60 
gün içinde ödenmelidir. Geri ödemeli işlemlerin fiyatlandırılmasında Taraflar 
şu prensiplerde anlaşmalıdırlar. 

(1) Karşılıklı hizmet durumunda işlemi gerçekleştirenler 
gönderen Tarafın oluşturduğu yükleniciler olursa, alıcı Tarafa uygulanacak 
fiyatlar, bu yüklenicilerin gönderen Tarafa uyguladığı fiyatlardan daha elverişsiz 
olmamalı ve bu anlaşmanın VI ncı bölümünde belirtilen muafiyetler de 
uygulamalıdır. Uygulanan fiyatlarda, teslim programı, teslim noktaları ve benzer 
değişkenlerden doğabilecek farklar da göz önünde bulunduruldun 

(2) Devir işleminin gönderen Tarafın kendi kaynaklarından 
yapılması durumunda, gönderen Taraf, bu işlemin yapıldığı tarihte kendi 
birliklerine uygulamakta olduğu fiyatları uygulayacak ve bu anlaşmanın VI ncı 
bölümündeki muafiyetleri bu fiyatlardan düşecektir. Fiyatların daha önce 
belirlenmemiş olması veya gönderen Tarafın kendi birliklerine uyguladığı 
fiyatların belirli olmaması durumunda, Taraflar karşılıklı fiyatlandırma 
prensipleri kapsamına alınmayan ücretleri fiyat dışında bırakarak anlaşma 
yoluna gitmelidirler. 

b. Takas işlemi: Taraflar yapmış oldukları tüm işlemlerin kayıtlarını 
tutmalıdırlar. Alıcı Taraf, ödemeyi, gönderen Tarafa; parasal olarak, 
aldıklarıyla eşdeğerde lojistik destek, ihtiyaç malzemesi ve hizmet sağlayarak 
yapmalıdır. Eğer alıcı Taraf takas işlemini, bu alışveriş sırasında yapılmış bir 
ödeme takvimine veya bu alışveriş yapılırken yürürlükte olan ve zaman 
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aralıkları bir yılı aşmamak şartıyla bir ödeme programına göre 
gerçekleştirmezse, bu durumda işlem geri ödenebilir addedilir ve yukarıdaki 
paragraf 1a'da bulunan hükümler uygulanır ve bu halde , fiyat, ödemenin 
yapılması gereken tarihteki gerçek veya tahmini fiyat olarak tespit edilir. 
2. Kesin hesabın önceden kararlaştırılmadığı durumlarda, henüz 
tamamlanmamış olan kesin hesap anlaşmasında lojistik destek, ihtiyaç 
malzemeleri ve hizmetleri talep eden Tarafın azami sorumlulukları 
belirtilmelidir. Taraflar, böyle bir işlemden sonra derhal kesin hesap 
görüşmelerine başlamalıdırlar. 
3. Hazırlanacak olan fatura, uygulama anlaşmasının ismini taşımalı, 
Uygulama Anlaşmasının olmaması halinde ise, bu anlaşmaya uygun olmalı 
ve gönderen Tarafın belirtmiş olduğu şekilde düzenlenmelidir. Alıcı Tarafın 
lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve hizmetleri aldığını gösterir belgede, 
fatura ile birlikte gönderilmelidir. 
4. Taraflar, karşılıklı fiyat prensiplerinin uygulandığını takip edebilecek ve 
ödemelerin dışında tutulması gereken olan harcamaların faturalara dahil 
edildiğine emin olabilecek şekilde yapılan tüm işlemleri doğrulamaya yetecek 
bilgi ve dokümana ulaşma imkanını birbirlerine sağlamalıdırlar. Harcamalar ve 
araştırma giderlerini doğrulayacak temas noktaları, gerekli olduğu durumlarda 
, Uygulama Anlaşmalarında belirtilir. 
5. Bu anlaşmadaki hiçbir şart, bir başka anlaşmada hiçbir ücrete tabi 
olmayan veya daha ucuza mal olan lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve 
hizmetlerinin daha yüksek fiyattan gösterilmesine sebep olamaz. 

MADDE VI 
VAZGEÇİLEN VEYA HARİÇ TUTULAN HARCAMALAR 

Malzemelerin, hizmetlerin, ihtiyaç malzemelerinin ve teçhizatın 
karşılıklı alışverişinde uygulanabilecek tüm vergi ve gümrük muafiyet 
anlaşmaları aynen, bu anlaşma altında devredilmiş olan lojistik destek, ihtiyaç 
malzemeleri ve hizmetler için de uygulanmalıdır. Taraflar vergiyi en az düzeye 
indirebilmek için gerekli tüm dokümanları sağlamak hazırlamak için işbirliği 
yapmalıdırlar. Gönderen Tarafın, alıcı Tarafın aslında muaf olduğu bir takım 
vergileri ödemiş olması ve bunun da geriye dönüşünün olmaması durumunda, 
işlemler yapılmadan önce, gönderen Taraf alıcı Tarafı bu konuda uyarmalıdır. 
Böyle bir durumda uygun olması şartıyla, alıcı Taraf ödemeyi takas yöntemiyle 
gerçekleştirebilir. Bu işlemin pratik olmadığı durumlarda, alıcı tarafın 
ödeyeceği miktara sadece daha önce gönderen Tarafın ödemiş olduğu ve 
geri dönüşü mümkün olmayan gümrük ve vergiler eklenecektir. 

MADDE VII 
AÇIKLAMA VE REVİZYON 

1. Taraflar, aralarındaki ihtilafları, bu anlaşmadaki açıklamalara ve 
uygulamalara dayanarak çözmek konusunda mutabıktırlar. Uygulama 
Anlaşması veya bir işlem yapılmış olması halinde Taraflar arasındaki 
anlaşmazlıklar, bu uygulama veya işlemdeki açıklamalara ve uygulamalara 
dayanarak çözmelidirler. Bu mutabakatın ve Uygulama Anlaşmasının 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 35 



Sayfa : 36 RESMİ GAZETE 12Ocak 1997-Sayı: 22875 

yorumları ve uygulamaları ile ilgili anlaşmazlıklarda Taraflar anlaşmazlıkları 
kendi bünyelerinde çözümlemeli, uluslararası kurumlara veya üçüncü 
Taraflara başvurmamalıdırlar. 

2. Taraflardan herhangibiri, diğer Tarafa 90 gün öncesinden yazılı olarak 
bildirmek kaydıyla, herhangi bir zamanda, bu anlaşma üzerinde değişiklik 
veya ıslahat talep edebilir. Böyle bir talep gelirse Taraflar derhal görüşmelere 
başlamalıdır. Bu anlaşma ancak Taraflar arasındaki yazılı bir anlaşmaya 
dayanarak değiştirilebilir. 

3. Bu anlaşmaya bağlı olarak sağlanan veya üretilen gizlilik dereceli bilgi 
veya materyal, Askeri Enformasyon Anlaşması genel güvenlik usülleri 
uyarınca (Savunma ve Ekonomik İşbirliği Anlaşması, 29 Mart 1980) 
korunacaktır. 

MADDE VIII 
YÜRÜRLÜK MÜDDETİ VE SONA ERME 

önsöz, l-VIII nci Maddeler ile EK-A ve EK-B'den oluşan bu anlaşma 
son imzanın atıldığı tarihte tarihte yürürlüğe girecek ve Taraflardan birince, 
feshi için, en az 90 gün öncesinden yazılı bir teklif verilmediği sürece 
yürürlükte kalacaktır. 

Tanık olarak, aşağıda imzaları bulunan, hükümetleri Tarafından gerekli 
yetki verilmiş şahıslar bu anlaşmayı imzalamışlardır. 

Bu anlaşma, hem İngilizce hem de Türkçe olarak hazırlanmış iki nüsha 
olup, herhangi bir anlaşmazlık halinde her iki nüsha da eşit değerde kabul 
edilecektir. 

BİRLEŞİK DEVLETLER SAVUNMA 
BAKANLIĞI ADINA 

İmza 

JOHN M. McDUFFIE 

İsim 

Major General, U.S. Army 
Director of Log is t ics and 

Security Assistance 

Rütbe/Ünvan 
12 Ağustos 1996 

Tarih 

Patch Barracks, ALMANYA 
Yer 
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GENELKURMAY BAŞKANLIĞI ADINA 

İmza 

Ersin YILMAZ 

İsim 

Tümgeneral 
Genelkurmay Lojistik Daire Başkanı 

Rütbe/Ünvan 
26 TEMMUZ 1996 

Tarih 

ANKARA/TÜRKİYE 
Yer 
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EK-A 

Madde IV, paragraf 3'e göre, siparişler veya destek talepleri ancak aşağıdaki 
durumlarda tek başına bu anlaşmaya dayanarak vedilebilir. 

a. Düşman tehditi veya gerginlik durumlarında 

b. Acil olarak ihtiyaç duyulan destek, malzeme ve hizmetlerin 
Uygulama Anlaşması kapsamı içinde bulunmaması ve Tarafların (veya tayin 
edecekleri temsilcilerinin) bu işlemleri kabul etmeleri halinde. 

E K - B 

Gerekli Asgari Veriler 

(1) Uygulama Anlaşması, Eğer bu bulunmuyorsa destek anlaşması 
(2) Siparişin tarihi 
(3) Faturalandırılacak olan Dairenin adresi 
(4) Kalemlerin varsa stok numaralarının bir listesi 
(5) istenen malzeme ve hizmetlerin cinsi ve adedi 
(6) Gönderilen miktar 
(7) ölçü birimi 
(8) Faturalandıran ülkenin belirlediği para cinsinden birim fiyatları 

(9) Gönderilmiş olanların (6) birim fiyatlarla (8) çarpımı 
(10) Faturalandıran ülkenin belirlediği para birimi 

(11) Faturalandıran ülkenin belirlemiş olduğu para birimi olarak toplam 
sipariş tutun. 

(12) Siparişi veya talebi yapan yetkilinin ismi (daktilo veya printer ile), 
imzası, ünvanı 

(13) Havale için belirlenmiş alacaklı 

(14) Havaleyi alacak olan şubenin isim ve adresi 

(15) Hizmetlerin veya malzemelerin alındığına dair, sipariş veya talep 
formunun üstünde bulunması gereken alıcının imzası 

(16) Siparişin veya talep formunun doküman numarası 
(17) Alıcı kurum . 

(18) Gönderen kurum 
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(19) İşin cinsi 

(20) Tarafların usüllerine uygun ise, ödemeler için paranın bulunduğuna 
dair belge 

(21) İlk transferin yapıldığı tarih ve yer; takas durumunda ise, geri verme 
zaman ve yerini de içeren bir program 

(22) Yetkili alıcı kişinin ismi, imzası, ünvanı 

(23) Varsa nakliyat, paketleme gibi ek özel istekler 

(24) Hükümet sorumluluğunun sınırları 

(25) Malzeme ve hizmetin dağıtımını yapan Tarafın, bu hizmeti bizzat 
yerine getiren yetkilisinin ismi, imzası, ünvanı ve dağıtımı yaptığı tarih. 

Türkiye Cumhuriyeti Genelkurmay Başkanlığı ile 
A.B.D. Savunma Bakanlığı Arasında Karşılıklı 

Lojistik Destek Uygulama Anlaşması 
(EC-TU-01) 

AÇIKLAMA 

Buradan itibaren Taraflar olarak anılacak Türkiye Cumhuriyeti 
Genelkurmay Başkanlığı ile A.B.D. Savunma Bakanlığı, Kuvvetlerinin 
artırılmış lojistik işbirliğiyle daha modernleşmesini, standartlaşmasını, karşılıklı 
hareketlilik ve her an hazır olabilme yeteneğinin arttırılmasını sağlamak 
amacıyla, A.B.D. Savunma Bakanlığı ile Türk Genelkurmay Başkanlığı 
arasındaki tarihli "Tedarik ve Karşılıklı Hizmet Anlaşması" (US-TU-
01) ve ayrıca Amerika Birleşik Devletleri için yeniden düzenlenmiş A.B.D. 
kamu hukuku 96-323 ve 1979 NATO karşılıklı destek anlaşmasının sağlamış 
olduğu yetkiler doğrultusunda lojistik destek, ihtiyaç malzemesi ve hizmet 
takası için anlaşmaya varılmıştır. Anlaşmada kabul edilmiş olan maddeler 
aşağıdaki gibidir. 
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MADDE I 
ŞARTLAR VE TANIMLAR 

1.1 Bu Uygulama Anlaşması ile Taraflar, A.B.D. Savunma Bakanlığının, 
Türk Silahlı Kuvvetlerine, lojistik destek, malzeme ve hizmet transfer etmeyi 
kabul ettiğini ve buna karşılık olarak ta Türk Genelkurmayı Tarafından da 
A.B.D. Silahlı Kuvvetlerine lojistik destek ve hizmet sağlanacağının kabul 
ederler. 

1.2 Bu Uygulama Anlaşmasının 3 ncü maddesinde belirtildiği gibi .Taraflar 
karşılıklı fiyatlandırma prensibini kullanmayı kabul etmektedirler. 

1.3 " Transfer " deyimi, karşılıklı hizmet anlaşması çerçevesinde, nakit 
yahut eşdeğer malzeme veya hizmet karşılığı satışı, kiralanması, ödünç 
verilmesi veya başka bir şekilde geçici olarak temin edilmesi demektir. 

1.4 Bu Uygulama Anlaşması için geçerli olan tüm şartlar ve tanımlamalar 
yukarıda açıklamada affolunan A.B.D.-Türk Tedarik ve Karşılıklı Hizmet 
Anlaşmasındaki gibidir. 

MADDE II 
SİPARİŞ SORUMLULUKLARI 

2.1 Tarafların temas noktaları Uygulama Anlaşmasının eklerinde 
bulunmaktadır. Genelkurmay Başkanlığı, lojistik destek, ihtiyaç maddeleri ve 
hizmetleri doğrudan Headquarters United States European Command 
(HQUSEUCOM) servis unsurlarından veya Headquarters United States 
European Command (HQUSEUCOM)'dan talep edebilir. HQUSEUCOM ve 
onun hizmet unsurları da, doğrudan Genelkurmay Başkanlığı'ndan veya 
Genelkurmay Başkanlığı'nın yetki vermiş olduğu bir kuruluştan destek talep 
edebilirler. 

2.2 Uygulama Anlaşmasının numarası EC-TU-01'dir ve bu Uygulama 
Anlaşmasının bir sonucu olan tüm taleplerde bu numara bulunmalıdır. Ayrıca 
bu anlaşma ile ilgili tüm Taraflar arası yazışmalarda, konuların içinde bu 
numara bulunacaktır. 

2.3 Bu uygulama anlaşması çerçevesinde siparişi veren Taraf, talebini 
yapmadan önce gönderen Taraftan, telefonla, mesajla veya fax ile alacağı 
malzemenin miktarını, fiyatını ve ödeme şeklini öğrenecektir. Gönderen Taraf 
da mesaj veya fax ile alıcı Tarafa istenilen mal hakkındaki bilgileri verecektir. 
Ödeme koşulları şunlardır: 

(1) Nakit olarak ödeme (PIC) 
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(2) Aynısı ile değiştirme (RIK): ödeme metodu olarak bu metod 
tercih edildiğinde, talebi yapan Taraf almış olduğu malzemeyi aldığı durum 
ve şekliyle, veya anlaşma halinde, en güncel şekliyle ve bir yıl içinde iade 
edecektir. Siparişi yapan Taraf iade sırasında malzemelerin nakliyesinden ve 
gönderen Tarafın belirlemiş oduğu noktalara ulaştırmaktan sorumludur. Eğer 
siparişleri alan Taraf bir yıl içerisinde geri göndermez veya yenileri ile 
değiştirmezse gönderen Taraf bu ödeme biçimini PIC ile değiştirecektir. 

(3) . Eşit değerde takas (EVE): ödeme için bu metod tercih edildiği 
zaman, mümkün olduğu kadar, talep edilmiş olan desteğin alınmasında önce 
Taraflar hangi malların ve hizmetlerin ödemeye tabi olduğuna karşılıklı karar 
vermelidirler. EVE için kıymet, gönderen Tarafça, ve genel olarak malzeme 
veya hizmetler kendisi Tarafından satın alındığı taktirde kaça ma! olacaksa, o 
değer üzerinden dolar olarak tespit edilir. Bu ödeme metodu ile eğer bir yıl 
içinde geri ödeme yapılmazsa, ödeme şekli PIC şekline dönüşür. 

2.4 Taraflar Uygulama Anlaşmasını kullanmada lojistik desteği, normal 
yollardan sağlamak için makul girişimlerde bulunmalıdırlar. örneğin; mahalli 
alımlar, yabancı askeri satış kanalları ve bir Tarafın kendi ikmal sistemi gibi. 

2.5 Bu Uygulama Anlaşması kapsamında sağlanan lojistik destek, ihtiyaç 
malzemesi ve hizmetlerin talebi, taleplerin kabulü ve ücretlerin tahsili için EK-H'de 
bulunan Standart Sipariş/Alındı Formu (STANAG 3381 ,EK-B) kullanılacaktır. 
Siparişi veren Taraf Standart Sipariş/Alındı Formunu 6 kopya olarak 
hazırlayacak, bunun ikisini iç kontrol için saklayacak, dört kopyasını ise 
gönderen Tarafa yollayacaktır. Taraflar bu standart Sipariş/Alındı Formunun 
kullanımı için kendi dahili prosedürlerini geliştireceklerdir. Standart 
Sipariş/Alındı Formunu doldurmak için gerekli bilgiler EK-H'de bulunmaktadır. 

2.6 Siparişi veren Taraf şunlardan sorumludur: 

(1) Bu Uygulama Anlaşması kapsamında alınan malzemenin 
alınması ve nakliyatı. Bu, gönderen Tarafın malzemeleri taşıyıcılara 
yüklemesi sırasında yardım etmeyeceği anlamına gelmez. Gönderen Taraf 
talebi yapan Tarafa malzemeyi ne zaman ve nereden alacağını bildirecektir. 

(2) Malzemeleri gümrükten çekmek ve gümrükten çekilmesi İçin 
gerekli resmi işlemleri yapmak. 

2.7 Malzemelerin hizmetlerin alındığına dair bir kanıt olması açısından, 
siparişi veren Taraf, blok 20 deki Sipariş/Alındı Formu imzalayacaktır. 
Standart Sipariş/Alındı Formunun kullanılamadığı durumda, alan şahıs 
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gönderen Tarafın sağladığı belgeleri imzalayacaktır. Malzemelerin devir 
işlemlerinde kanıt olarak kullanılacak olan tüm belgelerin üstünde Uygulama 
Anlaşmasının numarası (EC-TU-01) bulunmalıdır. Eğer imzalanmış alındı 
dokümanları alıcı Tarafın göndereceği Sipariş/Alındı Formuna eklenmiş ise 
gönderen Taraf bunlar da siparişi yapan Tarafın yetkili kurumlarına 
iletmelidirler. 

MADDE III 
FİNANSAL SORUMLULUKLAR 

3.1 Taraflar, malları ve hizmetleri fiyatlandırmada, karşılıklı olarak, kendi 
birliklerine ve kuruluşlarına uyguladıkları fiyatları kullanmak konusunda 
mutabıktırlar. Envanter stok malzemesi için oluşturulmuş fiyatlar, gönderen 
Tarafın fiyat stok listesindeki fiyatlar olacaktır. Yeni alımlar için, destekleyen 
Tarafın yüklenicilere veya satıcılara ödemiş olduğu fiyatlarla aynı olacaktır. 
Alışverişde onarım veya teknik yardım hizmetlerinin fiyatları, malzeme fiyat 
listesi ve gerçek işçi ücretleri gibi doğrudan harcamalara dayanacaktır. Geçici 
görevlerde verilen hizmetlerin ücretleri kişinin harcırah ve ulaşım masrafına 
bağlıdır. Tarafların katılmış olduğu diğer anlaşmalar kapsamında alıcı Tarafın 
ödemesi zorunlu olmayan vergiler ve hizmetler, belirlenen, fiyata dahil 
edilmeyecektir. 

3.2 Daha önceki görüşmelerde anlaşmaya varıldığı üzere geri ödeme 
miktarı, Uygulama Anlaşmasına olduğu kadar, uluslararası hukuka ve 
düzenlemeler ile prosedürlere bağlı olarak, yapılmış olan tüm harcamaların 
toplanıp hesaplanması sonucu, belirlenir, ödeme, sipariş verildiğinde aksine 
bir anlaşma yapılmamış ise gönderen ülkenin para birimi üzerinden 
yapılacaktır. 

3.3 Alıcı Taraf bu Uygulama Anlaşmasında belirtilen tüm tutarları kontrol 
edecek ve onaylayacaktır. 

3.4 Gönderen Taraf faturaları, lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve 
hizmetler alıcı Tarafından alındıktan sonra gönderecektir. Taraflar, 
ödenmemiş borçlarını en az üç ayda bir ödeyeceklerdir. 

3.5 Malların ve hizmetlerin PIC metoduyla gönderildiği tarihten itibaren üç 
ay içinde, gönderen Tarafın maliye ajansı, Standart Sipariş/Alındı Formunu (EK-
H), bunu destekleyen ilgili dokümanlarla birlikte alıcı Tarafın belirleyeceği bir 
maliye ajansına gönderecektir. 

Sipariş işleme konduğu anda Taraflar arasında bir anlaşma 
yapılmaması halinde ,tüm ücret ve fatura hesaplamaları gönderen ülke para 
birimine göre yapılacaktır. Bütün faturalar Uygulama Anlaşması Döküman 
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numarasını (EC-TU-01) ihtiva edecektir. Faturalar alındığı tarihten itibaren 30 
gün içinde ödenecektir. Standart Sipariş/Alındı Formunu doldurma 
talimatı EK-H'dedir. 

3.6 8u amaç için tahsis edilmiş fonların kullanılabilirliği Tarafların 
yüklenicileri tarafından Uygulama Anlaşması için ayrılmış fonların miktarına 
bağlı olacaktır. Eğer fonların yetersizliği, Taraflardan birisinin yükümlülüklerini 
yerine getirmesini önlüyorsa, diğer Taraf Uygulama Anlaşmasına göre 
desteğin gönderilmesini durdurma hakkına sahip olacaktır. 

3.7 Maddi sorumluluk için belirlenen temas noktaları tüm gönderici 
Tarafların kendi eklerinde bulunmaktadır.(A-G) 

MADDE IV 
GİZLİLİK DERECELİ MATERYALİN KORUNMASI 

4.1 Bu Uygulama Anlaşması kapsamında takas edilen tüm gizlilik dereceli 
bilgi ve malzemeler, ilgili kanun ve düzenlemelere göre korunacaklardır. 

4.2 Taraflardan biri bilgilerin açıklanmasına izin vermediği sürece, Taraflar 
Uygulama Anlaşması altında bu bilgilerin güvenli bir şekilde takası için tüm 
yasal olanaklardan faydalanacaklardır. 

4.3 İstenilen güvenliğin sağlanmasına yardımcı olmak üzere, Taraflar, 
belgelerin üzerinde ülkenin adını gizlilik derecesini, yayın sınırlamalarını ve bu 
belgenin Uygulama Anlaşmasıyla ilgisini açık olarak yazmalıdırlar. 

4.4 Bir Tarafın, diğer bir Tarafa güvence içerisinde vermiş olduğu bilgiler ile 
Uygulama Anlaşmasının bir sonucu olarak oluşmuş tüm bilgilerin izinsiz 
olarak açıklanmamaları için korunacaklardır. 

MADDE V 
ANLAŞMAZLIKLARIN HALEDİLMESİ 

Taraflar, Uygulama Anlaşmasının açıklamaları ile ilgili anlaşmazlıkları 
çözümlemek için iyi niyet göstereceklerdir. Tartışmalar, uluslararası 
platformlara, bir üçüncü ülkenin hakemliğine veya mahkemelere 
götürülmeyecektir. Tartışmalar, Taraflar arasında en alt düzeyde 
çözümlenecektir. Alt düzeyde çözüm bulunamıyorsa tartışmalar çözülmek 
üzere HQSEUCOM ve Türk Genelkurmay Başkanlığına havale edilecektir. 
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MADDE VI 
UYGULAMA ANLAŞMASININ DEĞİŞTİRİLMESİ 

Uygulama Anlaşması, herhangi bir zamanda, Tarafların karşılıklı 
mutabakatı ile, yazışmalar sonucu değiştirilebilir. Tüm değişiklikler yazılı olmalı 
ve yeni düzenlemenin tarihi ve adı belirtilmelidir. Bu değişikliklerin temas 
noktaları eklerine kaydedilmesi Uygulama Anlaşmasındaki değişikliklerin 
kabulü için yeterli olmayacaktır. Bildirimin mutlaka yazılı olması ve bunun da 
en az temas noktaları veya daha yüksek bir otorite kaynaklı olması gerekir. 

7.1 Bu Uygulama Anlaşması, en son imza tarihinde yürürlüğe girecek ve 
sona erdirilene kadar yürürlükte kalacaktır. 

7.2 Bu Uygulama. Anlaşması, her iki Tarafın da anlaşmanın derhal sona 
erdirilmesi için yazılı mutabakatları ile derhal sona erebilir veya bir Tarafın 
diğer Tarafa 90 günlük yazılı bir ihbarname vermesi halinde sona erdirilebilir. 
Ayrıca, Uygulama Anlaşmasına, ACSA'nın sona erdiği gün son verilebilir. 

7.3 Uygulama Anlaşmasının İngilizce, ve Türkçe olmak üzere ikişer adet 
imzalanmış orjinali vardır. Herhangi bir anlaşmazlık halinde bu iki nüsha da 
eşit geçerliliktedir. 

GENELKURMAY BAŞKANLIĞI ADINA AMERİKA BİRLEŞİK DEVLETLERİ 
SAVUNMA BAKANI ADINA 

ERSİN YILMAZ JOHN M. McDUFFIE 
TÜMGENERAL, TÜRKİYE Major General, U.S. Army 
GNKUR. LOJ. D. BŞK. Director of Logistics and 

MADDE VII 
BAŞLANGIÇ, SÜREÇ VE SONA ERME 

Security Assistance 

YER: GENELKURMAY 
BAŞKANLIĞI / TÜRKİYE 

Patch Barracks, ALMANYA 

TARİH: 26 TEMMUZ 1996 

GÜN/AY/YIL 
12 AĞUSTOS 1996 
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8 EK 

1. EK-A Türk Genelkurmay Başkanlığı Temas Noktalan 
2. EK-B USEUCOM POCS 
3. EK-C USAFE POCS 
4. EK-D USAREUR POCS 
5. EK-E USNAVEUR POCS 
6. EK-F MARFOREUR POCS 
7. EK-G SOCEUR POCS 
8. EK-H Standart Sipariş / Alındı Formu (Stanag 3381, 

EK-B) ve tamamlayıcı bilgiler 

EK-A 
Türk Genelkurmay Başkanlığı Temas Noktaları 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 

Siparişleri onaylamaktan sağlamaktan, kabul etmekten ve dağıtmaktan 
sorumlu lojistik bölüm (K.K.K.lığı için): 

: K.K.K. Lojistik Daire Şube Müdürlüğü 
ANKARA/TÜRKİYE 

: 90-312-4176320, ext: 2753, 2754 

0090-312-4183905 (emniyetsiz) 
K.K.K., Loj.Bşk.lığı Ankara/tu 
Kara Kuvvetleri Komutanlığı 
Lojistik Başkanlığı 

ANKARA/TÜRKİYE 

Siparişleri onaylamaktan, sipariş vermekten, kabul etmekten ve 
dağıtmaktan sorumlu Lojistik bölüm (Dz.K.K.lığı için): 

(a) Birim 

(b) Ticari telefon 

(c) Ticari fax 

(d) Mesaj adresi 

(e) Posta adresi 

(a) 

(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

Birim 

Ticari telefon 
Ticari fax 
Mesaj adresi 
Posta adresi 

Dz.K.K. Lojistik Plan Dairesi 
ANKARA/TÜRKİYE 

90-312-4176250, ext: 3074 
0090-312-4173065 
CINCTURNAV 

Deniz Kuvvetleri Komutanlığı 
Lojistik Başkanlığı 
Lojistik Plan Daire Başkanlığı 

06100 

ANKARA/TÜRKİYE 
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Siparişleri onaylamaktan, sipariş vermekten, kabul etmekten ve 
dağıtmaktan sorumlu lojistik bölüm (Hv.K.K.İığı için): 

(a) Birim : Hv.KKIığı Lojistik Başkanlığı Plan ve Harekat Şubesi 

(b) Ticari telefon : 90-312-4172150 (ext.3269) 

(c) Ticari fax : 90-312-4250702 

(d) Mesaj adresi : Hv.K.K.İığı 

(e) Posta adresi :Hava Kuvvetleri Komutanlığı 
Lojistik Başkanlığı 
Plan Harekat Şubesi 

ANKARA/TÜRKİYE 

Destek, teçhizat ve hizmetler için ödeme yapmak ve ödeme almakla 
yükümlü mali bölüm (Gnkur.Gn.P.P.Bşk.lığı): 

(a) Birim 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

Ticari telefon 

Ticari fax 

Mesaj adresi 

Posta adresi 

: Genelkurmay Mali Plan ve Program Daire 
Başkanlığı 

ANKARA/TÜRKİYE 

: 90-312-4021363 

: 0090-312-4250813 

: TGS Ankara 

: Genelkurmay Genel Plan ve Prensipler 
Başkanlığı Mali Plan ve Program 
Daire Başkanlığı 

ANKARA/TÜRKİYE 
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EK-B 

HQUSECOM Temas Noktaları 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 
ECJ4 birleşik Lojistik Merkezi, HQ USECOM poc'un Uygulama 

Anlaşması kapsamındaki siparişlerin yerleştirilmesinin koordinasyonundan 
sorumludur: 

(a) Birim : HQUSEUCOM-ecJ4 

(b) Ticari telefon : 49-711-680-7499 veya 4580 
dsn 430-7499/4580 

(c) Ticari fax : 49-711-680-5090 veya dsn 430-5090 

Gizli fax : 49-711-680-7402 veya dsn 430-7402 

(d) Mesaj adresi :USCONCEUR VAIHINGEN GE//ECJ4-JLOC// 

(e) Posta adresi : HQUSEUCOM 
ECJ4-JLOC 
UNIT 30400,BOX 1000 
APO AE 09128 

Comptroller, Uygulama Anlaşması kapsamındaki desteğin toplanması 
ve yapılacak ödemeden sorumlu HQ USEUCOM ajansıdır: 

(a) Birim : HQUSEUCOM 

: 49-711-680-5119 veya 7105 
dsn 430-5119/7105 

: 49-711-680-5370 
dsn 430-5370 

: USCINCEUR VAIHINGEN GE / /ECCM// 

: HQUSEUCOM-ECCM 
UNIT 30400, BOX 1000 
APO AE 09128 
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EK-C 

HQUSAFE temas noktaları 

Sipariş ve parasal sorumluluklar 

USAFE Lojistik plan ve program karargahı, uluslararası lojistik bölümü, 
Uygulama Anlaşması altındaki siparişlerin sağlanmasından, 
yerleştirilmesinden ve kabul edilmesinden sorumlu HQ USAFE ajansıdır: 

(a) Birim : H Q U S A F E / lgxı 

(b) Ticari telefon : 49-6371-47-7567 ; dsn 480-7567 

(c) Ticari fax : 49-6371-47-9768; dsn 480-9768 

(d) Mesaj adresi : HQUSAFE RAMSTEIN AD GE//LGXI/ / 

(e) Posta adresi 
(askeri) HQUSAFE / Igxı 

unit 3050, box 105 
apo ae 09094-0105 

(Ticari) HQ USAFE / Igxı 
gebaude 526 zımmer 1030 
w-6792 ramstein flugplatz 
Deutchland 

26 ncı bölgesel muhasebe ve finans bölüğü, finansal hizmetler bölümü, 
Uygulama Anlaşması kapsamındaki ödemelerden ve toplamalardan sorumlu 
H Q U S A F E ajansıdır: 

(a) Birim : 26 afs / raff 

(b) Ticari telefon : 06371-47-7060 

(c) Ticari fax : 06371-47-44606 

(d) Mesaj adresi : 26 AFS RAMSTEIN AB GE / / RAFF / / 

(e) Posta adresi 
(Asaskeri) 26 Afs / Raff (Ticari) 26 Afs/Raff 
Birim 1015, PK:580 Gebaude 2010 
Apo ae 09094-0508 D-6792 Ramstein 
Flugplatz Deutchland 
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EK-D 

HQUSAREUR Temas Noktaları 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 

Uygulama Anlaşması altındaki siparişlerin sağlanmasından, 
yerleştirilmesinden ve kabul edilmesinden sorumlu H Q U S A R E U R ajansları 
şunlardır: 

(a) eğitimle bağlantılı lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve hizmetler için: 

(1) Birim/adres 

(2) Ticari telefon 

(3) Ticari fax 

(4) Mesaj adresi 

: 7.ci Ordu Eğitim Komutanlığı Komutanı 
attn: aett-rm-mgt 
grafenwoehr lager 
92655 grafenwoehr, Almanya 

: 49-9641-83-7159 

-.49-9641-83-8416 

: cdr7atc grafenwoehr ge//aett-rm-mgt // 

(b) 7 nci ordu eğitim komutanlığının ödeme bürosu 

(1) Birim 

(2) Ticari telefon 

(3) Ticari fax 

Kaiserslautern Bölgesel Maliye 
Finans Gurubu Dairesi 
attn: aerfg-am, ödenebilir hesaplar 
kleber kaseme 
gegaeude 3211 
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(c) Bütün diğer lojistik destek, ihtiyaç malzemeleri ve hizmetler için : 

1) Birim/adres : H Q U S A R E U R / 7 a 
attn: aeagf-ıa 
Postafch 10 28 43 
69018 heıdelberg, almanya 

(2) Ticari telefon 

(3) Ticari fax 

(4) Mesaj adresi 

: 49-6221-57-8233 

: 49-6221-57-8097 

: CINCUSAREUR HEIDELBERG 

(d) HOUSAREUR / 7A ödeme bürosu : 

1) Birim /adres 

(2) Ticari telefon 

(3) Ticari fax 

(4) Mesaj adresi 

: Commander, 266th Theater Finance Command 
ATTN: AEAFC-HA 
Unit 29001 
APO AE 09007 

: 49-6221-57-8732 

: 49-6221-300283 

: CDR 266TH TFC HEIDELBERG 
GE//AEAFC-HA// 

(e) Lojistik destek, malzeme ve hizmetlerin siparişçi Tarafından, satıcı 
Tarafından da gönderildiğinin belgesi olarak Standart Sipariş/Alındı 
Formu'nun (STANAG 3381), 20 nci bloku, talebi yapan Tarafça imzalanmış 
nüshası satışı yapan kuruluşun maliye ve muhasebe bürosuna gönderilecek 
ve tahsilat durumuna göre (siparişler alındıkça), önceden belirlenmiş geri 
ödeme usullerince işleme konulacaktır. 
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EK-E 
USNAVEUR Temas Noktaları 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 

Siparişleri onaylamaktan, yerleştirmekten ve kabul etmekten sorumlu 
USNAVEUR ajansı: 

(a) Birim : CINCISNAVEUR (n412a) 

(b) Ticari telefon : 44-171-514-4586 ; dsn 235-4586 

(c) Ticari fax : 44-171-514-4451 ; dsn 235-4451 

(d) Mesaj adresi : CINCUSNAVEUR / / N412A / / 

(e) Posta adresi 
CINCUSNAVEUR (N412A) 
PSC 802, PK:8 
FPO AE 09499-0153 

Destek, ihtiyaç maddeleri ve hizmetlerin ödenmesinden ve 
toplanmasından sorumlu USNAVEUR ajansı: 

(a) Birim : comptroller 

(b) Ticari telefon : 44-171-514-4316 ; dsn 235-4316 

(c) Ticari fax : 44-171-514-4209 ; dsn 235-4209 

(d) Mesaj adresi : C I N C U S N A V E U R / / 0 1 5 / / 

(e) Posta adresi 
CINCUSNAVEUR (015) 
PSC 802, PK 63 
FPO AE 09499-153 
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EK-F 

MARFOREUR Temas Noktalan 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 

Uygulama Anlaşması kapsamındaki siparişleri onaylamaktan, 
yerleştirmekten ve kabul etmekten sorumlu MARFOREUR ajansı: 

(a) Birim : HQMARFOREUR /g4 

(b) Ticari telefon : 49-7031-15-438 

(c) Ticari fax : 49-7031-15-441 

(d) Mesaj adresi :HQMARFOREUR BOEBLIGEN G E / / G 4 / / 

(e) Posta adresi 
Komuta Subayı 
Avrupa Deniz Kuvvetleri Karargahı 
panzer kaseme , apo ae 09046 

Bu Uygulama Anlaşması kapsamında ödemeleri yapmakla ve 
toplamakla yükümlü HQ MARFOREUR ajansı: 

(a) Birim : HQ MARFOREUR / g4 

(b) Ticari telefon : 49-7031-15-438 

(c) Ticari fax : 49-7031-15-519 

(d) Mesaj adresi : HQMARFOREUR BOEBLINGEN G E / / G 4 / / 

(e) Posta adresi 
Komuta Subayı 
Avrupa Deniz Kuvvetleri Karargahı 
Panzer Kaseme , Apo ae 09046 
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EK-G 

SOCEUR Temas Noktaları 

Sipariş ve Parasal Sorumluluklar 

Uygulama Anlaşması kapsamındaki siparişleri onaylamaktan, 
yerleştirmekten ve kabul etmekten sorumlu HQ SOCEUR ajansı: 

(a) Birim : SOCEUR / J4 

(b) Ticari telefon : 49-711-680-5250 

(c) Ticari fax :49-711-680-5771 

(d) Mesaj adresi : COMSOCEUR VAINGEN GE / / J4 / / 

(e) Posta adresi : HQ USEUCOM 
SOCEUR / SOJ4 
BİRİM 30400, PK 1000 
APO AE 09128 

Bu Uygulama Anlaşması kapsamında ödemeleri yapmakla ve 
toplamakla yükümlü HQ SOCEUR ajansı: 

(a) Birim : SOCEUR / J1 

(b) Ticari telefon : 49-711-680-5213 

(c) Ticari fax : 49-711-680-5711 

(d) Mesaj adresi : COMSOCEUR VAINGEN GE // SOJ1 // 

(e) Posta adresi :HQ USEUCOM 
SOCEUR / SOJ4 
BİRİM 30400, PK 1000 
APO AE 09128 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 52 



12Ocak 1997-Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa : 53 

EK-H 

Standart Sipariş / Alındı Formu ve Form Doldurma Bilgileri 

BÖLÜM A 

İsteğin sıra numarasını girin 1) İstek numarası 

2) Destek anlaşması 

3) Nakliye vasıtaları 

4) Kimden 

5) Ülke 

6) Kime 

7) Ülke 

8) Teslimatın yeri ve zamanı 

9) Alıcı Taraf 

10) İsim / rütbe / imza 

11) Numara 

12) NATO stok numarası 

13) Cinsi 

14) Ölçü birimi 

15) Talep edilen miktar 

16) Diğer harcamalar 

Uygulama Anlaşması (IA) numarasını 
girin (EC-TU-01) 

Uçak / taşıt / gemi tiplerini, kayıt, 
bordro no, ruhsatları ve ev sahibi 
istasyon ve limanları belirtiniz 

Talebi yapan Tarafı girin 

Alıcı Tarafın milliyeti 

Gönderen Taraf 

Gönderen Tarafın milliyeti 

Kendiliğinden belli 

Desteği bizzat alan Tarafı girin 

Talebi yapan Tarafın yetkilisi 

Talep edilmiş malzemelerin sıra 
numaraları 

Varsa girin 

Talep edilen her malzemenin cinsini 
girin. Daha etraflı bir açıklama da 
iliştirilebilir. 

Varsa girin 

Kendiliğinden belli 

Ek harcamaları girin 
(örn: paketleme, gümrük, 
ulaştırma giderleri...) 
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17) Tazmin metodu 

18) Gönderen Tarafın 
yetkilisi 

19) Geri gönderme için 
kararlaştırılmış tarih 

Uygun bölümü işaretleyin "nakit", 
"eş değerli takas.", "ayni ödeme", 
(ertelenmiş geri ödeme kısmına çek atmayın.) 

Kendiliğinden belli 

Kendiliğinden belli 

20) Onaylanmış makbuz 

21) Nakliye 

BÖLÜM B 

Alıcı Taraf adına yetkilisi 

Eğer nakliyat ücrete tabi ise harcamaları 
16.cı maddede belirtin. 

22-26: Faturalandıran kurum Tarafından doldurulacaktır.(25-26 sadece A.B.D. 
için ayrılmıştır.) 

27-31: Kendiliğinden belli 

32) Kullanılan para birimi: Eğer sipariş sırasında aksine bir anlaşma 
yapılmamış ise gönderen Tarafın para birimi 

33-35:Faturalandıran kurum Tarafından doldurulacaktır 

EKLİ ÖRNEK FORM 

"NATO STANDART SİPARİŞ/ALINDI FORMU" 

NATO Standart sipariş, alındı ve iade veya fatura formu (STANAG 3381, EK B) 
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Acquisition and Cross-Servicing Agreement 
(US-TU-01) 

Between 
the Department of Defense 

of the United States of America 
and 

the General Staff of the 
Republic of Turkey 

THIS AGREEMENT, by and between the Department of Defense of the United States of 
America and the General Staff of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the Parties); 

NOW, THEREFORE, the Parties mutually agree as follows: 

ARTICLE I 
PURPOSE 

This Agreement is entered into for the purpose of establishing basic terms, conditions, and 
procedures to facilitate the reciprocal provision of logistics support, supplies, and services as that 
term is defined in Article III of this Agreement. 

ARTICLE II 
APPLICABILITY 

1. This agreement is designed to facilitate reciprocal logistic support between the Parties to be 
used primarily during combined exercises, training, deployments, operations, or other cooperative 
efforts, and for unforeseen circumstances or exigencies in which the recipient may have a need of 
logistic support, supplies and services. 

2. This Agreement applies to the reciprocal provision of logistic support, supplies and services to 
the military forces of one Party by the other Party in return for either cash payment or the 
reciprocal provision of logistic support, supplies and services to the military forces of the other 
Party. 

3. It is understood between the parties that acquisitions and transfers under this Agreement and 
any implementing arrangements executed hereunder are made subject to the availability of 
appropriations and acquisition and transfer limitations established by the laws and regulations of 
the Parties. 

4. The parties agree that the following items are not eligible for transfer under this Agreement 
and are specifically excluded from its coverage: 

a. weapons systems; 
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b. major end items or equipment (except for the lease or loan of general purpose vehicles 
and other items of nonlethal military equipment not designated as part of the United States or 
Turkish Munitions List); 

c. initial quantities of replacement and spare parts associated with the initial order 
quantity of major items of organizational equipment covered in tables of allowances and 
distribution, tables of organization and equipment, and equivalent documents. 

5. Also excluded from transfer by either Party under this Agreement are any items the transfer of 
which aie prohibited by its laws or regulations. Specifically excluded from transfer by United 
States law and regulation under this Agreement are the following: 

a. guided missiles; 
b. naval mines and torpedoes; 
c. nuclear ammunition and included items such as warheads, warhead sections, projectiles, 

demolition munitions, and training ammunition; 
d. cartridge and air crew escape propulsion system (AEPS) components; 
e. chaff and chaff dispensers; 
f. guidance kits for bombs or other ammunition; 
g. chemical ammunition (other than riot control agents); 
h. source, byproduct, or special nuclear materials or any other material, article, data, or 

thing of value the transfer of which is subject to the Atomic Energy Act of 1954 (title 42, United 
States Code, section 2011, et seq.). 

6. Also excluded from transfer by either party under this Agreement are any items the transfer of 
which are prohibited by Turkish laws and regulations. 

7. Orders submitted under the authority of this Agreement will specify the type and quantity of 
logistic support, supplies or services needed. Each party will make an independent decision when 
the order is received whether it can provide the requested support. 

ARTICLES III 
DEFINITIONS 

1. As used in this Agreement and in any Implementing Arrangements which provide specific 
procedures, the following definitions apply: 

a. Logistic support, supplies and services. Food, water, billeting, transportation 
(including airlift), petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, 
ammunition, base operations support (and construction incident thereto), storage services, use of 
facilities, training services, spare parts and components, repair and maintenance services, 
calibration services, and airport and seaport services. Such term also includes the temporary use 
of general purpose vehicles and other items of military equipment not designated as part of the 
United States or Turkish Munitions List. 

b. Implementing Arrangement. A written supplementary agreement related to the specific 
acquisition and/or transfer of logistic support, supplies and services, which sets forth additional 
details, terms and conditions which further define and carry out this Agreement. 

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official (see 
Article IV, paragraph 2 below), is a request for the provision of specific logistic support, supplies 
and services pursuant to this Agreement and any applicable Implementing Arrangement. 
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d. Invoice. A document from the supplying Party which requests reimbursement or 
payment for specific logistic support, supplies and services rendered pursuant to this Agreement 
and any applicable Implementing Arrangements. 

ARTICLE IV 
TERMS AND CONDITIONS 

1. Each Party shall make its best efforts, consistent with national priorities, to satisfy requests 
from the other Party under this agreement for logistic support, supplies and services, during 
peacetime and during periods of national emergency, international tension or active hostilities. 
When an implementing arrangement contains a stricter standard for satisfying such requests, it 
shall apply over this paragraph. 

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies and services between the Parties 
shall be accomplished by Orders issued and accepted under this Agreement and any applicable 
Implementing Arrangement. 

3. An Order may be issued against this agreement alone without an Implementing Arrangement 
only in those cases set forth in Annex A. 

4. An Implementing Arrangement may be negotiated on the part of the United States by HQ US 
European Command or designated component commands for operations conducted within US 
European Command (EUCOM) area of responsibility or with EUCOM units. When operations 
are conducted outside EUCOM or with U. S. forces from another Unified Command, the 
respective EUCOM Service Components will assist in processing the requirements with the 
Turkish General Staff. 

5. Whether the transfer is accomplished by an Order under this Agreement alone or in 
conjunction with an Implementing Arrangement, the documents taken together must set forth all 
necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data elements in 
Annex B 

6. The parties shall endeavor to adopt a standard Order form. An Implementing arrangement 
shall generally identify those personnel authorized to issue and accept Orders under that 
agreement. The Parties shall notify each other of specific authorizations or limitations on those 
personnel able to issue or accept Orders directly under this Agreement or under an Implementing 
Arrangement when the Implementing Arrangement does not state this information. In the case of 
the United States, these notifications shall go directly to the Component Command concerned. In 
the case of the Turkish General Staff, the notifications shall go to the individual service concerned 
as well as to the Turkish General Staff Logistics Service Section. 

7. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies and services, the receiving 
Party agrees that such logistic support, supplies and services shall not be retransferred, either 
temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the receiving Party without 
prior written consent of the supplying Party. 

ARTICLE V 
REIMBURSEMENT 

1. For any logistic support, supplies and services transactions, the Parties shall negotiate for 
payment either in cash in the currency specified by the supplying Party (a "reimbursable 
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transaction") or in equal value to be defined in monetary terms only (an "exchange transaction"). 
The receiving Party shall pay the supplying Party under the conditions set out in either paragraph 
la or paragraph lb of this Article. 

a. Reimbursable transaction. The supplying Party shall submit Invoices to the receiving 
Party after delivery or performance of the logistic support, supplies and services. Both Parties 
shall maintain records of all transactions, and each Party shall provide for the payment of 
outstanding accounts not less frequently than every twelve months. Bills prepared by the 
supplying party shall be accompanied by necessary support documentation and paid within 60 
days from the date prepared. In pricing a reimbursable transaction, the Parties agree to the 
following reciprocal pricing principles: 

(1) In the case of specific acquisition by the supplying Party from its contractors 
for a receiving Party, the price shall be no less favorable than the price charged the armed forces 
by the contractor of the supplying Party for identical items or services, less any amount excluded 
by Articles VI of this Agreement. The price charged may take into account differentials due to 
delivery schedules, points of delivery, and other similar considerations. 

(2) In the case of transfer from the supplying Party's own resources, the supplying 
Party shall charge the same price it charges its own forces for identical logistic support, supplies 
and services, as of the date the Order is accepted, less any amounts excluded by Article VI of this 
Agreement. In any case where a price has not been established or charges are not made for one's 
own forces, the Parties shall agree on a price in advance, excluding charges that are precluded 
under these reciprocal pricing principles. • 

b. Exchange transaction. Both Parties shall maintain records of all transactions. The 
receiving Party shall pay by transferring to the supplying Party logistic support, supplies and 
services that are agreed between the Parties to be of equal monetary value to the logistic support, 
supplies and services delivered or performed by the supplying Party. If the receiving party does 
not complete the exchange within the terms of a replacement schedule agreed to or in effect at the 
time of the original transaction, within time frames which may not exceed one (1) year from the 
date of the original transaction, the transaction shall be deemed reimbursable and governed by 
paragraph la above, except that the price shall be established using actual or estimated prices in 
effect on the date payment would otherwise have been due. 
2. When a definitive price for the Order is not agreed upon in advance, the Order, pending 
agreement on final price, shall set forth a maximum limitation of liability for the Party ordering the 
logistic support, supplies and services. The Parties shall then promptly enter into negotiation to 
establish the final price. 

3. The Invoice shall contain identification of the applicable Implementing Arrangement or in the 
absence thereof, refer to this .Agreement and shall be in the format set forth by the supplying 
organization. The Invoice shall be accompanied by evidence of receipt by the party receiving the 
logistic support, supplies and services. 

4. The Parties agree to grant each other access to documentation and information sufficient to 
verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices do not 
include waived or excluded costs. Points of contact will be identified on each Implementing 
Arrangement to validate expenses or research charges on an as-required basis. 

5. No provision in this Agreement shall serve as a basis for an increased charge for logistic 
support, supplies and services, if such logistic support, supplies and services would be available 
without charge or for a lesser charge under the terms of another agreement. 
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ARTICLE VI 
WAIVED OR EXCLUDED COSTS 

The provisions of any tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of materials, 
services, supplies, and equipment by the receiving Party shall apply to logistic support, supplies 
and services transferred under this Agreement. The parties shall cooperate to provide proper 
documentation to maximize tax relief. In the case where taxes or customs duties for which a 
receiving Party would ordinarily have an exemption have already been paid by the supplying Party 
and cannot be recovered,the supplying Party shall advise the receiving Party prior to agreeing to 
the transaction. In such a case the receiving Party may, if practicable, replace the supplies as an 
exchange transaction in lieu of reimbursement for the supplies. If exchange is not practicable, the 
price paid by the receiving Party shall include only those taxes or customs'duties not recoverable 
by the supplying Party. 

ARTICLE VII 
INTERPRETATION AND REVISION 

1. Each party agrees to resolve through consultations disagreements between the Parties with 
respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an Implementing 
arrangement or transaction, the Parties shall resolve any disagreements with respect to 
interpretation or application of the arrangement or transaction. Any disagreements regarding the 
interpretation or application of this Agreement or any implementing arrangements executed 
hereunder shall be resolved through consultation between the parties and shall not be referred to 
any international tribunal or third party for settlement. 

2. Either Party may, at any time, request revision or amendment of this Agreement by giving the 
other Party 90 days' advance written notice. In the event such a request is made, the two Parties 
shall promptly enter into negotiations. This Agreement may only be amended by written 
agreement between the Parties. 

3. Classified information and material provided or generated pursuant to this agreement shall be 
protected in compliance with the General Security of Military Information Agreement, in 
accordance with the Cooperation in Defense and Economy Agreement dated March 29,1980. 

ARTICLE VIII 
EFFECTIVE DATE AND TERMINATION 

This Agreement, which consists of a Preamble, Articles I-VIII, and Annexes A and B, shall 
become effective on the date of the last signature and shall remain in force until terminated by the 
Parties, provided that it may be terminated by either Party giving not less than 90 days advance 
written notice of its intention to do so to the other Party. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
governments, have signed this agreement. 

DONE in two originals in the English and Turkish language, both texts being equally authentic in 
case of dispute. 

FOR THE DEPARTMENT OF DEFENSE 
UNITED STATES 

FOR THE GENERAL STAFF OF THE 
THE REPUBLIC OF TURKEY 

Signature 

JOHN M. McDUFFIE 

Signature 

Ersin YILMAZ 

Name Name 

Major General, U.S. Army xt • r~ i 
Director of Logistics and ^ G e n e r a l 

Security Assistance Chief of TGS Logistics Division 

Rank/Title 

12 Aug. 1996 
Date 

Stuttgart, Germany 

Rank/Title 

JULY 26, 1996 

Date 

Ankara, Turkey 

Location Location 

ANNEXA 

Pursuant to Article IV, paragraph 3, Orders or support requests may be issued against this 
Agreement alone in the following circumstances: 

a. Orders for logistic support, supplies and services placed during times of active 
hostilities and tensions. 

b. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not covered by 
an Implementing Arrangement, provided the Parties to the transaction (or their designated 
representatives) agree. 
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ANNEXB 
MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS 

(1) Implementing Arrangements or support Agreement if no Implementing Arrangement 

(2) Date of Order 

(3) Designation and address of office to be billed 

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any 

(5) Quantity and description of material/services requested 

(6) Quantity furnished 

(7) Unit of measurement 

(8) Unit price in currency specified by the billing country 
(9) Quantity furnished (6) multiplied by unit price (8) 
(10) Currency specified by the billing country 

(11) Total Order amount expressed in currency specified by the billing country 

(12) Name (typed or printed), signature, and title of authorized Ordering or requisitioning 
representative 

(13) Payee to be designated on remittance 

(14) Designation and address of office to receive remittance 

(15) Recipient's signature acknowledging service or supplies received on the Order or requisition 
or a separate supplementary document 

(16) Document number of Order or requisition 

(17) Receiving organization 

(18) Issuing organization 

(19) Transaction type 

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under Parties' 
procedures 

(21) Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a replacement 
schedule including time and place of replacement transfer 

(22) Name, signature and title of authorized acceptance official 

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc. 

(24) Limitation of government liability 

(25) Name, signature, date and title of supplying Party official who actually issues supplies or 
services. 
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Implementing Arrangement 
(EC-TU-01) 

Between 
the United States Secretary of Defense 

And 
Turkish General Staff 

Concerning 
Mutual Logistic Support 

I N T R O D U C T I O N 

The United States Secretary of Defense and the General Staff of the Republic of Turkey, 
hereinafter referred to as the parties, desiring further rationalization, standardization, 
interoperability, and readiness of their respective forces through increased logistic cooperation, 
agree to the mutual exchange of logistic support, supplies, and services, pursuant to the 
"Acquisition and Cross-Servicing Agreement (US-TU-OI) Between The Department of Defense of 
the United States of America and the General Staff of the Republic of Turkey" dated 

, and for the United States, U.S. Public Law 96-323, the NATO Mutual 
Support Act of 1979, as amended, which serves as U.S. authority to conclude this implementing 
arrangement, and have agreed as follows: 

A R T I C L E I 

TERMS, CONDITIONS AND DEFINITIONS 

1.1 The parties understand that under this implementing arrangement, the United States 
Department of Defense agrees to transfer logistics support, supplies, and services to the Military 
Forces of Turkey in return for the reciprocal provision of logistic support, supplies, and services 
by the Turkish General Staff to the United States Armed Forces. 

1.2 The parties agree to use reciprocal pricing principles as explained in Article III of this 
implementing arrangement. 

1.3 The term "transfer" means selling (whether for payment in currency, replacement-in-kind or 
exchange of supplies or services of equal value), leasing, loaning, or otherwise temporarily 
providing logistic support, supplies, and services under the terms of a cross-servicing agreement. 

1.4 All other terms, conditions and definitions that apply to this implementing arrangement are 
the same as in the U.S.-Turkey Acquisition and Cross-Servicing Agreement referred to in the 
Introduction above. 

ARTICLE II 
ORDERING RESPONSIBILITIES 

2.1 The points of contact (POCs) for the parties are contained in the Annexes to this 
implementing arrangement. The Turkish General Staff may request logistics support, supplies, 
and services directly from Headquarters United States European Command (HQ USEUCOM) 
Service components or from Headquarters United States European Command (HQ USEUCOM). 

HQ USEUCOM and its Service components may request support directly from the Turkish 
General Staff or any other organization or agency authorized by the Turkish General Staff. 
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2 2 The Implementing Arrangement Number is EC-TU-01 and will appear on all orders placed by 
the parties as a result of this implementing arrangement. It will also appear in the subject of all 
correspondence between the parties regarding this implementing arrangement. 

2.3 The ordering party will initially contact the supplying service/organization by telephone, • 
message, or fax to determine availability, price, and desired method of repayment for required 
material or services prior to placing an order under this implementing arrangement. The 
supplying party will inform the ordering party of availability, price, desired method of repayment, 
location, and other appropriate data by message or fax. The methods of payment include: 

(1) Pavment-in-cash (PIC) 

(2) Replacement-in-kind (RIKV When RIK is used as the method of payment, the 
ordering party will replace or return supplies in the same condition and conforming to the same 
configuration as the supplies provided by the supplying party, or if so agreed, the latest 
configuration within one year of receipt. The ordering party is responsible for arranging return 
transportation and delivery to the location designated by the supplying party. If the ordering party 
does not replace or return supplies within one year, the supplying party will convert the RIK 
transaction to PIC. 

(3) Equal-value-exchange (EVE). To the extent possible, when EVE is the desired 
method of payment, prior to the provision of the requested support both parties will agree on the 
goods and services that will be accepted for payment. The dollar value for E V E will be 
determined by the supplying party, and in general, will be based on costs that would have been 
incurred if the goods or services were purchased by the supplying party. This method converts to 
PIC if not completed within one year. 

2.4 A reasonable attempt should be made by both parties to obtain the logistics support through 
normal channels prior to use of this implementing arrangement; e.g., local purchases, foreign 
military sales channels, party's local supply system, etc. 

2.5 The Standard Order/Receipt Form (STANAG 3381, Annex B) at Annex H will be used to 
place orders, accept orders, and collect payments for logistics support, supplies, and services 
provided under this implementing arrangement. The ordering party will prepare the Standard 
Order/Receipt Form in six copies, retaining two copies for internal control and forwarding four 
copies to the supplying party. The parties will develop their own internal procedures for use of 
the Standard Order/Receipt Form. Instructions for completing the Standard Order/Receipt Form 
are at Annex H. 

2.6 The ordering party is responsible for 

(1) Arranging pickup and onward transportation of supplies acquired under this 
implementing arrangement. This does not preclude the supplying party from assisting with 
loading supplies acquired under this implementing arrangement onto the transportation 
conveyance. The supplying party will notify the ordering party when and where supplies are 
available to be picked up. 

(2) Obtaining the applicable custom clearance and arranging other official actions needed 
in relation to national custom regulations. 
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2.7 The individual picking up the supplies or receiving the services on behalf of the ordering 
party will sign the Standard Order/Receipt Form in Block 20 as evidence of receipt. If the 
Standard Order/Receipt Form is not available at the supplying party's point of issue, the individual 
collecting the supplies will sign issue, shipment, or receipt documents provided by the supplying 
party's issue point as a substitute. However, both the supplying party's issue point and the 
individual picking up supplies must ensure the Implementing Arrangement Number EC-TU-01 
appears on the face of any receipt documents evidencing transfer of supplies. The supplying 
party's issue point will forward the signed receipt documents to the activity authorized to accept 
orders under this implementing arrangement in order that the signed receipt documents may be 
attached to the Standard Order/Receipt Form received from the ordering party. 

ARTICLE in 
FINANCIAL RESPONSIBILITIES 

3.1 The parties agree to price material and services provided to the other party using reciprocal 
pricing, which is the price charged their own forces or organizations. The price established for 
inventory stock material will be the supplying party's stock list price. The price for new 
procurement will be the same price paid to the contractor or vendor by the supplying party. The 
price for in-shop repair or technical assistance services rendered will be based on only those direct 
costs associated with providing the services, for example, supply stocklist prices and actual labor 
charges. The price for services rendered in a temporary duty (TDY) status will be based on the 
individual's actual per diem and transportation costs. Prices charged will exclude all taxes and 
duties which the receiving party is exempted from paying under other agreements which the 
parties have concluded. 
3.2 The basis for reimbursement shall be determined by the supplying activity's computation of 
all relevant costs in accordance with the terms of this implementing arrangement as well as 
relevant national laws, regulations and procedures and as agreed to by previous consultations 
between the parties. Pricing and payment will be made in the currency of the supplying party 
unless otherwise agreed to by the parties at the time an order is processed. 
3 3 The receiving party will verify and approve all costs set forth in this implementing 
arrangement. 
3.4 The supplying party will submit invoices to the receiving party after delivery or performance 
of the logistics support, supplies, or services Both parties will pay outstanding balances not less 
frequently than quarterly. 

3.5 The supplying party's finance agency will forward a completed Standard Order/Receipt 
Form (Annex H), with supporting receipt documents, if applicable, to the ordering party's 
designated finance agency no later than three months from the date the material or services were 
provided to the ordering party under the PIC method. All pricing and billing will be in the 
currency of the supplying party unless otherwise agreed to by the parties at the time an order is 
processed. All billing will reference the Implementing Arrangement Number EC-TU-01. Bills 
will be paid within 30 days of receipt of the invoice. Instructions for completing the Standard 
Order/Receipt Form are at Annex H. 

3 6 The funding by either party of its undertakings provided for in this implementing arrangement 
shall be subject to the availability of appropriated funds authorized for this purpose. If 
nonavailability of funds prevents either party from performing its obligations, the other party 
reserves the right to discontinue its provision of any support that, under the terms of this 
implementing arrangement or implementing documents, was to be paid with such funds. 

3.7 POCs for financial responsibilities of each supplying agency are in their respective annexes 
(A-G). 
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ARTICLE IV 
PROTECTION OF CLASSIFIED MATERIAL-

4.1 Any classified information or material exchanged under the terms of this implementing 
arrangement will be protected in accordance with the respective laws and regulations of the 
parties. 

4.2 Each party will take all lawful steps available to it to keep information exchanged in 
confidence under this implementing arrangement free from disclosure under any legislative 
provision, unless the other party consents to such disclosure. 

4.3 To assist in providing the desired protection, each party will mark such information furnished 
to the other with a legend indicating the country of origin, the security classification, the 
conditions of release, and the fact that the information relates to this implementing arrangement 
and that it is furnished in confidence. 

4.4 Information provided by either party to the other party in confidence, and information 
produced by either party pursuant to this implementing arrangement requiring confidentiality will 
be safeguarded in a manner that ensures its proper protection from unauthorized disclosures. 

ARTICLE V 
SETTLEMENT OF DISPUTES 

Both parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements with respect to the 
interpretation or application of this implementing arrangement. Disputes will not be referred to an 
international tribunal or a third party for arbitration, litigation or other resolution. Disputes will 
be resolved by negotiations between the parties at the lowest possible level. Disputes that cannot 
be resolved at lower levels will be referred to Headquarters United States European Command 
and the Turkish General Staff for resolution. 

ARTICLE VI 
MODIFICATION OF IMPLEMENTING ARRANGEMENT 

This implementing arrangement may be amended at any time in writing by the mutual consent of 
the parties. Amendments must be in writing and will include full title and date of conclusion of 
this implementing arrangement. Notification of changes to POC annexes do not constitute. 
modification of this implementing arrangement; however, written notice of changes of this nature 
is required and must originate from the POC or higher authority. 

ARTICLE VII 
INCEPTION, DURATION AND TERMINATION 

7.1 This implementing arrangement will become effective upon the date of the last signature. It 
will remain in effect until terminated. 

7.2 This implementing arrangement may be terminated immediately if both parties consent in 
writing to immediate termination or by either party upon giving 90 days written notice to the 
other party. Also, this implementing arrangement may be terminated on the same date that the 
acquisition and cross-servicing agreement is terminated. 
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7 3 This implementing arrangement is signed in two originals in the English and Turkish 
language, both texts being equally authentic in case of dispute. 

FOR THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

Ersin YTLMAZ 
Major General, TURKEY 
Chief of TGS Log.Div. 

at: Turkish General Staff, Ankara Turkey 

on : 26 JULY 1996 

DAY/MONTH/YEAR 

FOR THE UNITED STATES 
SECRETARY OF DEFENSE 
J O H N M . M C D U F F I E 

Major General, U.S. Army 
Director of Logistics and 

Security Assistance 
at: Patch Barracks, Germany 

on : 13 Aug. 96 
DAY/MONTH/YEAR 

8 Annexes 
1. Annex A - Turkish General Staff POCs 
2. Annex B - USEUCOM POCs 
3. AnnexC-USAFE POCs 
4. Annex D - USAREUR POCs 
5. Annex E - USNAVEUR POCs 
6. Annex F - MARFOREUR POCs 
7. Annex G - SOCEUR POCs 
8. Annex H - Standard Order/Receipt Form (STANAG 3381, Annex B) 

and Instructions for Completion 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 66 



12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 RESMI G A Z E T E Sayfa: 67 

ANNEX A 

TURKISH GENERAL STAFF POINTS OF CONTACT 
ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILıTIES 

The Logistics agency responsible for approving, placing and accepting orders is: 
(For TLFC). 

(a) Unit. TLFC Logistics Divisions, Plans Branch Chief ANKARA/TU 

(b) Commercial Telephone: 9O-312-417-6320, Ext: 2753, 2754 

(c) Commercial Fax: 0090-312-418-3905 (Non-Secure) 

(d) Message Address: TLFC, LOGDIV. ANKARA/TU 

(e) Mailing Address: Kara Kuvvetleri Komutanligi 
Lojistik Baskanligi 
ANKARA/TÜRKİYE 

The Logistics agency responsible for approving, placing and accepting orders is 
(For TUN): 

(a) Unit: Turkish Naval Forces Logistics Planning Division ANKARA/TU 

(b) Commercial Telephone:90-312-417-6250, Ext: 3074 

(c) Commercial Fax: 0090-312-417-3065 

(d) Message Address: CINCTURNAV 

(e) Mailing Address: Deniz Kuvvetleri Komutanligi 
Lojistik Baskanligi 
Lojistik Plan Daire' Baskanligi 
06100 ANKARA/TÜRKİYE 

The Logistics agency responsible for approving, placing and accepting orders is 
(For T AFC): 

(a) Unit: Turkish Air Force Logistics Division Plans and Operations Branch 

(b) Commercial Telephone. 90-312-417-2150 Ext. 3269 

(c) Commercial Fax: 90-312-425-0702 

(d) Message Address: T AFC 

(e) Mailing Address: Hava Kuvvetleri Komutanligi 
Lojistik Baskanligi 
Plan Harekat Şubesi 
ANKARA/TÜRKİYE 
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The Logistic agency responsible for collecting and making payments for support, supplies, and 
services is : 

(a) Unit: Financial Plans and Program Division 

(b) Commercial Telephone:0090-312-402-1363 

(c) Commercial Fax: 0090-312-425-0813 

(d) Message Address: HQ TGS/J-5, TGS ANKARA 

(e) Mailing Address: Genelkurmay Genel Plan ve Presipler Baskanligi 
Mali Plan ve Program Daire Baskanligi 
ANKARA/TURKTYE 

The HQ USEUCOM POC for coordinating placement and acceptance of orders under this 
implementing arrangement is the ECJ4 Joint Logistics Operations Center: 

ANNEX B 
HO USEUCOM POINTS OF CONTACT 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILITIES 

(a) Unit: HQ USEUCOM-ECJ4 

(b) Commercial Telephone: 49-711 -680-7499 or 4580 
DSN 430-7499/4580 

(c) Commercial Fax: 49-711-680-5090 or DSN 430-5090 

CLASSIFIED Fax: 49-711-680-7402 or DSN 430-7402 

(e) Message Address: USCINCEUR VAIHINGEN GE//ECJ4-JLOC// 

(0 Mailing Address: HQ USEUCOM 
ECJ4-JLOC 
Unit 30400, Box 1000 
APO AE 09128 ' 
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The HQ USEUCOM agency responsible for payments and collections in support of this 
implementing arrangement is the Comptroller: 

(a) Unit: HQ USEUCOM-ECCM 

(b) Commercial Telephone: 49-711-680-5119 or 7105 
DSN 430-5119/7105 

(c) Commercial Fax: 49-711-680-5370 
DSN 430-5370 

(d) Message Address: USCINCEUR VAIHINGEN OE//ECCM// 

(e) Mailing Address: HQ USEUCOM-ECCM 
Unit 30400, Box 1000 
APO AE 09128 

ANNEX C 
HO USAFE POINTS OF CONTACT 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSD3ILITIES 

The HQ USAFE agency responsible for approving, placing and accepting orders under this 
implementing arrangement is Headquarters USAFE Logistics Plans and Programs, International 
Logistics Branch: 

(a) Unit: HQ USAFE/LGXI 

(b) Commercial Telephone: 49-6371-47-7567; DSN 480-7567 

(c) Commercial Fax: 49-6371-47-9768; DSN 480-9768 

(d) Message Address: HQ USAFE RAMSTEIN AB GE//LGXI// 

(e) Mailing Address. 

(Military) HQ USAFE/LGXI 
Unit 3050, Box 105 
APO AE 09094-0105 

(Commercial) HQ USAFE/LGXI 
Gebaude S26 Zimmer 103c 
W-6792 Ramstein Flugplatz 
Deutschland 
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(Military) 26 AFS/RAFF (Commercial) 26 AFS/RAFF 
Unit 1015, Box 580 Gebäude 2010 
APO AE 09094-0508 D-6792 Ramstein Flugplatz 

ANNEXD 

The HQ USAREUR agencies responsible for approving, placing and accepting orders under 
this implementing arrangement are: 

(a) For logistics support, supplies and services in connection with training: 

(1) Unit/Address- Commander 7th Army Training Command 
ATTN: AETT-RM-MGT 
Grafenwoehr Lager 
92655 Grafenwoehr, Germany 

(2) Commercial Telephone: 49-9641-83-7159 

(3) Commercial Fax: 49-9641-83-8416 

(4) Message Address: CDR7ATC GRAFENWOEHR GE//AETT-RM-MGT// 

(b) Paying Office for 7th Army Training Command: 

(1) Unit/Address: Kaiserslautern Regional Finance Group Accounting Office 
ATTN: AERFG-AM, Accounts Payable 
Kleber Kaserne 
Gegaeude 3211 
67657 Kaiserslautern, Germany 

Yünitme ve Idare Bölümu Sayfa : 70 

(e) Mailing Address. 

(d) Message Address: 26 AFS Ramstein AB GE//RAFF// 

06371-47-44606 (c) Commercial Fax: 

(b) Commercial Telephone: 06371-47-7060 

26 AFS/RAFF (a) Unit: 

The HQ USAFE agency responsible for payments and collections this implementing 
arrangement is the 26th Regional Accounting and Finance Squadron, Financial Services: 

HO USAREUR POINTS OF C O N T A C T 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILITIES 
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.(2) Commercial Telephone: 49-6311-411-8306 

(3) Commercial Fax: 49-63 i 1-411-8059 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 71 

(c) For all other logistics support, supplies, and services: 

(1) Unit/Address: HQ USAREUR/7A 
ATTN. AEAGF-IA 
Postafch 10 28 43 
69018 Heidelberg, Germany 

(2) Commercial Telephone: 49-6221-57-8233 

(3) Commercial Fax: 49-6221-57-8097 

(4) Message Address: C INCUSAREUR HEIDELBERG GE//AEAGF-IA// 

(d) Paying Office for HQ USAREUR/7A: 

(1) Unit/Address: 
Commander, 266th Theater Finance Command 
ATTN: AEAFC-HA 
Unit 29001 
APO AE 09007 

(2) Commercial telephone: 

(3) Commercial FAX: 

49-6221-57-8732 

49-6221-300283 

(4) Message Address: CDR 266TH TFC HEIDELBERG GE//AEAFC-HA// 

(e) The signed copy of the Standard Order/Receipt Form (STANAG 3381), in Block 20, 
evidencing receipt of logistic support, supplies and services by the ordering-party (sales) and 
delivery by the selling activity, will be sent to the servicing financing and accounting office of the 
selling activity, and processed as increased fund availability (orders received) under prescribed 
reimbursable procedures. 
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ANNEXE 
USNAVEUR POINTS OF CONTACT 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILITIES 

The USNAVEUR agency responsible for approving, placing and accepting orders is: 

(a) Unit: CINCUSNAVEUR(N412A) 

(b) Commercial Telephone: 44-171-514-4586; DSN 235-4586 

(c) Commercial Fax: 44-171-514-4451; DSN 235-4451 

(d) Message Address: CINCUSNAVEUR//N412A/7 

(e) Mailing Address: 
CINCUSNAVEUR (N412A) 
PSC 802, Box 8 
FPO AE 09499-0153 

The USNAVEUR agency responsible for collecting and making payments for support, 
supplies, and services is: 

(a) Unit: Comptroller (015) 

(b) Commercial Telephone. 44-171-514-4316; DSN 235-4316 

(c) Commercial Fax: 44-171-514-4209; DSN 235-4209 

(d) Message Address: CINCUSNAVEUR//015// 

(e) Mailing Address: 
CINCUSNAVEUR(015) 
PSC 802, Box 63 
FPO AE 09499-0153 
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The HQ MARFOREUR agency responsible for approving, placing and accepting orders under 
this implementing arrangement is: 

(a) Unit: HQ MARFOREUR/G4 

(b) Commercial Telephone: 49-7031-15-438 

(c) Commercial Fax: 49-7031-15-441 

(d) Message Address: HQ MARFOREUR BOEBLLNGEN GE//G4// 

(e) Mailing Address: 
Commanding Officer 
Headquarters Marine Forces Europe 
Panzer Kaserne, APO AE 09046 

The HQ MARFOREUR agency responsible for payments and collections in support of this 
implementing arrangement is: 

(a) Unit: HQ MARFOREUR/G4 

(b) Commercial Telephone: 49-7031-15-438 

(c) Commercial Fax: 49-7031-15-519 

(d) Message Address: HQ MARFOREUR BOEBLINGEN GE//G4// 

(e) Mailing Address: 
Commanding Officer 
Headquarters Marine Forces Europe 
Panzer Kaserne APO AE 09046 

Yürütme ve İdare Bolümü Sayfa : 73 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILITIES 

MARFOREUR POINTS OF CONTACT 
ANNEX F 
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ANNEXG 
SOCEUR POINTS OF CONTACT 

ORDERING AND FINANCIAL RESPONSIBILITIES 

The HQ SOCEUR agency responsible for approving, placing and accepting orders under this 
implementing arrangement is: 

(a) Unit: SOCEUR/J4 

(b) Commercial Telephone: 49-711-680-5250 

(c) Commercial Fax: 49-711-680-5771 

(d) Message Address: COMSOCEUR VATHTNGEN GE//J4// 

(e) Mailing Address: HQUSEUCOM 
SOCEUR/SOJ4 
Unit 30400, Box 1000 
APO AE 09128 

The SOCEUR agency responsible for payments and collections in support of this implementing 
arrangement is: 

(a) Unit: SOCEUR/J1 

(b) Commercial Telephone: 49-711-680-5213 

(c) Commercial Fax: 49-711-680-5711 

(d) Message Address: COMSOCEUR VATHINGEN GE//SOJ1// 

(e) Mailing Address: HQUSEUCOM 
SOCEUR/SOJ4 
Unit 30400, Box 1000 
APO AE 09128 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 74 
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ANNEX H 

STANDARD ORDER / RECEIPT FORM and 
INSTRUCTIONS FOR COMPLETION 

BLOCK A: 

1. REQUEST NUMBER: Enter the sequential number of the request 
(001,002,003 and so on). 

2. SUPPORT AGREEMENT: Enter this IA number (EC-TU-01). 

3. MEANS OF TRANSPORT: Insert the type of aircraft/vehicle/ship, registration/hull, and 
home station port. 

4. FROM: Enter the requesting party. 

5. NATION: Enter the nation of the requesting party. 

6. TO: Enter the supplying party. 

7. NATION:. Enter the nation of the supplying party. 

8 TIME AND PLACE OF DELIVERY REQUESTED: Self-explanatory 

9. RECEIVING PARTY: Enter unit actually receiving support 

10. NAME/RANK/SIGNATURE: Authorizing official for the requesting party. 

11. NUMBER. Sequential number of each item requested. 

12. NATO STOCK NUMBER: Enter, if applicable. 

13. DESCRIPTION: Enter description of each item requested. A more specific description 
may be attached. 

14. MEASURE UNIT: Enter, if applicable 

15. QUANTITY REQUESTED: Self-explanatory 

16. OTHER COSTS. Enter additional costs (for example, customs, packing fees, 
transportation). 
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33-35: Must be filled in by the invoicing authority. 

SAMPLE FORM ATTACHED 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 76 

t17. COMPENSATION METHOD: Mark the appropriate block "Cash" or "Replacement-in-
kind" OR write in "equal-value-exchange." DO NOT check "Deferred reimbursement." 

18 AUTHORIZING OFFICIAL FOR SUPPLYING PARTY. Self-explanatory 

19 AGREED DATE OF RETURN: Self-explanatory 

BLOCK B: 

32. CURRENCY USED: Enter currency of the supporting party unless otherwise agreed to by 
the parties at the time an order is processed. 

27-31: Self-explanatory 

22-26: Must be filled in by the invoicing authority 
(25 and 26 reserved for US use only). 

21 TRANSPORT: If transportation is with charge, enter the costs in 16. 

20. RECEIPT ACCEPTED: Official for the receiving party 

"NATO STANDARD ORDER / RECEIPT FORM" 

NATO STANDARD FORM FOR REQUEST, RECEIPT AND RETURN OR INVOICE -
(STANAG 3381, Annex B) 
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Karar Sayısı: 96/8802 

9 Eylül 1996 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli "Türkiye-Tunus IV. Dönem Turizm 

Karma Komisyon Toplantısı Protokolü (1996-1997)"nun onaylanması; Dışişleri Bakanlı­

ğı'nın 4/11/1996 tarihli ve OAAY-II-6220 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sa­

yılı Kanunun 3 üncü ve 5 inci maddelerine göre, Bakanlar Kurulu'nca 7/11/1996 tarihinde 

kararlaştırılmıştır. 

Süleyman D E M I R E L 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Başbakan 

Prof. Dr. T. ÇİLLER 

Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. 

I. SAYGIN 

Devlet Bakanı 

I. SAYGIN 

Devlet Bakanı V. 

B. AKSOY 

Devlet Bakanı 

A. YILMAZ 

Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN 

Adalet Bakam 

B. AKSOY 

Milli Eğitim Bakanı V. 

M. DEMİRCİ 

Tarım ve Köy. Bakanı 

Prof. Dr. S. TEKİR 

Kültür Bakanı V. 

F. ADAK 

Devlet Bakanı 

Prof. Dr. S. TEKİR 

Devlet Bakanı 

L. ESENGÜN 

Devlet Bakanı 

G. DAĞDAŞ 

Devlet Bakanı 

Prof. Dr. S. GÜNBEY 

Devlet Bakanı 

T. TAYAN 

Milli Savunma Bakam 

M. DEMİRCİ 

Bay. ve İsk. Bakanı V. 

N. ÇELİK 

Çal. ve Sos. Güv. Bakanı 

B. YÜCEL 

Turizm Bakanı 

M. S. ENSARİOĞLU 

Devlet Bakanı V. 

N. KURT 

Devlet Bakam 

M. S. ENSARİOĞLU 

Devlet Bakanı 

H. U. SÖYLEMEZ 

Devlet Bakanı 

B. ŞEKER 

Devlet Bakam 

M. AĞAR 

İçişleri Bakanı 

B. ŞEKER 

Sağlık Bakanı V. 

A. YILMAZ 

Sanayi ve Tic. Bakanı V. 

M. H. DAĞLI 

Orman Bakanı 

Doç. Dr. A. GÜL 

Devlet Bakanı 

M. ALTINSOY 

Devlet Bakanı 

A. C. TUNÇ 

Devlet Bakanı 

T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakanı 

Dr. A. DEMIRCAN 

Devlet Bakanı 

Doç. Dr. A. ŞENER 

Maliye Bakanı 

N. KURT 

Ulaştırma Bakanı V. 

F. ADAK 

Enerji ve Tabii Kay. Bakanı V. 

M. Z. TOKAR 

Çevre Bakanı 
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Türkiye-Tunus IV. Dönem Turizm Karma Komisyon 

Toplantısı Protokolü (1996-1997) 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti 
arasında 28 Eylül 1981 tarihinde Ankara'da imzalanan Turizm İşbirliği 
Anlaşmasının IX. maddesinin hükümleri uyarınca, Türkiye-Tunus 
IV. Dönem Turizm Karma Komisyon Toplantısı 9 Eylül 1996 tarihinde 
Ankara'da Türkiye Cumhuriyeti Turizm Bakanı Sayın Bahattin YÜCEL. 
ve Tunus Cumhuriyeti Turizm ve El Sanatları Bakanı Sayın Slaheddine 
MAAOUI'nin başkanlıklarında yapılmıştır. 

İki başkan, IV. Dönem Karma Komisyonu Toplantısını açarken, 
sırasıyla. .Türkiye ve Tunus'da turizmin gelişimi hakkında bilgi vermişler 
ve iki ülke işbirliğinin desteklenmesi ve somut sonuçlara ulaşılması 
gereğini vurgulamışlardır. 

Her iki heyetin listesi işbu Protokolün ekinde yer almaktadır. 

İki ülke arasında mevcut olan geleneksel dostluk ve ortak anlayış 
bağlarını gözönüne alan taraflar, aşağıda belirtilen hususlarda mutabakata 
varmışlardır: 

I. TURİST AKIMININ GELİŞTİRİLMESİ V E TANITIMI: 

- İki ülke arasındaki ulusal turist değişimlerini desteklemek ve 
geliştirmek, 

- Üçüncü ülke pazarlarına girme, bu pazarlar hakkında araştırma 
yapma ve tanıtım stratejileri konularında deneyim değişiminde 
bulunmak, 

- Her iki ülkenin tur operatörlerini, ilişkileri artırmak ve ortak 
turistik değişim programlan hazırlamak için özendirmek, 

- İki ülke arasında kruvaziyerler düzenlemeye yönelik girişimleri 
teşvik etmek, 

II. TURİZM PLANLAMASI V E YATIRIMI: 

Turizm alanındaki düzenleme ve yatırım politikaları ile potansiyel 
yatırımcılara uyguladıkları destekleme ve özendirmelere ilişkin tüm 
bilgilerin değişiminde bulunmak. 
Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 78 
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III. TURİZM ALANINDA MESLEKÎ EĞİTİM: 

- Kendi deneyimleri hakkında düzenli bilgi alışverişinde bulunmak. 

- Düzenli biçimde eğitmen ve uzman değişiminde bulunmak. 

- Karşılıklı olarak iki ülkeden adaylara öğrenim ve/veya staj bursu 
verilmesi olanaklarını incelemek. 

IV. ULUSLARARASI İŞBİRLİĞİ: 

Taraflar bölgesel ve uluslararası düzeylerde seyahat ve turizm 
sektörünün gelişmesi ve işbirliğini artırmak için Dünya Turizm Örgütü 
(WTO) ve Ortadoğu-Akdeniz Turizm ve Seyahat Birliği (MEMTTA) gibi 
uluslararası örgütler içerisindeki yaklaşımlarını uyumlu hale getirmek ve 
karşılıklı görüş alışverişinde bulunmak üzere anlaşmışlardır. 

IV. Dönem Toplantısı çalışmaları sırasında hakim olan dostluk ve 
samimiyet havasından mutluluk duyan taraflar, V. Dönem Turizm Karma 
Komisyonu Toplantısının diplomatik yollardan belirlenecek bir tarihte, 
Tunus'ta yapılmasını kararlaştırmışlardır. 

9 Eylül 1996 Pazartesi günü Ankara'da, hepsi de eşit derecede 
geçerli olmak üzere Türkçe, İngilizce ve Fransızca dillerinde iki asıl 
nüsha halinde düzenlenmiştir. 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ 
HÜKÜMETİ ADINA 

TUNUS CUMHURİYETİ 

HÜKÜMETİ ADINA 

TURİZM BAKANI TURİZM V E EL SANATLARI 
BAKANI 
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TÜRK HEYET LİSTESİ 

M.Bahattin YÜCEL 

Nedim ÖZTÜRK 

Fermanı UYGUN 

Esencan SAYAR 

Turizm Bakanı 

Müsteşar 

Müsteşar Yardımcısı 

Daire Başkanı 

TUNUS HEYET LİSTESİ 

Slaheddine MAAOUI - Turizm ve El Sanatları Bakanı 

Moustapha DAADOUCHE - Uluslararası İlişkiler Müdürü 
Tunus Turizm ve El Sanatları 
Bakanlığı 

Mezn GHEDIRA - Halkla İlişkiler Müdürü 
Tunus Turizm ve El Sanatları 
Bakanlığı 

Mourad BEL HASSEN 
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The Protocol of the Fourth Meeting of the Joint 

Turkish-Tunisian Committee For Tourism 

For the Year 1996-1997 

In accordance with the provisions of Article IX. of the Tourism 
Cooperation Agreement between the Government of the Republic of 
Turkey and the Government of the Republic of Tunisia signed in Ankara 
on September 28, 1981, the Fourth Session of the Turkish-Tunisian Joint 
Committee was held in Ankara on September 9, 1996, headed by His 
Excellency M.Bahattin YUCEL, Turkish Minister of Tourism and by His 
Excellency Slaheddine MAAOUI Tunisian Minister of Tourism and 
Handicrafts. 

During the opening of the Fourth Session of the Turkish-Tunisian 
Joint Committee, the two Heads of the delegations respectively 
exchanged brief information conœrning the touristic development in 
Turkey and Tunisia and emphasized the necessity of supporting the 
cooperation between the two countries and of obtaining concrete results. 

The list of both delegations are given in Annexes No 1 and No 2. 

Taking into consideration the already existing traditional ties of 
friendship and common understanding between the two countries, the 
parties agreed upon the following: 

I. INCREASE AND PROMOTION OF THE TOURIST FLOW: 

- Support and stimulate the exchange of national tourists between 
the two countries. 

- Joining the third world markets; do research on these markets 
and exchange experience in the field of promotion strategies. 

- Encourage the tour operators of both countries to strengthen their 
relations and to prepare common touristic exchange programmes. 

- Encourage enterprises aimed at organizing cruises between the 
two countries. 
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II. TOURISM ARRANGEMENT AND INVESTMENT: 

- Exchange all kinds of information concerning organization and 
investment policies in the field of tourism as well as support and 
encouragements applied to potential investors. 

III. VOCATIONAL TRAINING IN THE FIELD OF TOURISM: 

- Exchange regularly information concerning their experiences. 

- Exchange regularly trainers and experts. 

- To study the possibilities of the reciprocal provision of the 
scholarships and / or training scholarships for the candidates from both 
countries. 

IV. INTERNATIONAL COOPERATION 

The two parties agree upon mutual consultations and 
harmonization of their respective positions within international authorities 
namely the WTO (World Tourism Organisation) and MEMTTA (Middle 
East-Mediterranean Travel and Tourism Association) in order to develop 
and promote cooperation in the tourism and travel sectors at both 
regional and international levels. 

The Parties who are pleased with the friendly atmosphere present 
during the Fourth Session have decided to hold the fifth meeting of the 
Turkish-Tunisian Tourism Joint Committee in Tunisia at a date to be 
mutually agreed upon through diplomatic channels. 

This protocol is done in Ankara on September 9, 1996, in the 
Turkish, French and English languages in two original copies all being 
equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TURKEY 

THE MINISTER OF TOURISM 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TUNISIA 

THE MINISTER OF TOURISM 
AND HANDICRAFTS 
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TURKISH DELEGATION 

M.Bahattin YÜCEL Minister of Tourism 

Nedim ÖZTÜRK Undersecretary 
Ministry of Tourism 

Fermanı UYGUN Deputy Undersecretary 
Ministry of Tourism 

Esencan SAYAR Head of the External Relations 
Department ,Ministry of Tourism 

TUNISIAN DELEGATION 

H.E.Mr.Slaheddine MAAOUI Minister of Tourism and 
Handicrafts 

Mr.Moustapha DAADOUCHE Director of International 
Relations, 
Ministry of Tourism and 
Handicrafts 

Mr.Mezri GHEDIRA Director of Public Relations 
Ministry of Tourism and 
Handicrafts 

Mr.Mourad BELHASSEN Charge d'Affaires 
Embassy of Tunisia 
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Procès Verbal de la Quatrième Session 

de la Commission Mixte Turco-Tunisienne en 

Matière de Tourisme 

Conforrnérnent aux dispositions de l'article IX de l'Accord de 
Coopération dans le domaine du tourisme, conclu à Ankara le 28 
Septembre 1981 entre le Gouvernement de la République Turque et le 
Gouvernement de la République Tunisienne, la quatrième session de la 
Commission Mixte, de Coopération touristique s'est tenue à Ankara le 9 
Septembre sous la présidence de son Excellence Monsieur Bahattin 
Yt)CEL,Ministre du Tourisme,et son Excellence Monsieur Slaheddine 
MAAOUI, Ministre du Tourisme et de l'Artisanat. 

Ouvrant les travaux de cette quatrième session de la Commission 
Mixte les deux présidents ont tour a tour, donné un aperçu sur le 
développement de l'expérience touristique en Turquie et en Tunisie et 
mis en valeur la nécessité de tout mettre en oeuvre pour impulser la 
Coopération entre les deux pays et aboutir a des résultats concrets. 

La Composition des deux délégations figure en annexe du présent 
Procés-verbal. 

Considérant les liens traditionnels de concorde et d'amitié existant 
entre les deux pays les deux parties conviennent de ce qui suit: 

I. EN MATIERE DE PROMOTION ET DE DEVELOPPEMENT DES 
FLUX TOURISTIQUES 

- D'encourager et d'intensifier les échanges de touristes nationaux 
entre les deux pays. 

- De procéder à un échange d'expériences en matière de pénétration 
et de prospection de marchés tiers ainsi que de stratégie promotionelle. 

- D'inciter les opérateurs des deux pays a accroitre leurs relations et 
de mettre au point des programmes communs d'échanges touristiques. 

- D'encourager les initiatives visant a promouvoir les croisières 
entre les deux pays. 

II. EN MATIERE D'INVESTISSEMENT ET D'AMENAGEMENT 
TOURISTIQUE 

- D'échanger toutes les informations concernant leurs politiques 
respectives en matière d'aménagement et d'investissement touristiques 
ainsi que sur les encouragements et les incitations accordés aux 
investisseurs potentiels. 
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III. EN MATIERE DE FORMATION PROFESSIONELLE 

- De procéder à un échange régulier d'information sur leurs 

- D'échanger de façon ponctuelle les experts et les formateurs. 

- Elles étudieront la possibilité d'octroi mutuel de bourses d'études 
et/ou de stages des candidats des deux pays. 

IV. COOPERATION INTERNATIONALE 

Les deux Parties conviennent de se concerter et d'armoniser leurs 
position dans les instances internationales notamment au sein de l'OMT 
(Organisation Mondiale du Tourisme) et de la MEMTTA (Middle- East 
Méditerranéen Travel an Tourism Association) et de développer la 
coopération dans le domaine du Tourisme et du voyage aussi bien au 
plan régional qu'international. 

Se félicitant de l'esprit de franchise et d'amitie qui a prévalu au 
cours des travaux de quatrième session les deux parties s'accordent à 
tenir la cinquième session de la Commission Mixte de Tourisme à Tunis, 
a un date qui sera fixée ultérieurement par voie diplomatique. 

Fait à Ankara, le lundi 9 Septembre 1996 en trois exemplaire 
originaux en langues française, turque et anglaise chacun des trois .textes 
faisant également foi. 

POUR L E GOUVERNEMENT POUR L E GOUVERNEMENT 

expériences respectives. 

TURC TUNISIEN 

LE MINISTRE 
DU TOURISME 

LE MINISTRE 
DU TOURISME ET DE 
L'ARTISANAT 
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L A DELEGATION TURQUE 

12 Ocak 1997-Sayı: 22875 

M.M. Bahattin YÜCEL 

M.Nedim ÖZTÜRK 

Ministre du Tourisme 

Sous-Secrétaire d'Etat 
Ministère du Tourisme 

M.Fermani UYGUN Sous-Secrétaire d'Etat Adjoint 
Ministère du Tourisme 

Mme.Esencan SAYAR Directeur du Département 
des Relations Extérieures 
Ministère du Tourisme 

LA DELEGATION TUNISIENNE 

S.E.M.Slaheddine MAAOUI Ministre du Tourisme et de 
l'Artisanat 

M.Moustapha DAADOUCHE 

M.Mezri GHEDIRA 

Directeur du Département des 
Relations Internationales 
Ministère du Tourisme et de 
l'Artisanat 

Directeur du Département des 
Relations Publiques 
Ministère du Tourisme et de 
l'Artisanat 

M.Mourad BEL HASSEN 
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Karar Sayısı: 96/8823 

3 Temmuz 1996 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli 'Türkiye Cumhuriyeti Milli Sa­

vunma Bakanlığı ile Fransa Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı Arasındaki Eryx Silah Sistemi 

Tedariği ve İlgili Hizmetlere Ait Mutabakat Muhtırası"nın onaylanması; Dışişleri Bakanlı­

ğının 5/11/1996 tarihli ve AVGY-6236 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayılı 

Kanunun 3 üncü ve 5 inci maddelerine göre, Bakanlar Kurulu'nca 11/11/1996 tarihinde ka­

rarlaştırılmıştır. 

Süleyman DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Başbakan 

T. TAYAN F. ADAK N. ERCAN Doç. Dr. A. GÜL 

Dış işleri Bak. ve Başb. Yrd. V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

Ö. BARUTÇU Prof. Dr. S. TEKİR N. KURT M. ALTINSOY 

Devlet Bakam V. Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

N. K. ZEYBEK L. ESENGÜN M. S. ENSARİOĞLU A. C. TUNÇ 

Devlet Bakam Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

B. AKSOY G. DAĞDAŞ B. AKSOY T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı 

N . KURT Prof. Dr. S. GÜNBEY B. ŞEKER Dr. A. DEMİRCAN 

Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN T. TAYAN M. AKŞENER Doç. Dr. A. ŞENER 

Adalet Bakanı Milli Savunma Bakanı içişleri Bakanı Maliye Bakam 

Prof. Dr. M. SAĞLAM C . AYHAN Y. AKTUNA Ö. BARUTÇU 

Milli Eğitim Bakanı Bay. ve Isk. Bakanı Sağlık Bakanı Ulaştırma Bakanı 

M. DEMİRCİ N. ÇELİK Y. AKTUNA F. ADAK 

Tarım ve Köy. Bakanı Çal. ve Sos. Güv. Bakanı Sanayi ve Tic. Bakanı V. Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

İ. KAHRAMAN B. ŞEKER Prof. Dr. M. SAĞLAM N. ÇELİK 

Kültür Bakanı Turizm Bakanı V. Orman Bakanı V. Çevre Bakanı V. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 87 



Sayfa : 88 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997-Sayı: 22875 

Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı 
ile 

Fransa Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı 
arasındaki 

Eryx Silah Sistemi Tedariği ve İlgili Hizmetlere 
Ait Mutabakat Muhtırası 

GİRİŞ 

Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı ve Fransa Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı bu 
belgede "Katılımcılar" olarak anılacaktır. 

13 Aralık 1991 tarihinde Paris'te imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fransa 
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma Sanayii Alanında işbirliği Yapılmasına Dair Anlaşmayı ve 
özellikle savunma ekipmanı tedariğinde ve işbirliğinde karşılıklı yardımı gözönünde bulundurarak, 

Askeri ekipmanların standartlaştırılması, modernleştirilmesi ve karşılıklı işletilebilirliği ile elde 
edilecek yararlan kabul ederek, 

Fransa'nın Aerospatiale kontratları altında Eryx Kısa Menzilli Tanksavar Silah Sistemi ve 
ilgili eğitim ile kendi silahlı kuvvetlerinin donatılması amaçlı destek ekipmanın geliştirilmesini ve 
üretimini gerçekleştirmiş, Eryx silah sistemi için teknik şartname ve operasyonel ihtiyaçları kaleme 
almış olduğunu kabul ederek, 

Fransa'nın Eryx Silah Sistemini kendi ihtiyaçlarının ilk bölümünü karşılamak üzere 
Aerospatiale Firmasına sipariş ettiğini ve geri kalan ihtiyaçlarını karşılamak üzere de Eryx Silah 
Sistemlerini sipariş edeceğini göz önüne alarak, 

Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı'nın, Fransa Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı ile 
Aerospatiale tarafından Eryx Silah Sistemi geliştirmek için kullanılan sistemle aynı işletim 
gereksinimine sahip bir tanksavar sisteminin gerekliliğini ifade ettiği gözönüne alınarak, silahlı 
kuvvetlerini anılan kısa menzilli tanksavar silah sistemi ile donatmak, Türkiye'nin ihtiyacı ve 
Fransa'nın kalan ihtiyaçlarını karşılamak için Türk Sanayii ile iş birliği içinde, Aerospatiale ile bir 
kontrat içerisinde Türkiye'de ortak üretim yapılması düşünülerek, 

Aerospatiale'nin Türk Silahlı Kuvvetlerini Eryx Silah Sistemi ile donatmak üzere, sanayi 
işbirliğini de içeren bir teklif sunduğu ve Türk tarafının bu teklif çerçevesinde Aerospatiale ile kontrat 
müzakereleri yapacağı dikkate alınarak, 

Türkiye'nin ihtiyaçlarının ve Fransa'nın geri kalan ihtiyaçlarının karşılanması için, Eryx Silah 
Sistemi ve ilgili hizmetlerin tedarik edilmesinde işbirliğine ve anılan sistemin üretiminde Türk ve 
Fransız Sanayii kuruluşlarının birlikle hareket etmesine karar vererek, 
aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır. 

BÖLÜM 1 AMAÇ 

1.1 Bu Mutabakat Muhtırası(MOU)nın nun amacı, Türk ve Fransız Eryx Programının üretim, 
tedarik ve hizmet evrelerinde, Katılımcıların yapacakları işbirliğinin koşullarını belirlemektir. 

1.2 Bu MOU kapsamında kararlaştırılan tüm eylemler, 13 Aralık 1991 tarihinde Paris'te 
imzalanmış olan, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fransa Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 
Savunma Sanayii Alanında İşbirliği Yapılmasına Dair Anlaşma çerçevesinde yürütülecektir. 
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1.3 Bu işbirliği, Türkiye'nin ihtiyaçlarının ve Fransa'nın geri kalan ihtiyaçlarının karşılanması için 
her iki katılımcının Sanayi (Aerospatiale) ile bir kontrat imzalayacağı, (bundan böyle kontratlar 
olarak anılacaktır.) Aerospatiale'in Türk katılımcı tarafından belirlenmiş ve Aerospatiale 
tarafından kalite güvenliği açısından uygun görülen Türk sanayii kuruluş/kuruluşları ile kontrat 
yapacağı varsayımına dayanmaktadır Bu MOU'da belirlenmiş aktivitelerin uygulanması ilgili 
kontratların yürürlüğe girmesine bağlıdır. 

1.4 İşbirliği programının hedefleri 

- Tarafların Eryx Silah Sistemi ihtiyaçlarının ortak üretim yoluyla sanayiden karşılanması, 
- Taraflara kontratlarını hazırlama ve yönetmede yardım etmek, 
- Eryx Silah Sisteminin Türkiye'de hizmete geçmesini kolaylaştırmak, 
- Sanayi katılım alanları da dahil olmak üzere kontratın başarılı olması için gerekli 
araştırmaları yapmak, 
- Tarafların aşağıdaki konulardaki deneyimlerini biraraya getirmek: 

- Operasyonel etkinliği geliştirmek, 
- Eğitimi geliştirmek ve kolaylaştırmak, 
- Lojistik desteği geliştirmek, 

- Hizmet içi aşamasında işbirliği yoluyla karşılıklı işletilebilirliği sağlamak. 

BÖLÜM 2 İŞBİRLİĞİ KAPSAMI 

İşbirliği, aşağıdaki hususları kapsayacaktır. 

2.1 Bu MOU'nun yürürlüğe girmesiyle: 

a. Program hakkında bilgiler, 

Fransız tarafı, Türk tarafına Fransız Eryx programının işleyiş ve sonuçlan hakkında sürekli 
bilgi verecek ve aşağıdaki bilgileri sağlayacaktır. 

Fransız resmi organlarınca oluşturulan teknik ve askeri değerlendirme programı ve bu 
değerlendirme programından elde edilen sonuçlar, 

Türk Silahlı Kuvvetlerinde Eryx Silah Sisteminin kullanıma alınmasını kolaylaştırmak 
üzere teknik ve işletim bilgileri, Eryx Silah Sisteminin modifikasyon ve/veya konfigürasyon 

gelişmeleri hakkında teknik bilgi, 

b. Kontrat hazırlama aşamasında Fransız tarafının yardımı 

Türk tarafının istemesi üzerine Fransız tarafi aşağıdakileri sağlayacaktır: 

1. Fransız Silahlı Kuvvetlerinin ihtiyaçları için oluşturulmuş teknik şartnameler, 

2. Fiyatlar ve ekonomik koşullardaki yada tasarımdaki değişiklikler nedeni ile 
oluşacak fiyat değişiklikleri, Aerospatiale'in Türk tarafına verdiği fiyat veya fiyat 
değişikliklerinin makul ve adil olup olmadığı, kendi alımlarında ve aynı koşullar 
altında böyle bir fiyatın Fransız tarafınca kabul görüp görmeyeceği konusunda 
değerlendirme, 

3. Aerospatiale'in Türk Sanayiine aktarmayı önerdiği iş payı ve bu aktarımı 
etkileyecek sanayi koşullarının bir değerlendirmesi, 
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4. Aşağıdaki konular hakkında bilgi: 

• Yararlarıma kavramı 
• Öğretim ve eğitim: Öğretim ve eğitim ekipmanının tanımı ve kullanımı, 
• Bakım ve bakım eğitimi, 
• Dokümantasyon 

5. Hizmet ömrü süresince Eryx Silah Sistemi için yaşam çevrim desteğini 
hazırlamadaki deneyimi ve füze ateşlemeleri tanımlaması için yardımı. 

2.2 Yukarıdaki faaliyetlere ek olarak bu MOU kapsamında 1.3 'de belirtilen koşullarla 
aşağıdaki faaliyetler de gerçekleştirilecektir. 

a. Program hakkında bilgi alış verişi, 

Katılımcılar birbirlerini, Eryx Silah Sisteminin kullanımı ve işletimi ile ilgili konseptlerini 
destek ve eğitim politikaları hakkında sürekli bilgilendireceklerdir. 

Her katılımcı diğer katılımcının temsilcilerini eğitim atışlarında bulunmaya davet 
edebilecek ve bunların sonuç ve değerlendirmeleri gerektiğinde katılımcılara iletilecektir. 

Fransız tarafi, Türk tarafına kendi atış alanlarında kullandığı hedefler güvenlik, veri 
toplama ve denetim yöntemleri ile prosedürleri konusunda bilgi verecek ve kendi tesis ve 
üslerini Türk denemelerinde kullanmak üzere en iyi koşullarda önerecektir. 

b. Kontratın uygulanması ile ilgili Fransız tarafının, Türk tarafina yardımı; 

Katılımcılar, sanayi kuruluşları arasında ve katılımcılar ile sanayi kuruluşları arasında 
yapılan kontrat gereklerinin karşılanması için olanca 
çabayı göstererek Eryx Silah Sistemi ve parçalan, öğeleri ve alt sistemleri için ekonomik, 
endüstriyel ve teknik değişimleri de dikkate alarak en iyi üretim koşullarını, 
sağlayacaklardır. 

c. Katılımcıların kalite kontrol hizmetlerinin sağlanması (kontratlara dahil edilecek) (Bkz. 
Bölüm 6) 

d. Konfigürasyon yönetiminde aşağıdaki konularda işbirliği: 

* imalat standartları hakkında bilgi alış verişi 
* Katılımcıların istediği yada sanayinin önerdiği değişikliklerin değerlendirmesi. 

Katılımcılar, Türkiye ve Fransa'nın edindiği Eryx Silah Sistemi parçalarının özdeşliğini 
sağlamak için konfigürasyon yönetimi, yaşam dönemi desteği ve lojistik destek 
alanlarında işbirliği yapmayı kararlaştırmışlardır. 

e. Hata bulma programı ve mühimmat gözetim programı da dahil olmak üzere hizmet 
ömrü tahmini ve uzatılması hakkındaki bilgilerin, gerekli görüldüğünde alış verişi. 

f. Acil yedek parça ihtiyaçlarının karşılanmasına yönelik bir usül (yöntem) belirlenmesi. 
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BÖLÜM 3 TANIMLAR 

Bu Mutabakat Muhtırasında aşağıdaki tanımlar geçerlidir: 

3.1 Aerospatiale 

3.2 Eryx Programı 

3.3 Eryx Silah Sistemi 

3.4 Sanayi(i), Yüklenici 

3.5 Sınai, Fikri Mülkiyet 

3.6 Sınai, Fikri Mülkiyet Haklan 

3.7 Askeri Değerlendirme 

3.8 Teknik Değerlendirme 

3.9 Teknik Bilgi 

3.10 Üçüncü Taraf 

3.11 Türk ve Fransız Eryx 
Programı 

Aerospatiale Ulusal Sanayii Kurumu, Fransız tarafının Eryx 
Silah Sistemini geliştirmek ve üretmek için seçtiği ana 
yüklenici. 

Eryx Silah Sistemi'nin üretimi ve hizmet içi desteği. 

Fransız Savunma Bakanlığı ile yapılan bir kontrat 
kapsamında, füze, ateşleme ve atış birimi, ısıl görüntüleyici, 
destek ve eğitim ekipmanı da içinde olmak üzere 
Aerospatiale tarafindan geliştirilen Kasa Menzilli Tanksavar 
Silah Sistemi. 

Bu MOU çerçevesinde kontrat yada alt- kontrat ile iş 
verilmeye aday, katılımcıların uyruğunda olan özel yada 
kamu kuruluşları. 

Sınai, Fikri Mülkiyet; patentli yada patentsiz buluşları, 
ticari markalan, yazar haklarını, endüstriyel tasarım ve 
modelleri, telif haklarını, yazılım, veri ve tasarım teknik 
bilgilerini, teknik ve üretim know-how'lannı, teknik bilgi 
paketlerini, üretim bilgi paketlerini, ticari ve endüstriyel 
sırlan içerir. 

Bu terim, paragraf 3.5'de tanımlanmış sınai ve fikri 
mülkiyet haklarını kullanmak, üçüncü şahıslara devretmek 
yada bu bilgileri açıklamak hakkını ifade eder. 

Operasyonel ihtiyaç bildiriminde belirtilen hususların 
karşılanıp karşılanmadığının belirlenmesi için 
gerçekleştirilen testlerdir. 

Sistemin operasyonel ihtiyaçlardan oluşturulan teknik 
şartname koşullarını karşıladığını doğrulamak için yapılan 
testler, denemeler, simülasyonlar, kontrol ve araştırmalar. 

Biçim ve özellikleri ne şekilde olursa olsun bilimsel ve 
teknik nitelikli kaydedilmiş bilgi: Örneğin deneysel, test 
verileri, şartnameler, tasarımlar, işlemler, teknikler, patente 
bağlanabilir olan yada olmayan buluşlar, teknik yazılar, ses 
kayıtları, tekrar basılmış resimler, çizim yada diğer grafik 
sunumlar, yan iletken topografileri, manyetik bantlar, 
bilgisayar bellek çıktıları, bilgisayar belleğinde tutulan 
veriler ve herhangi bir biçimde sunulan ve telif hakkına 
bağlanmış veya bağlanmamış her türlü ilgili teknik veri. 

Bu Mutabakat Muhtırasını imzalayanların dışındaki 
herhangi bir kişi veya yasal kuruluş. 

Eryx Silah Sistemi ve ilişkili hizmetlerin Türkiye'nin 
ihtiyaçlarını ve Fransa'nın geri kalan ihtiyaçlarını 
karşılamaya yönelik ortak üretim programıdır. 
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3.12 Yürütme Komitesi : 4 ncü bölümde tanımlandığı şekilde oluşturulan 
komitedir. 

3.13 MOU Mutabakat Muhtırası 

BÖLÜM 4 İDARİ ORGANİZASYON 

4.1 Taraflar bu MOU'nun yürütülmesinden sorumlu bir Yürütme Komitesi (SC) oluşturacaklardır. 
Bu komite katılımcıların temsilcilerinden oluşacaktır. Her delegasyona, Proje Yöneticisi veya 
direktörü seviyesinde veya bunların temsilcileri düzeyinde bir ulusal temsilci başkanlık 
edecektir Yürütme Komitesi toplantılarında her delegasyonun bir oyu ve bir konuşmacısı 
olacak ve bütün kararlar oybirliği ile alınacaktır 

4.2 Yürütme Komitesi yılda en az bir kez yada katılımcılardan birinin isteği üzerine toplanacaktır 
Toplantılar iki ülke arasında sırayla düzenlenecektir. Kurula, Fransa yada Türk tarafından 
sanayi temsilcilerini çağırma, yada kendi kurumlarından uzman hizmeti isteme yetkisi 
verilecektir. Yürütme Komitesi, bu MOU ile ilgili herhangi bir durumla ilgilenmekten sorumlu 
çalışma grupları oluşturabilecektir. 

4.3 Savunma ekipmanı alanındaki işbirliği konusunda 13 Aralık 1991 tarihinde Paris'te imzalanan 
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fransa Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma Sanayii 
Alanında işbirliği Yapılmasına Dair Anlaşması kapsamında kurulan karma komiteye, Yürütme 
Komitesi gerektiğinde bu MOU'nun çalışmasıyla ilgili rapor verecektir. 

4.4 Yürütme Komitesi bu MOU da belirtilen alanlarda işbirliği koşullarını zamanı gelince 
tanımlayacaktır ve bu MOU'da açıklanan etkinliklerin başarılı bir şekilde tamamlanması 
amacıyla uygun adımların atılması için tüm gerekenleri yapmaya çalışacaktır. Bu etkinlik 
sanayiler arasında veya katılımcılarla sanayiler arasındaki kontratların uygulanması üzerine 
yapılan önerileri ve kararlan kapsamayacaktır. 

4.5 Türk tarafı zamanında parçaların teslimini de içeren her iki programın zamanında uygulanması 
için Türk ve Fransız Eryx programı ile ilgili olarak bilgi alışverişini sağlamak amacıyla Fransız 
program bürosuna atfedilen ve Eryx Silah Sistemi hakkında yeterli teknik bilgiye sahip bir 
irtibat görevlisi gönderecektir. 

BÖLÜM S SANAYİİ KATILIMI VE. İŞ PAYLAŞIMI 

5.1 Katılımcılar bu MOU'yu imzaladıktan hemen sonra Türkiye'nin ihtiyaçlarını ve Fransa'nın geri 
kalan ihtiyaçlarını birbirlerine resmi olarak bildireceklerdir. 

5.2 Katılımcılar, Eryx Silah Sistemlerinin teslimatında gecikmeye ya da tedarik maliyetlerinde 
artışa neden olmamak koşuluyla, Türk sanayiinin kalite ve miktar açısından adil katılımı ilkesini 
temel olarak tanıyacaklardır. 

5.3 Türk iş payı, paragraf 5.2 ve 5.4 de ifade edildiği gibi gerçekleştirilemediği takdirde, taahhüt 
edilen Türk iş payı ile gerçekleştirilen Türk iş payı değerleri arasındaki fark, Türkiye ile 
Aerospatiale arasındaki kontrat hükümlerine uygun olarak, offset olarak karşılanacaktır. 

5.4 Katılımcılar, Aerospatiale ve Türk Sanayii ile birlikte, karşılıklı olarak doyurucu bir Türk iş 
paketi belirleme amacını paylaşacaktır. Böyle bir paket, Eryx üretiminde kullanılacak paragraf 
5.2'deki uygun yüksek teknoloji parçalan, tek kaynaktan tedarik dahil olmak üzere, Türk 
yatırımı ve tedarik karan için yeterli bilgilerle, uzun dönemli Türk Sanayii katılımı 
sağlayacaktır. Bu hususlar Aerospatiale ile yapılacak kontratlarda yer alacaktır. 
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5.5 Aerospatiale ve Katılımcılar arasındaki tedarik kontratında kararlaştırılan Türk Sanayii 
katılımıyla ilgili olarak, sanayinin taahhütlerini yerine getirilip getirilmediği katılımcılar 
tarafından araştırılacaktır. 

5.6 Katılımcılar, Aerospatiale ile Türk Sanayii arasında iyi bir işbirliği yapma arzusu ve diğer 
projelere genişletilebilecek endüstriyel işbirliğinin artırılmasına istekli olduklarını dikkate 
alacaklardır. 

5.7 Katılımcılar ulusal mevzuatlara bağlı olarak, programa katılacak yüklenicilerin bu MOU'daki 
hükümlere uymalarını sağlayacaklarını taahhüt ederler. 

5.8 Üçüncü taraflara satış ve Fransız tarafina gönderilecek ekipman için Fransız tarafı 
Aerospatiale'den Türk Sanayii tarafından üretilen parçaların tedariki için elinden geleni 
yapmasını isteyecek, Aerospatiale ve Türk Sanayii arasında ve Türk tarafi ile Aerospatiale 
arasındaki kontratlarda tanımlandığı gibi, Türk tarafi bu parçaları Aerospatiale'e en ekonomik 
ve zamanında sağlamak için elinden geleni yapacaktır. 

BÖLÜM 6 KALİTE KONTROL 

6.1 Katılımcılar NATO Standardizasyon Anlaşması STANAG 4107'yi Hükümet Kalite Kontrolü 
Karşılıklı Kabulü olarak uygulayacak ve Ulusal Kalite Temin Organizasyonlarının kararların 
karşılıklı kabul edeceklerdir. STANAG 4107'de kararlaştırılmamış konular bulunursa 
Katılımcılar, Ulusal Kalite Temin Hizmetlerini görevlendirerek bu MOU çerçevesinde üretim 
başlamadan önce gerekli önlemleri aldıracaktır. 

6.2 Katılımcılar, Fransız hükümet yetkililerinin STANAG 4108 ile uyumlu olarak Aerospatiale için 
kurdukları Kalite Teminat Organizasyonunun, Türk Sanayiinin katılımıyla işlemeyi 
sürdürmesini sağlamak için gerekli tüm adımlan atacaktır. Katılımcılar özellikle, üstlenilen işin 
karmaşıklığına uygun ve STANAG 4108 ile uyumlu Müttefik Kalite Temin Yayınını (AQAP) 
belirleyecek ve bunda belirtilen gereklerin karşılanmasını sağlayacaktır. 

6.3 Eryx Silah Sistemi üretiminde, katılımcıların ulusal kalite kontrol kurumlan arasında alınan ve 
Yürütme Komitesinde onaylanan kararlar dışında, STANAG 4107 ve 4108 ile bunlarla ilgili 
NATO Kalite Temin Yayınlarının (AQAP) hükümleri uygulanacaktır. 
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6.4 Katılımcılardan her birinin Kalite Kontrol ile ilgili masrafları kontrata dahil edilecektir. 

BÖLÜM 7 KONFİGÜRASYON VE STANDARDİZASYON 

7.1 Konfigürasyon kontrolü sistemi geliştiren tarafça onaylanmış konfigürasyon kontrol planına 
uygun olarak yapılacaktır. 

7.2 Eğer bir tarafın ihtiyacı olursa, Eryx Silah Sistemi üretimi ile ilgili teknik yardım sanayiler 
tarafından sağlanacak ve katılımcıların uzmanlarının kontrolü altında olacak ve kontrata yer 
alacaktır. 

7.3 Sistemi geliştiren katılımcı tarafından yapılacak tüm konfigürasyon değişiklikleri, Türkiye'ye 
önerilecek ve yeterli doküman Türkiye'ye gönderilecektir. Bu öneriler Yürütme Komitesi'nin 
kontrolü altında değerlendirilecektir.Türk ekipmanlarına uygulanacak değişiklikler için en son 
kararlar Türk tarafınca alınacaktır. Bu değişiklik kendi ihtiyaçlarının karşılanmasına yönelik 
uygulama maliyeti ilişkili katılımcı (katılımcılar) tarafından desteklenecektir. 
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7.4 Eryx Silah Sisteminde katılımcılar arasındaki karşılıklı değişebilirlik Aerospatiale tarafından, 
karşılıklı işletilebilirlik ise katılımcılar taralından sağlanacaktır. 
Karşılıklı değişebilirlik ve işletilebilirlik düzeyi kontratlarda tanımlanacaktır. 
Sanayiler taralından bir ara yüz kontrol dokümanı hazırlanacaktır. 
Bilgisayar Destekli Konfigürasyon Yönetim Sistemi ve gerekli dokümanlar sanayi tarafından 
sağlanacak ve hazırlayan tarafça onaylayacaktır. Bu sistem Turk Sisteminin Turk tarafınca tam 
olarak izlenebilirliğini sağlayacaktır. 

BÖLÜM 8 MALİ KONULAR 

8.1 Bu MOU Katılımcılara, MOU'nun uygulanması için gerekli olan kendi harcamaları dışında ek 
bir parasal yükümlülük getirmeyecektir. 

8.2 Katılımcı, bu MOU ile gelen idari yapılanmaya katılımının parasal giderini kendi 
karşılayacaktır. 

8.3 Sanayinin teklifi lisans, know-how, ekipman parça vb.lerinin tümünün fiyatlarını içerecektir. Bu 
fiyatlar sabit olacaktır. Eskalasyon formülü uygulanacak ise bu formül kontratta yer alacaktır. 

BÖLÜM 9 FİKRİ SINAİ MÜLKÜYET 

9.1 Yüklenici, Türkiye ihtiyaçları için, eksklusive olabilir, Türkiye'de üretim yapma ve Eryx Silah 
Sistemi ve/veya parçalarını satmak için Fransa Hükümetinin onayına bağlı olarak üçüncü 
taraflara ihracı için lisans dahil Eryx Silah Sistemi ile ilgili tüm teknik bilgi ve know-how Türk 
Sanayii Kuruluşlarına temin edecektir. Bu tip bilgilerin, know-how'un veya lisansın temini ile 
ilgili koşullar kontratlarda tanımlanacaktır. 

9.2 Katılımcılar ve yükleniciler, bu MOU'ya uygun olarak teknik bilgi kullanım hakta verme ve 
açıklama kabiliyetinin üzerinde sınırlandırmayla sonuçlanacak herhangi bir yeni düzenlemeye 
girişmeyeceklerdir. 

9.3 Bilgilerin katılımcılar ve yükleniciler arasında, bu bölümün şartlarına uygun olarak değiş tokuş 
edildiğinde ya da gizlilik içinde açıklandığında, bu tür bilgiler üçüncü taraflara ifşa edilmeyecek 
ve aktarılmayacaktır veya konratta yer almayan bir üretim veya hizmet amacıyla aynı bilgi 
kamuya mal olmadıkça veya başka kaynaktan önceden öğrenilmedikçe ilk katılımcı veya ilk 
yüklenicinin rızası olmaksızın kullanılmayacaktır. 

9.4 Bu MOU kapsamındaki bilginin, Teknik Bilginin iletişimi konusundaki NATO antlaşmaları 
çerçevesinde açıklanması veya değişimi durumunda, bu Bilgi sistemi geliştiren yüklenici 
tarafından mülkiyet durumu ve bu bilgi ile ilgili haklara sahip katılımcı veya yükleniciyi açıkça 
belirleyen ve kısıtlayıcılığı gösteren işaretlemelere tabi tutacaktır. 
Yapısı itibarıyla bu tür kısıtlayıcılığı gösteren işaretlemeye tabi tutulamayan teknik bilgiler için 
sistemi geliştiren katılımcı, bilgiyi alacak tarafa kısıtlama bilgilerini ayrıca temin edecektir. 

9.5 Her iki Katılımcı, bu MOU altında aldığı bilgiyi, bu bilginin üzerlerine düşen görevleri 
gerçekleştirmek için gerekli olması durumunda, seçtiği yüklenicilere açıklayabilir ve bu 
katılımcı, her bilgi aktardığı yükleniciden, Teknik Bilgi açıklaması ve MOU'nun hükümlerine, 
imzacı taraflardan birisiymişcesine bağlı olacakları konusunda yazılı bir anlaşma yapar. 

9.6 Bu MOU hükümlerince mübadele edilen bilginin kötüye kullanıldığının öne sürülmesi durumu, 
Katılımcılar arasında görüş alış verişini gerektirecek ve Yürütme Komitesi konuyu acil olarak 
görüşecektir. Bu tür bir görüş alış verişinin amacı gerçekleri belirlemek ve zarar görmüş taraf 
var ise bunun tazminatı da dahil olmak üzere sorunlara uygun çözümlerin bulunması olacaktır. 
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9.7 Bu MOU'nun 9.4 maddesi hükümlerine uygun şekilde tanımlanmamış yada işaretlenmemiş 
Teknik Bilginin kötüye kullanıldığının öne sürülmesi durumunda paragraf 9.6 uyarınca hiçbir 
Katılımcı, diğer katılımcıya karşı sorumlu olmayacaktır 

BÖLÜM 10 GÜVENLİK 

10.1 Bu MOU ile bağlantılı olarak üretilen ve mübadele edilen tüm gizliliği olan bilgiler, 
Katılımcıların ulusal güvenlik mevzuatlarına ve Türk ve Fransız hükümetleri arasında 
silahlanma alanında gizliliği olan bilgi mübadelesi hakkındaki 24 Eylül 1992 tarihli Güvenlik 
anlaşmasına uygun olarak kullanılacak, iletilecek, saklanacak, işlenecek ve korunacaktır. Bu 
durum bu bilgilerin korunma derecesi, C-M(55) 15(Son) sayı ve 31 Temmuz 1972 tarihli 
"NATO İçerisinde Güvenlik" belgesinde ve eklerinde ortaya koyulan NATO sınıflandırılmış 
bilgi korunma derecesinden daha az olmaması kaydıyla geçerlidir. 

10.2 Gizliliği olan bilgi yalnızca resmi kanallar yada katılımcıların Güvenlik Yetkilerince (DSA) 
onanmış kanallar üzerinden aktarılacaktır. Bu bilgiler gizlilik derecesi ve kaynak ülke adını 
taşıyacaktır. Acil durumlarda "Savunma Hizmete Özel" gizlilik dereceli dokümanlar, Çok 
Uluslu Sanayii Güvenlik Grubunun 12 Mayıs 1988 tarihli 1.no.lu taslak belgesinde tanımlı 
yöntemlere uygun olarak kurye ile gönderilecektir 

10.3 Bilgilere uygulanacak sınıflandırma ve Eryx Silah Sistemi sınıflandırılmış bilgilerini almasına 
izin verilen kaynak katılımcının şirketleri ve kuruluşları, (adı eklenecek) belgesinde 
tanımlanmıştır. Bu belgeye, bu MOU'nun uygulamasında görev alacak Türk Kuruluş ve 
Şirketlerini kapsayacak biçimde ekler yapılacaktır. 

10.4 Katılımcılar, bu MOU'nun uygulamasında yer alan şirket ve kuruluşlara, Katılımcılardan veya 
kuruluş veya şirketlerin birinden sağlanan bilginin kullanımında aşağıdaki hükümlerin 
gerçekleştirilmesindeki görevlerini bildirecektir: 

a. Üçüncü taraflara yapılan her açıklama, bu bilginin kaynağı olan kişi yada kuruluşça 
onaylanmak zorundadır. Katılımcılar uygun gördükleri durumlarda, ulusal çalışmalardan 
türetilen her bilgiyi işleme ve üçüncü taraflara verme konusunda özgürdürler. 

b. Gizliliği olan bilginin mülkiyet haklarına tabi olması yada olabilmesi durumunda (patentli 
yada patentlenebilir buluşlar, çizimler, know-how, veri, v.b.) söz konusu bilgi yalnızca aşağıda 
tanımlanmış koşullar altında kullanılabilir: 

Bu tür bir bilginin yararlanıcısı bilginin güvenliğinden sorumludur ve birisine 
açıklanmasını, yayımlanmasını, yetkili izinler olmaksızın kullanılmasını, malikinin yada yazarının 
haklarına özellikle patent haklarına zarar verebilecek diğer bir biçimde kullanılmasını, 
açıklanmasını ve yayınlanmasını önlemek için gerekli önlemleri alacaktır. 

Bu tür bir bilginin yararlanıcısı, bilgiyi malikin yada yazarının özellikle kayıtlı patent 
yada tasarım haklan üzerine zarar görmesine neden olabilecek bir biçimde kullanmayı isterse, 
böyle bir kullanım için malik yada yazara ortak bir anlaşma talebini iletecektir. 

BÖLÜM 11 ZİYARETLER 

11.1 Bir Katılımcının personeli tarafından diğer katılıma bir ülkedeki bir kuruluş yada firmaya 
ziyarete yetki verilmesi talebi, geçerli ziyaret usullerine uygun olarak ve gizlilik kleransı 
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sertifikalan ile birlikte ev sahibi ülkenin yetkili Güvenlik Yetkilisine iletilecektir. Ziyaret 
yetkilendirme talepleri ziyaretten en az 30 gün önce yapılacaktır. Sık sık ziyaretler yapması 
gereken personel için özel hükümler koyulabilir 
Yöntemler, Çok Uluslu Sanayii Güvenlik Grubunun 12 Mayıs 1988 tarih ve 4 numaralı belgesi 
ile uyumlu olarak ilgili yetkililerce tanımlanacaktır. 

11.2 Bu tür ziyaretler yapan tüm personel, ev sahibi ülkenin bütün güvenlik ile ilgili düzenlemelerine 
uyacaktır. Ziyaretçilere açıklanan, ziyaret edilen ülke mülkiyetindeki bilgi yada ticari sır, 
ziyaretçiyi gönderen katılımcıya verilen bilgi olarak kabul edilecektir. 

BÖLÜM 12 TALEPLER VE SORUMLULUKLAR 

12.1 Programın yaran için ve icrasındaki resmi görevlerin yerine getirilmesi esnasında yapılacak 
aktivitelerle bağlantılı olarak veya bu aktivelerin sonucunda oluşabilecek sorumluluklar için 
aşağıdaki hükümler uygulanacaktır. 

12.2 Her Katılımcı, diğer katılımcının personel yada temsilcileri (yükleniciler dışında) tarafından 
kendi askeri yada sivil personeline gelecek zarardan yada mülküne verilecek zarardan doğan 
haklarından diğer katılıma lehine feragat edecektir. Bununla birlikte bu tür bir zarar diğer 
katılımcının, personel yada temsilcilerinin dikkatsiz eylem yada savsaklaması kasti kötü 
davranışı yada büyük ihmalkarlığından kaynaklanmışsa yükümlülükten kaynaklanan tüm 
masraflar bu katılımcı tarafından karşılanacaktır. 

12.3 Katılımcılardan birisinin personeli yada temsilcisi tarafından üçüncü taraflara verilen zarardan 
kaynaklanan talepler, Yürütme Komitesi tarafından kararlaştırılacak en uygun katılımcı 
tarafından işleme tabi tutulacaktır. Bu taleplerin karşılanmasındaki masraflar katılımcılar 
arasında eşit olarak paylaşılacaktır. Bununla birlikte bu tur bir yükümlülük katılımcılardan 
birinin personeli yada temsilcisinin dikkatsiz eylem yada savsaklaması, kasti kötü davranışı yada 
büyük ihmalkarlığından kaynaklanıyorsa, masraflar yalnız bu katılımcı tarafından 
karşılanacaktır. 

12.4 Katılımcıların ortak mülküne üçüncü taraflarca verilen zarar, üçüncü taraflarca 
karşılanamadığında, bu zararın giderilme masrafı katılımcılar arasında eşit olarak böluşülecektir 

BÖLÜM 13 TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN DOĞAN 
TAAHHÜTLERİ 

Bu MOU, katılımcıların taraf olduğu diğer uluslararası MOU veya eşdeğer belgelerden doğan 
taahhütlerini etkilemeyecek ve diğer katılımcının çıkarlarına, güvenliğine ve toprak bütünlüğüne 
karşı kullanılmayacaktır. 

BÖLÜM 14 ÜÇÜNCÜ TARAFLARA SATIŞ 
14.1 Fransız tarafi kendi kurallarına uygun olarak ve sanayinin Aerospatiale ile Türkiye arasında 

yapılacak kontrat hükümlerine uygun olarak Türk Sanayiince veya Türk Sanayii ile birlikte 
üretilen Eryx Silah Sisteminin diğer ülkelere satışı veya transferi için Türkiye'yi yetkili kılmak 
üzere elinden geleni yapacaktır 

14.2 Gelecekteki satışlar için, her bir Katılımcı kendi ülkesinde üretilen Eryx Silah Sistemi ile ilgili 
parçalar, veya alt ekipmanların üçüncü ülkelere transferinde, diğer tarafı yetkili kılmak için 
elinden.geleni yapacaktır. 

14.3 Taraflar Eryx Silah Sistemi ile ilgili sanayilerinin gelecekteki pazarlama ve satış faaliyetlerine 
ortak destek verme düşüncesinde hem fikirdir. 
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Armağan KULOĞLU 
Tümgeneral 
Milli Silahlanma Direktörü 

M.François DOPFFER 
Fransa Büyükelçisi 

Tarih : 03 Temmuz 1996 Tarih : 03 Temmuz 1996 

Yer : Ankara-TÜRKİYE Yer : Ankara-TÜRKİYE 

imza imza 
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BÖLÜM 15 ANLAŞMAZLIKLARIN,I.DOLARIN ÇÖZÜMLENMESİ 

Bu MOU'nun uygulanmasından veya yorumlanmasından doğan herhangi bir anlaşmazlık, 
sadece taraftar arasında görüşmelerle çözülecektir. Bu görüşmeler yazılı bildirim tarihinden 
itibaren 30 (otuz) gün içinde başlayacaktır. Görüşmeler başladıktan sonra 60 (altmış) gün 
içinde herhangi bir sonuç alınamazsa, taraflardan birisi yazılı uyarıdan 30 (otuz) gün sonra bu 
MOU'yu bu MOU'nun sona erme bölümüne uygun olarak sona erdirebilir. 

BÖLÜM 16 DEĞİŞİKLİKLER. SONA ERME VE YÜRÜRLÜK TARİHİ 

16.1 Bu MOU, taraflarca imzalandıktan sonra her iki tarafın hukuki usullerine uygun olarak 
onaylandığını bildiren notaların teati edildiği tarihte yürürlüğe girecektir. 

16.2 Bu MOU'nun süresi yürürlüğe giriş tarihinden başlayarak iki yıldır. Katılımcılar Eryx Silah 
Sisteminin tedariği için sanayii ile bir kontrat yaptığında ,bu MOU'nun süresi otomatik olarak 
10 (on) yıl daha uzayacak, bundan sonra da bu MOU sona erdirilmedikçe her yıl kendiliğinden 
bir yıl uzayacak ve en fazla 20 (yirmi) yıl sürecektir. Bu MOU'nun sona erdirilmesinden sonra 
da 3., 9., 10., 11., 12., 14. ve 15. Bölüm hükümleri geçerliliğini koruyacaktır. 

16.3 Bu MOU hükümlerine ekleme yada değişiklik, Türkiye ve Fransa arasında karşılıklı anlaşma 
ile yazılı olarak yapılabilir. Üzerinde karar verilen değişiklikler 16. bölüm hükümlerine uygun 
olarak yürürlüğe girecektir. 

16.4 Bu MOU, Katılımcılar arasında karşılıklı yazılı rıza ile sona erdirilebilir. 

16.5 Katılımcılardan biri, diğer katılımcının bu MOU'nun hükümlerine uymadığı veya kendisinin 
uyamayacağı sonucuna vardığı takdirde, yazılı olarak istişare önerisinde bulunacaktır. Bu 
istişareler yazılı bildirimin yapıldığı tarihten itibaren en geç 30 (otuz) gün içinde başlatılacaktır. 
Müteakip 45 (krrkbeş) gün içinde bir sonuca varılamaz ise, katılımcılardan herhangi biri diğer 
katılımcıya yazılı bildirimde bulunarak MOU'ya son verebilecek ve bu bildirimden 6 (altı) ay 
sonra ayrılma iradesi yürürlüğe girecektir Katılımcılar bu ayrılmanın sonuçlan ve koşullarını, 
bildirimden sonraki 6 (altı) ay içinde karşılıklı olarak kararlaştıracaktır. 

16.6 Bu MOU 16 (onaltı) Bölümden oluşmakta, Fransızca, Türkçe ve İngilizce ikişer nüsha olarak 
hazırlanmış ve bütün kopyalar birbirinin aynıdır. Resmi diller Türkçe ve Fransızca'dır. Çalışma 
dili İngilizce'dir. 

Bakanlar bu MOU'yu tasdiken imzalamışlardır: 

Fransa Cumhuriyeti Savunma 
Bakanı Adına 

Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma 
Bakanı Adına 



Sayfa: 98 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 

Memorandum of Understanding 
between 

The Minister of National Defence of the Republic of TAirkey 
and 

The Minister of Defence of the French Republic 
for 

A Cooperation on 
The Procurement of the Eryx Weapon System 

and Associated Services 

P R E A M B L E 

The Minister of National Defence of the Republic of Turkey and the Minister of Defence of 
the French Republic, hereinafter referred to by "the Participants": 

considering the agreement between the Government of the Republic of Turkey and the 
Government of the French Republic concerning the co-operation in the field of defence 
equipments signed in Paris on the 13th of December 1991 and in particular concerning 
mutual assistance for co-operation and supply of defence equipments. 

recognizing the benefits to be obtained from standardization, rationalization, and the 
interoperability of military equipment. 

recognizing that Francs has realized under contracts to Aerospatiale the development and the 
production of the Eryx Short Range Anti Tank Weapon System as well as the related 
training and support equipment for the purpose of equipping its own irmed forces and las 
to this end drawn up an operational requirement and technical specifications for the Eryx 
Weapon System; 

considering that France has ordered Eryx Weapon System to Aerospatiale to cover a first part of 
its own needs and has yet to order Eryx Weapon Systems to fulfil its remaining needs 

considering that the Minister of National Defence of the Republic of Turkey has expressed a 
need for an antitank system with the same operational requirement than those used by the 
Minister of Defence of the French Republic to develop the Eryx Weapon System with 
Aerospatiale, in order to equip its armed forces with a Short Range Anti Tank Weapon 
System and has the intention to procure with Turkish Industry participation the Eryx 
Weapon System via in house production in Turkey for this purpose through a contract to 
Aerospatiale including co-production with Turkish industry for French remaining needs and 
Turkish needs. 

taking due note that Aerospatiale presented a proposal to the Turkish Participant for the 
equipment of its Forces with the Eryx Weapon System, including an industrial co-operation 
and that the Turkish Participant will negotiate its contract with Aerospatiale on the bases o. 
that praposa:, 

decide to cooperate in the procurement of the Eryx Weapon System and associated services to 
cover the Turkish needs and the French remaining needs, in involving Turkish and French 
Industry in the production of that system, 

and have reached the following understanding: 
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SECTION 1 OBJECTIVE 

1.1 The purpose of this Memorandum of Understanding (MOU) is to define the terms 
and conditions under which the Participants will cooperate in the production, procurement 
and in the in service phase of the Turkish and French Eryx Programme. 

1.2 All actions decided under this MOU will be conducted in the frame of the 
Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the 
French Republic concerning co-operation in the field of defence equipment signed in Paris 
on the 13th of December 1991, which is applicable to this MOU 

1.3 The co-operation is based on the assumption that each Participant will place 
contracts with Industry (Aerospatiale) (hereinafter called "the Contracts') to cover the 
Turkish needs and French remaining needs and Aerospatiale will place a contract or 
contracts with Turkish Industry / Industries nominated by Turkish Participant and with the 
agreement of Aerospatiale for quality assurance. The implementation of the activities under 
this MOU is subject to the conclusion of the related contracts. 

1.4 -The aim of the co-operative programme is to 
-meet the needs of the Participa its for the Eryx Weapon System by 
way of co-production from the ir.austry, 
-assist the Participants in the preparation and management of the 

contracts, 
-facilitate the introduction into service in Turkey of the Eryx Weapon 
System, 
-survey the appropriate achievement of the provisions of the contract 
including in the fields of industrial participation, 

-pool the experience of the Participants to 
-improve operational efficiency, 
-facilitate and improve training, 
-improve logistic support, 

-maintain the interoperability through co-operation during the In-
Service phase. 

SECTION 2 SCOPE OF THE CO-OPERATION 

The co-operation will encompass the following activities 

2.1 From the entry in force of this MOU. 

a.->lnformation on the programme; 

The French Participant will keep the Turkish Participant informed of the Eryx 
Programme progress and results; such information will include: 

The technical and military evaluation programme established by French official 
services and the results obtained from that evaluation programme, Technical and 
operational information of a nature to facilitate preparation for the introduction of Eryx 
Weapon System into the Turkish Armed Forces. Technical information on modifications 
and/or on any configuration developments of the Eryx Weapon System. . 

b.->Assistance of The French Participant during Contract preparation: 

The French Participant will provide, upon request by the Turkish Participant: 
1. the technical specifications established for the needs of the French Armed Forces. 
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2. an assessment of prices and modifications Tf pnces based on economic conditions 
or design changes, and will state whether '>ese prices and modifications of price 
submitted by Aerospatiale to the Turkish °articipan':, are fair and reasonable with respect 
to price that The French Participant wouid accept from Aerospatiale for its own acquisitions 
under the same particular circumstances 

3. an assessment of the workload that Aerospatiale proposes to transfer to Turkish 
industry and the industrial conditions for effecting this transfer. 

4. information on: 

• utilization concept 
• instruction and training: definition and use of instruction and training 

equipment, 
• maintenance and maintenance training 
• documentation 

5. Its experience in preparing the life cycle support for Eryx Weapon System 
during its life inservice and its assistance for the definition of missile firings. 

Z2 In addition to the above, the following activities will be performed under this MOU 
subject to the conditions defined in para 1.3: 

a. ->Exchange of information on the Programme 

The Participants will keep each other informed of their concepts for 
the use and implementation of the Eryx Weapon System and their 
support and training policies. 

Each Participant may invite representatives of the other Participant to 
attend training firings. The results and the conclusions drawn from 
them will be communicated to the Participants whenever necessary. 

The French Participant, will inform the Turkish Participant of the equipment, 
including targets, security, data gathering and control means, and procedures used in its 
firing ranges for firings and will propose its best conditions to use its locations and facilities 
already in place for Turkish tests. 

b. ->Assistance of The French Participant to the Turkish Participant for the 
implementation of the contract. 

The Participante will do their utmost to ensure that contract commitments made 
between the industries and between the Participants and the industries are met, to reach 
optimal production conditions for the Eryx Weapon System and its components, elements 
and subsystems, taking into consideration any changes in economic, industrial or technical 
conditions, including the commitments on Offset. 

c. — >Supply of the quality control services of the Participants (to be included in 
the contracts) (See Section 6) 

d. ->co-ordination on configuration management including: 
* exchange of information on build standard, 
* evaluation of modifications proposed by industry or asked by Participant, 

The Participants agree to cooperate in the areas of configuration 
management, life cycle and logistics support, in order to maintain identity for the 
components of the Eryx Weapon System acquired by both France and Turkey. 
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e. ->Exchange Information on service life prediction and extension including fault 
monitoring programme and ammunition surveillance programme as deemed necessary , 

f. ->Establishment of a procedure for emergency delivery of spare parts as 
necessary. 

SECTION 3 DEFINITIONS 

The following definitions apply to this Memorandum of Understanding: 

3.1 Aerospatiale Aerospatiale, Société Nationale Industrielle, the 
prime contractor selected by The French Participant to develop and produce the Eryx 

Weapon System. 

3.2 Eryx Programme Production and In service Support of the Eryx Weapon 
System. 

3.3 Eryx Weapon System The Short Range Anti Tank Weapon System developed 
by Aerospatiale under a contract with the French Ministry of Defence including missile, ' 
firing unit, thermal imager, support and training equipments. 

3.4 Industry, Contractor These terms mean any entity, or organisation private or 
public, bearing the nationality of the participants likely to be awarded work through 
contracts or sub-contracts in the framework of this MOU 

3.5 Intellectual Property Intellectual Property includes inventions, patented or 
not, trademarks, author nghts, industrial designs and models, copyrights and Technical 
Information including software, data, designs, technical and manufacturing know-how, 
techniques, technical data packages, manufacturing data packages, and, trade and 
industrial secrets. 

3.6 Intellectual Property Rights Intellectual Property Rights means the right to 
use the intellectual property described in paragraph 3.5, or to assign it to third party or to 
disclose technical information contained in this intellectual property. 

3.7 Military Evaluation tests to be earned out to determine whether the system 
meets the operational requirement as stated in the operational requirement. 

3.8 Technical evaluation Test, trials, simulations, controls and investigations to 
verify that the system meets the technical specifications (Ref to be added) denved from the 
operational requirements. 

3.9 Technical Information Recorded information regardless of form and 
characteristics, of a scientific or technical nature: for example, experimental and test data, 
specifications, designs, processes, techniques, inventions whether patentable or not, 
technical writings, sound recordings, pictorial re-productions, drawing and other graphic 
representations, topography of semiconductors, magnetic tapes, computer memory 
printouts, data retained in computer memory, and any other relevant technical data, in 
whatever form presented and whether or not copyrighted. 

3.10 Third Party Any person or legal entity who is not a signatory to this 
MOU. 

3.11 Turkish and French Eryx Programme A programme to cover co-production for 
Turkish needs and French remaining needs in Eryx Weapon System and associated 
services. 
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3.12 Steering Committee The Committee established as in section 4. 

3.13 MOU Memorandum of Understanding 

SECTION 4 ADMINISTRATIVE ORGANISATION 

4.1 The Participants will set up a Steering Committee that will be responsible for 
implementing this MOU. The Steering Committee will consist of representatives of each 
Participants. Each delegation will be led by a National representative at the Project 
Manager/Director level or their representatives. Each delegation will have one voice and 
one vote in the proceedings of the Steering Committee and all decisions will be taken 
unanimously. 

4.2 The Steering Committee shall meet at least once a year, or at the request of either 
of the Participants. Meetings will be held alternately in the two countries. The Committee 
will be empowered to call upon the services of experts from their agencies or on 
representatives of Industry from the French and the Turkish Participants. The Steering 
Committee may establish working groups responsible for dealing with any situations 
relating to this MOU. 

4.3 The Steering Committee wil report if necessary on the implementation of this MOU 
to the Bilateral Committee established under the Agreement the Government of the 
Republic of Turkey and the Government of the French Republic concerning co-operation in 
the field of defence equipment signed in Paris on the 13th of December 1991. 

4.4 The Steering Committee will define, in due time, the conditions of co-operation in 
the fields identified in this MOU, and will make every effort to ensure that appropriate steps 
are taken to complete successfully the activities described in this MOU. This activity shall 
not cover any decision or recommendation on the implementation of the contracts between 
the industries or between Participants and industries. 

4.5 The Turkish Participant will send a liaison person with adequate technical 
background for Eryx Weapon System who will be accredited to the French programme 
office to exchange information concerning the Turkish Eryx Programme for the timely 
implementation of both Programmes, including timely delivery of the components . 

SECTION S INDUSTRIAL PARTICIPATION AND WORKSHARE 

5.1 The Turkish needs and the French remaining needs will be officially notified to 
each other just after the signature of this MOU by the Participants. 

5.2 The principle of equitable Turkish industrial, participation, in terms of quality and 
quantity, is recognized by the Participants as fundamental, providing that this does not 
result in any increase in procurement costs or in any delay in delivery of Eryx Weapon 
Systems. 

5.3 In case, the Turkish Workshare can not be realized as stated in 5.2 and 5.4, the 
difference between the value of the committed Turkish Workshare and the realized the 
Turkish Workshare will be covered as offset according to provisions placed into the contact 
between Turkish Participant and Aerospatiale 

5.4 The Participants share the objective of defining, together with Aerospatiale and 
Turkish industry, a mutually satisfactory Turkish work package which will provide for a 
Turkish industrial participation as stated in 5.2, including high technology components, in 
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the production of Eryx Weapon System subject to the provisions of paragraph 5.2, and 
guarantees of long term Turkish industrial production of Eryx Weapon System including 
single source production, adequate to provide a basis for Turkish investment and 
procurement decision-making. This will be included in their contracts with Aerospatiale. 

5.5 The Participants will survey the implementation of the commitments of the Industry 
concerning the participation of Turkish industry as agreed between Aerospatiale and the 
Participants in their contracts. 

5.6 The Participants will keep in mind the desirability of fostering an industrial 
relationship between Aerospatiale and Turkish industry which will be seen to make good 
business sense and which might therefore be extendible to other project. 

5.7 The Participants are crmmitted to ensure that the contractors which would 
participate in the programme will comply with the provisions of this MOU, subject to the 
national laws and regulations. 

5.8 For equipments destinated to The French Participant as well as for sales to third 
parties, The French Participant will ask Aerospatiale to do its best efforts to procure those 
components produced by Turkish industry and the Turkish Participant will do its best 
efforts to provide these components to Aerospatiale at the best economic and time 
conditions as defined in the contracts between Aerospatiale and Turkish industries and 
between Turkish Participant and Aerospatiale. 

S E C T I O N 6 Q U A L I T Y C O N T R O L 

6.1 The Participants will implement NATO Standardization Agreement STANAG 4107 
of Mutual Acceptance of Government Quality Assurance and mutually agree the 
conclusions of their national Quality Assurance Organisations. If no appropnate measures 
have been agreed to in STANAG 4107, the Participants will task their national quality 
assurance services to draw them up before the beginning of the production under this 
MOU. 

6.2 The Participants will take all steps required to ensure that the Quality Assurance 
Organisation, in accordance with STANAG ¿108, established for Aerospatiale by French 
government officials continues to operate with the participation of Turkish industry, In 
particular, the Participants, in accordance with STANAG 4108, will define the Allied Quality 
Assurance Publication appropriate to the complexity of the work undertaken and will ensure 
that the requirements specified therein are met. 

6.3 The editions of STANAG 4107, and 4108, with their associated NATO Quality 
Assurance Publications, will be applied for the production of Eryx Weapon System, except 
where other decisions are reached between the national quality assurance offices of the 
Participants, and approved by the SC. 

6.4 The cost linked to Quality Control provided by each of the Participants will be 
included in the Contracts. 

S E C T I O N 7 C O N F I G U R A T I O N A N D S T A N D A R D I Z A T I O N 

7.1 Configuration control will be carried out in accordance with the configuration 
control plan, as approved by the originating Participant. 

7.2 If needed by a Participant, any technical assistance regarding the Eryx Weapon 
System production shall be provided by the industries and included in the contract, under 
the control of the participants experts. 
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7.3 All configuration changes created by the originating Participant will be proposed to 

the Turkish Participant and adequate documents will be sent to Turkey. These proposals 
will be evaluated under the control of the SC. The latest decision on the application to the 
Turkish equipments will be taken by Turkish Participant. 
Cost for implementing for its own needs this change will be supported by the Participant (s) 
involved. 

7.4 Interchangeability should be provided between the Participants in the Eryx 
Weapon System by Aerospatiale and interoperability should be provided between the 
Participants in the Eryx Weapon System by the Participants themselves. 
The level of the interchangeability of the Eryx Weapon System shall be defined in the 
contracts. 
An interface control document shall be prepared by industries. 
Computer aided configuration management system and necessary documents will be 
provided by industry and approved by the originating Participant This system will provide 
whole traceability to the Turkish Participant of the Turkish System. 

SECTION 8 FINANCIAL 

8.1 This MOU will not impose any financial obligation on either a Participant except to 
the extent that each Participant will be responsible for funding costs it incurs in its own 
interest for the implementation of this MOU. 

8.2 Each participant will bear the cost of its own participation to the administrative 
organisation under this MOU. 

8.3 The proposal of the industry shall provide all the prices of the license, know-how, 
equipment, components, etc. The prices shall be fixed. In case an escalation formula is to 
be applied, the formula has to be stated. 

SECTION 9 INTELLECTUAL PROPERTY 

9.1 The contractor will be required to make the technical information and know how 
related to the Eryx Weapon System available to Turkish Industry as well as licence, which 
can be exclusive, to manufacture within the Turkish Territories and sell Eryx Weapon 
Systems and/or components for Turkish needs and, subject to the approval of the French 
government, for export to third Parties. The conditions of acquiring such information, know 
how or licence will be defined in the contracts. 

9.2 The Participants and their Contractors will not consent to enter into any new 
arrangements which would result in restrictions on their ability to disclose or grant rights to 
use technical irrformation in accordance with this MOU. 

9.3 When Information is exchanged or disclosed in confidence between Participants 
and contractors in accordance with the provisions of this section, such Information will not 
be disclosed or transferred to Third Parties, or used for any manufactunng purpose or 
provision of service apart from the contractual nght, without the prior consent of the 
originating Participant or onginating contractor, unless the same information has been 
previously received from another source without similar limitations or the same information 
is in the public domain. 

9.4 In accordance with the provisions of the NATO Agreement on the Communication 
of Technical Information disclosed or exchanged in confidence pursuant to this MOU will be 
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clearly labelled by the originating contractor with a restrictive legend that sets forth that the 
information is proprietary and will identify the Participant or contractor who owns the rights 
on this information. In the case of Technical Information which by its character can not be 
labelled with such a restrictive legend, the originating Participant will provide to the 
recipient identification of such Technical Information. 

9.5 Either Participant may disclose information received under this MOU to the 
contractors it selects to implement the provisions of this MOU provided that such 
Information is needed by them to carry out the tasks assigned to them and that such 
Participant secures from each recipient a written agreement that it will be bound by the 
Technical Information disclosure and use provisions of this MOU as if they were a signatory 
party to it 

9.6 Any alleged misuse of the information exchanged under the provisions of this MOU 
will the subject of consultation between the Participants and will be considered on an 
urgent basis by the Steering Committee. The object of such consultation will be to 
determine the facts and consider any appropriate resolutions to the problems including 
appropriate compensation to any injured parties. 

9.7 No Participant will be accountable under the terms of paragraph 9.6 to the other 
Participant for alleged misuse of Technical Information that is not marked or identified in 
accordance with the provisions of paragraph 9.4 of this MOU. 

SECTION 10 SECURITY 

10.1 All classified information exchanged or generated in connection with this MOU will 
be used, transmitted, stored, handled and safeguarded in accordance with the Participants 
applicable national security laws and regulations, in accordance with the Security 
agreement between the government of the Turkish Republic and the government of the 
French Republic concerning the exchange of classified information in the field of armament 
signed on the 24th. of September 1992, to the extent that they provide a degree of 
protection no less stringent than that provided for NATO classified information as set forth 
in the document "Security Within the North Atlantic Treaty Organisation", C-M (55) 15 
(Final), dated July 31, 1972 and subsequent amendments. 

10.2 Classified information will be transferred only through official channels or through 
channels approved by the Designated Security Authorities (DSAs) of the Participants. Such 
information will bear the level of classification and denote the country of origin. In cases of 
emergency, documents classified 'Confidential Defense" may be sent via couner provided 
that the procedures defined in document no 1 drafted by the Multinational Industry Security 
Group dated 12 May 1988, are complied with. 

10.3 The classification to be applied to the information and the companies or 
establishments of the original Participants allowed to receive and handle Eryx Weapon 
System classified information are defined in the document n° to be added. This document 
will be amended in order to include the companies or establishments of Turkey involved in 
the implementation of this MOU. 

10.4 The Participants will inform companies or establishments involved in the 
implementation of this MOU of their duty to implement the following provisions whether the 
information was supplied by one of the Participants or one of the companies or 
establishments: 

a Any disclosures to third parties must be approved by the person or the entity that 
released such information. Each Participant remains free to handle as it deems fit any 
information derived from national work, and release such information to third parties. 
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b. In the event that the classified information is or may be the subject of rights of 
ownership (Patented or patentable inventions, drawings, know-how, data, etc.), it may only 
be used under the conditions defined herein below 

Any beneficiary of such information is responsible for its safeguard and will take 
appropriate measures in order to prevent that it be disclosed to anyone, published, used 
without proper authonzation or handled in any other way liable to harm the rights of its 
owner or author, in particular patent rights. 

If the beneficiary of such information wishes to handle it in a way that may cause 
prejudice to its owner or author, in particular on the registered patent or design rights, the 
beneficiary will send a request to the owner or author and seek a common agreement on 
such use. 

SECTION 11 VISITS 
11.1 Request for visit authonzation by personnel of one Participant to an establishment 

or a firm in the country of the other Participant will be submitted to the Designated Security 
Authority of the host country in accordance with established visit procedures and supported 
by certificates of security clearance. Requests for visit authorizations will be made not less 
than 30 days before a visit is to take place. Special provisions may be made for personnel 
required to make frequent visits. 
The procedures will be defined by the appropriate authorities in accordance with the 
document no 4 issued by the Multinational Industry Security Group dated 12 May, 1988. 

11.2 All such visiting personnel will comply with all the security regulations of the host 
country. Any trade secret or proprietary technical data disclosed to visitors will be treated 
as if supplied to the Participant sponsoring the visiting personnel. 

SECTION 12 CLAIMS AND LIABILITIES 
12.1 For liability arising out of, or in connection with, activities undertaken in the 

performance of official duty in the execution and for the benefit of the Programme, the 
following provisions will apply. 

12.2 Each Participant waives all claims against the other Participants in respect to 
damage caused to its military or civilian personnel or damage caused to its property by 
personnel or agents (which do not include contractors) of an other Participant. If, however, 
such damage results from reckless acts or reckless omissions, willful misconduct or gross 
negligence of a Participant, its personnel or agents, the cost of any liability will be borne by 
that Participant alone. 

12.3 Claims from third parties for damage of any kind caused by one of the Participants 
personnel or agents will be processed by the most appropriate Participant, as determined 
by the SC. The cost mcuired in satisfying such claims will be shared equally among the 
Participants. If, however, such liability results from the reckless acts or reckless omissions, 
willful misconduct or gross negligence of a Participant's personnel or agents, the costs of 
arty liability will be borne by that Participant alone. 

12.4 In case of damage to common property of the Participants caused by a third party, 
where the cost of making good such damage is not recoverable from a third party, such 
cost will be shared equally among the Participants. 

SECTION 13 COMMITMENTS OF THE PARTIES IN ACCORDANCE WITH OTHER 
INTERNATIONAL AGREEMENTS 

This MOU will not affect the commitments binding a Participant, in accordance with other 
international MOU's or equivalent documents which they are parties to, and which are not 
directed against the interests, security and territorial integnty of the other Participant. 

SECTION 14 SALES TO THIRD PARTIES 
14.1 Following its regulations, the French Participant will do its best efforts in order that 

Turkey is authorized to sell or authorize the transfer to other countries of Eryx Weapon 
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System produced in/with Turk sh industry subject to the terms of the Turkish contract with 
industry. 
14.2 For the future sales, each participant will do its best efforts in order that the other is 

authorized to retransfer to third countnes, sub-equipments or components produced in its 
own country incorporated in Eryx Weapon System produced by the other participant. 

14.3 The Participants agree to consider future joint support to the marketing and sale 
efforts of the industries for the Eryx Weapon System. 

SECTION 15 RESOLUTION OF DISAGREEMENTS 
Any disagreement resulting from the interpretation or implementation of this MOU will be 

resolved only by consultation between the Participants. These consultations shall start 
within 30 days of the date of the written notification. If no results are obtained within 60 
days after consultation begins, either Participant may terminate this MOU 30 days after of 
the date of the written notification, in accordance with the termination section of this MOU. 

SECTION 16 AMENDMENT. TERMINATION AND EFFECTIVE DATE 

16.1 This MOU will come into effect after signature and on the date of the exchange of 
notes ratifying compliance with respective procedures. 

16.2 The duration of this MOU is of two years from the date it takes effect If participants 
enter into a Contract with the industry for the procurement of the Eryx Weapon System, the 
term of this MOU will automatically be extended for an additional period of ten years and 
thereafter automatically renewed year by year unless this MOU is terminated with a 
maximum duration of 20 years. In any case, the provisions of Sections 3, 9, 10, 11, 12, 14 
and 15 which will remain in effect after the termination of this MOU. 

16.3 The provisions of this MOU may be complemented or amended by written mutual 
agreement between The French Participant and the Turkish Participant. The amendments 
agreed upon will come into effect in accordance with the provisions of section 16. 

16.4 This MOU may be terminated by mutual written consent between the Participants. 
16.5 If one of the Participants is unable to comply, or concludes that the other 

Participant is not complying with the provisions of this MOU, this Participant will propose 
consultations by writing; the consultations shall be started within 30 days after the written 
notification. In case of no result is reached after 45 days, either Participant may terminate 
this MOU by notifying the other Participant in writing and its withdrawal will take effect six 
months after this notification. The Participant will mutually decide the consequences and 
the terms of this withdrawal which will be effective the six months following this notification. 

16.6 This MOU includes 16 sections and is produced in duplicate, each copy in French, 
Turkish and English, all the copies being equally authentic. The official languages are 
Turkish and French, working language is English. 

In witness whereof, the Ministers have signed this MOU: 

On behalf of the Minister of National 
Defence of the Republic of Turkey 

Armagan K U L O G L U 

Major General 
National Armament Director 

Date : 03 July 1996 

Location : Ankara-TURKEY 

Signature 

On behalf of the Minister of 
Defence of the French Republic 

M.Francois DOPFFER 
France Ambassador 

Date : 03 July 1996 

Location : Ankara-TURKEY 

Signature 
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Karar Sayısı: 96/8925 

8 Ağustos 1995 tarihinde Minsk'te imzalanan ve 10/10/1996 tarihli ve 4192 sayılı Ka­

nunla onaylanması uygun bulunan ekli "Türkiye Cumhuriyeti ve Belarus Cumhuriyeti Arasın­

da Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanması; Dışişleri 

Bakanlığı'nın 3/12/1996 tarihli ve SLGY-6760 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sa­

yılı Kanunun 3 üncü maddesine göre, Bakanlar Kurulu'nca 9/12/1996 tarihinde kararlaştırıl­

mıştır. 

Süleyman DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Başbakan 

Prof. Dr. M. SAĞLAM F. ADAK N. ERCAN İ. KAHRAMAN 

Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakam V. 

I. SAYGIN Prof. Dr. S. TEKİR N. KURT M. ALTINSOY 

Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

I. SAYGIN L. ESENGÜN M. S. ENSARİOĞLU A. C. TUNÇ 

Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

B. AKSOY G. DAĞDAŞ H. U. SÖYLEMEZ T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

H. U. SÖYLEMEZ Prof. Dr. S. GÜNBEY B. ŞEKER Dr. A. DEMİRCAN 

Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN T. TAYAN M .AKŞENER Doç. Dr. A. ŞENER 

Adalet Bakanı Milli Savunma Bakanı İçişleri Bakanı Maliye Bakanı 

Prof. Dr. M. SAĞLAM C. AYHAN Y. AKTUNA Ö. BARUTÇU 

Milli Eğitim Bakanı Bay. ve Isk. Bakanı Sağlık Bakanı Ulaştırma Bakanı 

M. DEMİRCİ N. ÇELİK Y. AKTUNA M. R. KUTAN 

Tarım ve Koy. Bakanı Çal. ve Sos. Güv. Bakanı Sanayi ve Tic. Bakanı V. Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

I. KAHRAMAN B. YÜCEL M. H. DAĞLI M. Z. TOKAR 

Kültür Bakanı Turizm Bakanı Orman Bakam Çevre Bakam 
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Türkiye Cumhuriyeti ve Belarus Cumhuriyeti 

arasında 

Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına 

İlişkin Anlaşma 

Türkiye Cumhuriyeti ve Belarus Cumhuriyeti bundan sonra Taraflar 
olarak anılacaklardır. 

MADDE I 
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özellikle b i r Taraf yatırımcılarının diğer Tarafın ülkesindeki 
yatırımlarıyla i l g i l i olarak, aralarındaki ekonomik işbirliğini 
artırma arzusu i l e , 

Anılan yatırımların tabi olacağı uygulamalara ilişkili b i r anlaşma 
akdinin, sermaye ve teknoloji' akımı i l e Tarafların ekonomik 
gelişimini teşvik edeceğini kabul ederek, 

İstikrarlı b i r yatırım ortamı meydana getirmek ve ekonomik 
kaynakların en etkin biçimde kullanılmalarını sağlamak üzere, 
yatırımların a d i l ve hakkaniyete uygun muameleye tabi 
tutulmasının arzu edileceğini kabul ederek, ve 

Yatırımların karşılıklı teşviki ve korunması için b i r anlaşmanın 
imzalanması kararıyla, 

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır: 

Tanımlar 

Isbu Anlaşmanın amacı bakımından; 

1. "Yatırımcı" t e r i m i : 

<a> her b i r Tarafın yürürlükteki mevzuatına göre vatandaşı 
sayılan gerçek kişileri, 

(b) Taraflardan her b i r i n i n yürürlükteki mevzuatı çerçevesinde 
t i c a r i ve/veya yatırım f a a l i y e t l e r i amacıyla kurulmuş ve 
merkezi o Tarafın ülkesinde bulurian şirketler, firmalar veya i s 
ortaklıklarını ifade eder. 

2. "Yatırım" terimi, ev sahibi Tarafın kanun ve nizamlarına 
uygun olmak kaydıyla, her türlü mal varlığını ve sınırlayıcı 
olmamakla beraber özellikle aşağıdakileri kapsar: 

(a) hisse s e n e t l e r i , t a h v i l l e r ya da şirketlere katılımın 
diğer şekilleri, 

<b) yeniden yatırımda kullanılan •. hasılatlar, para 
alacakları veya mali değeri olup kanunen i f a e d i l e b i l e n ve b i r 
yatırımla i l g i l i diğer haklar, 

<c> taşınır ve taşınmaz mallar, i l e diğer mülkiyet hakları 
ve diğer benzer haklar, 
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(d) t e l i f hakkı, patent, l i s a n s , sınai tasarım, teknik 
proses ve marka, pestemaliye, know how g i b i sınai ve f i k r i 
mülkiyet hakları, 

(e) doğal kaynakların aranması, islenmesi, istihracı, 
işletilmesi dahil olmak üzere her b i r Tarafın ülkesinde kanun ya 
da sözleşme i l e verilmiş iş imtiyazları. 

3 . "Hasılatlar" terimi, b i r yatırımdan elde edilen ve özellikle 
ancak sınırlayıcı olmayacak şekilde kar, faiz ve temettüleri 
içerir. 
4 . "ülke" t e r i m i : 

Türkiye Cumhuriyeti bakımından: kara, iç denizler, ülke 
d e n i z l e r i ve komşu ülkelerle Türkiye Cumhuriyeti arasında 
karşılıklı anlaşmayla belirlenmiş ve uluslararası hukuka göre 
üzerinde egemenlik hakları ve yargılama y e t k i s i bulunan deniz 
alanını ifade eder. 

Belarus Cumhuriyeti bakımından: Belarus Cumhuriyetinin 
uluslararası hukuka göre egemenlik haklarını veya yargılama 
y e t k i s i n i kullandığı kara ve İç d e n i z l e r i ifade eder. 

MADDE II 

Yatırımların Teşviki ve Korunması 

1. Her b i r Taraf kendi ülkesinde yatırımlara ve i l g i l i 
f a a l i y e t l e r e , benzer durumlarda herhangi üçüncü bir ülkenin 
yatırımcılarının yatırımlarına, kendi kanun ve nizamları 
çerçevesinde göstereceği muameleden daha az elverişli olmayacak 
şekilde, i z i n verecektir. 

2 . Taraflardan her b i r i Kurulmus olan bu yatırımlara benzer 
durumlarda kendi yatırımcılarının yatırımları veya herhangi 
üçüncü b i r ülke yatırımcılarının yatırımlarına uyguladığı 
muameleden hangisi en elverişli i s e , o muameleden daha az 
elverişli olmayan b i r muamele uygulayacaktır. 

3. Tarafların, yabancıların ülkeye giriş geçici ikamet ve 
istihdamı i l e i l g i l i kanun ve nizamlarına uygun olarak; 

(a) Taraflardan her b i r i n i n vatandaşlarının, kendilerinin veya 
k e n d i l e r i n i istihdam eden Tarafın yatırımcısının önemli b i r 
miktar sermaye veya başka kaynak taahhüdünde bulunduğu veya 
bulunmak üzere olduğu bir yatırımın kurulması, geliştirilmesi, 
idaresi amacıyla veya i s l e t i l m e s i n e ilişkin tavsiyelerde bulunmak 
üzere diğer Tarafın ülkesine girmesine ve kalmasına İzin 
v e r i l e c e k t i r . 

(b) b i r Tarafın yürürlükteki kanun ve nizamlarına uygun olarak 
kurulan ve diğer Taraf yatırımcılarının yatırımları olan 
şirketler seçtikleri i d a r i ve teknik personeli t a b i y e t l e r i n e 
bakılmaksızın istihdam etmeye mezun olacaklardır. 

4 . İŞ bu Maddenin hükümleri, Taraflardan herhangi b i r i n i n taraf 
olduğu aşağıdaki anlaşmalar bakımından geçerli olmayacaktır: 
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(a) mevcut veya gelecekteki herhangi b i r gümrük birliği, 
bölgesel ekonomik teşkilat, ortak pazar veya benzer uluslararası 
anlaşmalar, 

(b) tamamen veya esas olarak vergilendirmeye ilişkin olanlar. 

MADDE III 

Kamulaştırma ve Tazminat 

1. Yatırımlar, yürürlükteki mevzuata ve bu Anlaşmanın- II'nci 
Maddesinde b e l i r t i l e n genel prensiplere uygun olarak, kamu 
yararına ve ayrımcı olmayacak biçimde yapılmadıkça ve anında 
y e t e r l i , etkin tazminat ödenmedikçe kamulaştırılmayacak 
devletleştirilmeyecek veya doğrudan ya da dolaylı olarak benzer 
e t k i s i olan t e d b i r l e r e maruz bırakılmayacaktır. 

2. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma işleminin 
yapıldığı veya öğrenildiği tarihten önceki gerçek değerine eşit 
olacaktır. Tazminat gecikmesiz olarak ödenecek ve madde IV 
paragraf 2'de tanımlandığı g i b i serbestçe transfer e d i l e b i l i r 
olacaktır. 

3. Yatırımları, diğer Tarafın ülkesinde savaş, ayaklanma, iç 
karışıklık veya diğer benzer ola y l a r nedeniyle zarar gören 
Taraflardan her b i r i n i n yatırımcıları, diğer Tarafça kendi 
yatırımcılarına ya da herhangi üçüncü b i r ülke yatırımcılarına 
uygulanan muameleden daha az elverişli olmayacak şekilde bu tür 
kayıplarla i l g i l i olarak benimsenecek işlemlerden hangisi en 
elverişli ise o muameleye tabi tutulacaklardır. 

MADDE IV 

01 kesine iade ve Transfer 

1. Taraflardan her b i r i , i y i n i y e t l e b i r yatırımla i l g i l i bütün 
t r a n s f e r l e r i n kendi ülkesinden içeri ve dışarı yapılmasına i z i n 
v e recektir. Bu tür t r a n s f e r l e r aşağıdakileri i c e r i r : 

(a) hasılatlar, 

(b) b i r yatırımın tamamının veya b i r kısmının satışı veya 
tasfiyesinden elde edilen kazançlar, 

(c) madde III çerçevesinde tazminat, 

(d) yatırımlarla i l g i l i borçlardan kaynaklanan faiz ödemeleri 
ve g e r i ödemeler, 

(e) diğer Tarafın ülkesinde b i r yatırımla i l g i l i çalışma i z n i 
almış olan b i r Tarafın vatandaşlarının elde e t t i k l e r i maaşlar, 
haftalık ücretler ve diğer ödemeler, 

(fi b i r yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeler. 
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2. T r a n s f e r l e r , yatırımın yapılmış olduğu konvertibl para b i r i m i 
veya herhangi b i r konvertibl para b i r i m i ürerinden ya da 
yatırımcı i l e ev sahibi Taraf arasında aksine b i r anlaşma 
yapılmadığı takdirde t r a n s f e r i n yapıldığı t a r i h t e geçerli olan 
döviz kuru üzerinden yapılacaktır. 

MADDE V 

Halefiyet 

1. Eğer b i r Taraf yatırımcısının yatırımı t i c a r i olmayan r i s k l e r e 
karsı kanuni b i r sistem dahilinde s i g o r t a edilmişse, 
sigortalayanın s i g o r t a anlaşmasının şartlarından i l e r i gelen her 
türlü h a l e f i y e t i diğer Tarafça tanınacaktır. 

2. Sigortalayan, yatırımcının kullanmaya y e t k i l i olabileceği 
haklar dışında hiç b i r hakkı kullanmaya y e t k i l i olmayacaktır. 

3. Bir Taraf i l e sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar, bu 
Anlaşmanın VII. Maddesi hükümleri uyarınca çözümlenecektir. 

MADDE VI 

Diğer Kuralların Uygulanması 

Eşer Taraflardan herhangi b i r i n i n mevzuatı, b i r yatırım i z n i ya 
da Taraflar arasında bu Anlaşmaya i l a v e olarak uluslararası hukuk 
çerçevesinde mevcut veya i l e r i d e oluşabilecek yükümlülüklerin 
diğer Tarafın yatırımcılarına a i t yatırımlarına veya i l g i l i 
f a a l i y e t l e r i n e , işbu Anlaşmada mevcut hükümlerden daha elverişli 
genel veya özel hükümler içeriyorsa, bu hükümler, daha 
elverişli oldukları ölçüde bu Anlaşmanın üstünde 
Uygulanacaklardır. 

MADDE VII 

Bir Taraf i l e Diğer Tarafın Yatırımcısı Arasındaki 
Uyuşmazlıkların Çözümü 

1. Taraflardan b i r i i l e diğer Tarafın b i r yatırımcısı arasında o 
yatırımcının b i r yatırımı i l e i l g i l i uyuşmazlıklar, yatırımcı 
tarafından ayrıntılı b i l g i içerecek sek l i d e ve yazılı olarak 
yatırım yapılan Tarafa b i l d i r i l e c e k t i r . Yatırımcı ve i l g i l i Taraf 
bu tür uyuşmazlıkları, mümkün olduğunca i y i n i y e t l e , karşılıklı 
görüşme ve müzakereler yoluyla çözümlemeye çalışacaklardır. 

2. Eğer uyuşmazlıklar, b i r i n c i paragrafta b e l i r t i l e n yazılı 
b i l d i r i m tarihinden itibaren altı ay içinde, bu y o l l a 
cözümlenemezse; uyuşmazlık, yatırımcının seçebileceği aşağıdaki 
mercilere s u n u l a b i l i r : 

(a) her i k i Tarafın da bu Merkeze üye olmaları halinde, 
Devletler i l e Diğer Devletlerin Vatandaşları Arasında Yatırım 
Uyuşmazlıklarının Çözümü Sözleşmesi i l e kurulmuş olan 
Uluslararası Yatırım Uyuşmazlıkları Çözüm Merkezi (ICSID), 
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(b.) B i r l e ş m i ş M i l l e t l e r U l u s l a r a r a s ı T i c a r e t Hukuku 

Komisyonu'nun Tahkim K u r a l l a r ı n a g ö r e bu maksat la kurulacak b i r 
hakem mahkemesi (UNCITRAL), 

(c) P a r i s U l u s l a r a r a s ı T ica re t Odası hakem mahkemesi, 

(d) Uyuşmazl ığa t a r a f o lan T a r a f ı n y e t k i l i a d l i mahkemeleri. 
Ancak, u y u ş m a z l ı ğ ı bu mahkemelere g e t i r e n y a t ı r ı m c ı , i ş bu 
Maddenin (a ) , (b) veya (c) p a r a g r a f l a r ı n d a b e l i r t i l m i ş olan 
uyuşmaz l ık çözüm y ö n t e m l e r i n d e n y a l n ı z c a b i r i n e , b i r y ı l 
i ç e r i s i n d e n i h a i k a r a r ı n a l ınmamış o l m a s ı h a l i n d e b a ş v u r a b i l i r . 

3. Tahkim k a r a r l a r ı u y u ş m a z l ı ğ ı n bütün t a r a f l a r ı i ç i n kes in ve 
b a ğ l a y ı c ı o l a c a k t ı r . Her i k i Taraf v e r i l e n k a r a r l a r ı kendi 
k a n u n l a r ı ç e r ç e v e s i n d e ye r ine g e t i r e c e k t i r . 

MADDE V I I I 

A k i t T a r a f l a r A r a s ı n d a k i U y u ş m a z l ı k l a r ı n Çözümü 

1. T a r a f l a r a r a s ı n d a ç ı k a c a k i ş bu Anlaşmanın yorumu veya 
uygulanması i l e i l g i l i u y u ş m a z l ı k l a r , mümkün o lduğunca 
d ip lomat ik k a n a l l a r l a ç ö z ü m l e n e c e k t i r . A k i t T a r a f l a r ı n , 
u y u ş m a z l ı ğ ı n or taya ç ıkmas ından i t i b a r e n a l t ı ay i ç i n d e sözü 
e d i l e n y ö n t e m l e an laşmaya va ramamala r ı durumunda, herhangi b i r 
A k i t T a r a f ı n t a l e b i ü z e r i n e , uyuşmaz l ık üç ü y e l i b i r tahkim 
heyet ine g ö t ü r ü l e b i l i r . 

2. Her b i r Taraf t a l e b i n a l ı n m a s ı n d a n i t i b a r e n i k i ay i ç i n d e , 
b i r e r hakem t a y i n e d e c e k t i r . Bu i k i hakem, üçüncü b i r ü lke 
v a t a n d a ş ı o l an üçüncü b i r hakemi Başkan o l a r ak s e ç e c e k l e r d i r . 
Taraf la rdan b i r i b e l i r l e n e n s ü r e i ç i n d e b i r hakem t a y i n edemezse, 
d i ğ e r Tara f , U l u s l a r a r a s ı Adalet D i v a n ı ' n ı n Başkanından bu t a y i n i 
yapmas ın ı t a l e p e d e b i l i r . 

3. Eğer i k i hakem, s e ç i m l e r i n d e n i t i b a r e n i k i ay i ç i n d e Heyet 
B a ş k a n ı n ı n s e ç i m i konusunda an laşma s a ğ l a y a m a z l a r s a , Heyet 
B a ş k a n ı , Taraf la rdan b i r i n i n t a l e b i ü z e r i n e U l u s l a r a r a s ı Adalet 
Divanı Başkan ı t a r a f ı n d a n s e ç i l e c e k t i r . 
4. U l u s l a r a r a s ı Adalet Divanı B a ş k a n ı , i ş b u Maddenin i k i n c i 
üçüncü p a r a g r a f l a r ı n d a b e l i r t i l e n konularda g ö r e v i n i ye r ine 
get i rmekten a l ı k o n u l u r s a veya bu ş a h ı s Taraf lardan b i r i n i n 
v a t a n d a ş ı i s e seçim Başkan y a r d ı m c ı s ı t a r a f ı n d a n y a p ı l a c a k t ı r ve 
Başkan y a r d ı m c ı s ı da a n ı l a n g ö r e v i y e r i n e getirmekten 
a l ı k o n u l u r s a veya Taraf lardan b i r i n i n v a t a n d a ş ı i s e seçim 
Tara f l a rdan b i r i n i n v a t a n d a ş ı olmayan en k ı d e m l i Divan üyes i 
t a r a f ı n d a n y a p ı l a c a k t ı r . 

5. Tahkim Heyet i Heyet Başkan ın ın s e ç i l d i ğ i t a r i h t e n i t i b a r e n üç 
ay i ç i n d e , i ş bu Anlaşmanın d i ğ e r .maddeler iyle t u t a r l ı olacak 
ş e k i l d e usul k u r a l l a r ı ü z e r i n d e an laşmaya v a r a c a k l a r d ı r . Böyle 
b i r a n l a ş m a n ı n sağlanamaması ha l i nde , Tahkim H e y e t i , u l u s l a r a r a s ı 
tahkim u s u l ü k u r a l l a r ı n ı d ikka te a la rak usul k u r a l l a r ı n ı t a y i n 
e tmes in i U l u s l a r a r a s ı Adalet Divanı Başkan ından t a l ep e d e b i l i r . 

S. T a r a f l a r c a a k s i k a r a r l a ş t ı r ı l m a d ı k c a , Başkanın s e ç i l d i ğ i 
t a r i h t e n i t i b a r e n s ek i z ay i ç i n d e , bü tün beyanlar y a p ı l a c a k , 
bü tün du ruşma la r tamamlanacak ve Tahkim Heye t i hang i s i daha 
sonra g e r ç e k l e ş i r s e d u r u ş m a l a r ı n b i t t i ğ i t a r i h t e veya son 
beyanlardan sonra i k i ay i ç i n d e karara v a r a c a k t ı r . Tahkim H e y e t i , 
n i h a i ve b a ğ l a y ı c ı olacak k a r a r ı n ı oy ç o k l u ğ u i l e a l a c a k t ı r . 
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7. Başkanın, diğer hakemlerin masrafları ve yargılama i l e i l g i l i 
diğer masraflar Taraflarca eşit olarak ödenecektir. Bununla 
b i r l i k t e , Tahkim Heyeti g i d e r l e r i n daha yüksek b i r oranının 
Taraflardan b i r i tarafından ödenmesine re'sen karar v e r e b i l i r . 

B. Eğer b i r uyusmazlık, bu Anlaşmanın VII. Maddesi uyarınca bir 
uluslararası hakem mahkemesine sunulmuş ve hala orada çözüm 
beklemekte ise, aynı konudaki b i r uyuşmazlık iş bu madde hükümleri 
uyarınca başka b i r uluslararası hakem mahkemesine 
sunulmayacaktır. Bu, her i k i Taraf arasında doğrudan ve anlamlı 
görüşmeler yoluyla bağlantı kurmayı engellemeyecektir. 

1. Taraflardan her b i r i diğer Tarafa, iş bu Anlaşmanın yürürlüğe 
girmesi için öngörülen işlemlerin tamamlandığını yazılı olarak 
b i l d i r e c e k t i r . Anlaşma, ,bu i k i bildirimden daha sonra yapılandan 
otuz gün sonra yürürlüğe g i r e c e k t i r . Anlaşma on yıllık b i r dönem 
için yürürlükte kalacak ve bu Maddenin i k i n c i paragrafına göre 
sona erdirilmediği sürece yürürlükte kalacaktır. İş bu Anlaşma, 
yürürlüğe giriş tari h i n d e mevcut olan yatırımlara uygulanacağı 
g i b i , bundan sonra yapılan veya gerçekleşen yatırımlara da 
uygulanacaktır. 
2. Taraflardan her b i r i yazılı olarak diğer Tarafa b i r yıl 
öncesinden feshi ihbarda bulunarak, Anlaşmayı i l k on yıllık 
dönemin sonunda veya bundan sonra her an sora e r d i r e b i l i r . 

3. İş bu Anlaşma Taraflar arasında yazılı bir anlaşma i l e 
değiştirilebilir. Herhangi b i r değişiklik, Taraflardan her 
b i r i n i n diğer Tarafa değişikliğin yürürlüğe girmesi için gerekli 
tüm d a h i l i f o r m a l i t e l e r i tamamladığını bildirmesi üzerine 
yürürlüğe g i r e c e k t i r . 

4. İş bu Anlaşmanın sona erme tarihinden önce yapılan ya da 
gerçekleşen ve bu Anlaşmanın uygulanacağı yatırımlarla i l g i l i 
olarak, bu Anlaşmanın I - VIII Maddelerinin hükümleri, söz konusu 
sona erme tarihinden i t i b a r e n i l a v e b i r on yıl daha yürürlükte 
kalacaktır. 

Anlaşmayı Tarafların tam y e t k i l i t e m s i l c i l e r i , huzurlarında 
imzalamışlardır. 

Minsk da, 8 A ğ u s t o s 1995 t a r i h i n d e Türkçe, Belarusca ve 
İngilizce d i l l e r i n d e , hepsi de asıl olarak imzalanmıştır. 

Yorumda farklılık olması halinde İngilizce metin esas 
alınacaktır. 

MADDE IX 

Yürürlüğe Girme 

Türkiye Cumhuriyeti 
Adına 

Belarus Cumhuriyeti 
Adına 

Erdal İNÖNÜ 
Dışişleri Bakanı 

Cladzimir SYANKO 
Dışişleri Bakanı 
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Agreement Between 

The Republic of Turkey 

and 

The Republic of Belarus 

Concerning 

The Reciprocal Promotion and Protection of Investments 

The Republ ic of Turkey and The Republic of Be la rus , here inaf ter 
c a l l e d the P a r t i e s , 

Des i r ing to promote greater economic coopera t ion between them, 
p a r t i c u l a r l y with respect to investment by i n v e s t o r s of one Party 
in the t e r r i t o r y of the other Par ty , 

Recogniz ing that agreement upon the treatment to be accorded to 
such investment w i l l s t imula te the flow of c a p i t a l and technology 
and the economic development of the P a r t i e s , 

Agreeing that f a i r and equ i tab le treatment of investment i s 
d e s i r a b l e in order to maintain a s t a b l e framework for investment 
and maximum e f f e c t i v e u t i l i s a t i o n of economic r e s o u r c e s , and 

Having r eso lved to conclude an agreement concerning the 
encouragement and r e c i p r o c a l p r o t e c t i o n of investments, 

Hereby agree as f o l l o w s : 

ARTICLE I 

D e f i n i t ions 

For the purpose of t h i s Agreement: 

1; The term " i n v e s t c r " means: 

(a) - na tura l persons d e r i v i n g t h e i r s ta tus as n a t i o n a l s of 
e i ther Par ty according t o i t s law in f o r c e , 

(b) l ega l e n t i t i e s such as c o r p o r a t i o n s , f i rms or business 
a s s o c i a t i o n s incorporated or c o n s t i t u t e d for the purpose of 
commercial and/or investment a c t i v i t i e s under the law in force of 
e i ther of the P a r t i e s and having t h e i r seat in the t e r r i t o r y of 
that Par ty . 

2. The term "investment", in conformity with the host ing P a r t y ' s 
laws and r e g u l a t i o n s , s h a l l i nc lude every kind of asset in 
p a r t i c u l a r , but not e x c l u s i v e l y : 

(a) s h a r e s , s tocks or any other form of p a r t i c i p a t i o n in 
companies, 
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tb) returns reinvested, claims to money or any other 
r i g h t s to legit i m a t e performance having f i n a n c i a l value and 
relat e d to an investment, 

(c) movable and immovable property, as well as any other 
r i g h t s in rem, and any other s i m i l a r r i g h t s , 

(d) copyrights, i n d u s t r i a l and i n t e l l e c t u a l property 
r i g h t s such as patents, l i c e n s e s , i n d u s t r i a l designs, technical 
processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other 
s i m i l a r r i g h t s , 

(e? business concessions conferred by law or by 
Contract, including concessions t o search for, c u l t i v a t e , extract 
of exploit natural resources on the t e r r i t o r y of each Party as 
defined hereafter. 

3. The term "returns" means the amounts y i e l d e d by an investment 
and includes in p a r t i c u l a r , though not e x c l u s i v e l y , p r o f i t , 
i n t e r e s t , and dividends. 

4. The term " t e r r i t o r y " , means: 

(a) in respect of The Republic of Turkey: the land, int e r n a l 
waters, t e r r i t o r i a l waters, and the maritime space delimited by 
mutual agreements between neighbouring c o u n t r i e s and the Republic 
of Turkey and over which i t has sovereign r i g h t s and j u r i s d i c t i o n 
i n accordance with i n t e r n a t i o n a l law. 

<b> i n - respect of The Republic of Belarus:land and inter n a l 
, waters over which the Republic of Belarus exercises, in 
accordance with i n t e r n a t i o n a l law, sovereign r i g h t s or 
j u r i s d i c t i o n . 

ARTICLE II 

Promotion and Protection of Investments 

1. Each Party s h a l l permit in i t s t e r r i t o r y investments, and 
a c t i v i t i e s associated therewith, on a basis no le s s 
favourable than that accorded in s i m i l a r s i t u a t i o n s to 
investments . of investors of any t h i r d country, within the 
framework of i t s laws and regul a t i o n s . 

2. Each Party s h a l l accord to these investments, once 
established, treatment no l e s s favourable than that accorded 
in s i m i l a r s i t u a t i o n s to investments of i t s investors or to 
investments of investors of any t h i r d country, whichever i s 
the most favourable. 
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3. Subject to the laws and r e g u l a t i o n s of the P a r t i e s r e l a t i n g to 
the entry, sojourn and employment of a l i e n s : 

(a) n a t i o n a l s of e i t h e r Party s h a l l be permitted to enter and 
remain in the t e r r i t o r y of the other Party for purposes of 
e s t a b l i s h i n g , developing, administering or advising on the 
operation of an investment to which they, or an investor 
of the f i r s t Party that employs them, have committed or 
are in the process of committing a s u b s t a n t i a l amount of 
c a p i t a l or other resources, 

(b> companies which are l e g a l l y c o n s t i t u t e d under the applicable 
laws and regulations of one Party, and which are investments of 
investors of other Party, s h a l l be permitted to engage managerial 
and technical personnel of t h e i r choice, regardless of 
nat i o n a l i t y . 
4. The provisions of t h i s A r t i c l e s h a l l have no e f f e c t in 

r e l a t i o n to following agreements entered into by e i t h e r of the 
Parties: 

(a) r e l a t i n g to any e x i s t i n g or future customs unions, free trade 
areas, common markets, or s i m i l a r i n t e r n a t i o n a l agreements, 

(b) r e l a t i n g wholly or mainly to t a x a t i o n . 

ARTICLE III 

Expropriation and Compensation 

1. Investments s h a l l not be expropriated, n a t i o n a l i z e d or 
subject, d i r e c t l y or i n d i r e c t l y , to measures of s i m i l a r e f f e c t s 
except for a public purpose, in a non-discriminatory manner, 
against payment of prompt, adequate and e f f e c t i v e compensation, 
and in accordance with due process of law and the general 
p r i n c i p l e s of treatment provided for in A r t i c l e II of t h i s 
Agreement. 

2. Compensation s h a l l be equivalent to the r e a l value of the 
expropriated investment before the expropriatory action was taken 
or became known. Compensation s h a l l be paid without delay and be 
f r e e l y t ransferable as described in paragraph 2 A r t i c l e IV. 

3. Investors of either Party whose investments s u f f e r l o s s e s in 
the- t e r r i t o r y of the other Party owing to war, i n s u r r e c t i o n , 
c i v i l disturbance or other s i m i l a r events s h a l l be accorded by 
such other Party treatment no l e s s favourable than that accorded 
to i t s own investors or to investors of any t h i r d country, 
whichever i s the most favourable treatment, as regards any 
measures i t adopts in r e l a t i o n to such l o s s e s . 1 
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ARTICLE IV 

R e p a t r i a t i o n and Transfer 

1. Each Par ty s h a l l permit in good f a i t h a l l t r a n s f e r s of 
payments r e l a t e d to an investment to be made f r e e l y and 
without unreasonable delay in to and out of i t s t e r r i t o r y . 
Such t r a n s f e r s i n c l u d e : 

(a) r e t u r n s , 

<b) proceeds from the s a l e or l i q u i d a t i o n of a l l or any part 
of an investment, 

Cc) compensation pursuant to A r t i c l e III, 

<d) reimbursements and in te res t payments d e r i v i n g from loans 
in connect ion with investments, 

<e) s a l a r i e s , wages and other remunerations rece ived by the 
n a t i o n a l s of one Par ty who have obtained in the t e r r i t o r y 
of the other Par ty the corresponding work permits 
r e l a t i v e to an investment, 

<f) payments a r i s i n g from an investment d i s p u t e . 

2. T rans fe rs s h a l l be made in the c o n v e r t i b l e currency in which 
the investment has been made or in any c o n v e r t i b l e currency at 
the ra te of exchange in force at the date of t r a n s f e r , 
unless otherwise agreed by the investor and the h o s t i n g Par ty . 

ARTICLE V 

Subrogat ion 

1. If the investment of an investor of one Party i s insured 
against non-commercial r i s k s under a system e s t a b l i s h e d by 
law, any subrogat ion of the insurer which stems from the terms 
of the insurance agreement s h a l l be recognized by the other 
Par ty . 

2. The insurer s h a l l not be e n t i t l e d to e x e r c i s e any r i g h t s other 
than the r i g h t s which the investor would have been e n t i t l e d to 
exerc i s e . 

3. Disputes between a Party and an insurer s h a l l be s e t t l e d in 
accordance with the p r o v i s i o n s of A r t i c l e VII of t h i s 
Agreement. 
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ARTICLE VI 

A p p l i c a t i o n of Other Rules 

If the p r o v i s i o n s of law of either Party, an investment 
authorization or o b l i g a t i o n s under i n t e r n a t i o n a l law e x i s t i n g at 
present or established hereafter between the P a r t i e s i r addition 
to the present Agreement contain r u l e s , whether gereral or 
s p e c i f i c , , e n t i t l i n g investments or associated a c t i v i t i e s by 
investors of the other Party to a treatment more favourable than 
i s provided for by the present Ageement, such r u l e s s h a l l to the 
extent that • they are more favourable p r e v a i l over the present 
Agreement. 

ARTICLE VII 

Settlement of Disputes Between One Party 
and Investors of the Other Party 

1. Disputes between one of the P a r t i e s and an investor of the 
other Party, in connection with h i s or i t s investment, s h a l l 
be n o t i f i e d in writing, including a d e t a i l e d information, by 
the investor to the r e c i p i e n t Party of the investment. As far 
as p o s s i b l e , the investor and the concerned Party s h a l l 
endeavour • to s e t t l e these disputes by consultations and 
negotiations in good f a i t h . 

2 . If -these disputes cannot be s e t t l e d in t h i s way within s i x 
months following the date of the written n o t i f i c a t i o n 
mentioned in paragraph 1, the dispute can be submitted, as the 
investor may choose, to: 

(a) the International Center for Settlement of Investment 
Disputes (ICSID) set up by the " Convention on Settlement 
of Investment Disputes between States and Nationals of 
other States", 

<b) an ad hoc court of a r b i t r a t i o n l a i d down under the 
A r b i t r a t i o n Rules of Procedure of the United Nations 
Commission for International Trade Law (UNCITRAL), 

<cJ the Court of A r b i t r a t i o n of the P a r i s International 
Chamber of Commerce, 

(d) the competent court of j u s t i c e of the Party that i s a 
party t o the dispute. However, the investor who has 
brought the dispute before the said court can only 
apply to one of the dispute settlement procedures under 
paragraphs Ca>, <b) or <c> of t h i s A r t i c l e , i f a 
f i n a l award has not been rendered within one year. 

3. The a r b i t r a t i o n awards s h a l l be f i n a l and binding for a l l 
p a r t i e s in dispute. Each Party commits I t s e l f to execute the 
award according to i t s national l a v . 
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ARTICLE VIII 

Settlement of Disputes Between the P a r t i e s 

1. D isputes between the P a r t i e s concerning the i n t e r p r e t a t i o n or 
a p p l i c a t i o n of t h i s Agreement s h o u l d , i f p o s s i b l e , be s e t t l e d 
through d ip lomat ic channels . If the P a r t i e s cannot reach an 
agreement wi th in s ix months a f t e r the beginning of d ispute 
between themselves through the foregoing procedure, the 
d ispute may be submitted, upon the ^request of e i the r Par ty , to 
an a r b i t r a l t r ibuna l of three members. 

2 . Within two months of r e c e i p t of a request , each Party s h a l l 
appoint an a r b i t r a t o r . The two a r b i t r a t o r s s h a l l se lec t a 
t h i r d a r b i t r a t o r as Chairman, who i s a na t iona l of a t h i r d 
S ta te . In the event e i the r Par ty f a i l s t o appoint an 
a r b i t r a t o r wi th in the s p e c i f i e d t ime, the other Party may 
request the President of the In te rna t iona l Court of J u s t i c e to 
make the appointment. 

3. If both a r b i t r a t o r s cannot reach an agreement about the choice 
of the Chairman within two months a f t e r t h e i r appointment, the 
Chairman s h a l l be appointed upon the request of e i the r Party 
by the Pres ident of the In te rna t iona l Court of J u s t i c e . 

4. I f , in the cases s p e c i f i e d under paragraphs ( 2 ) and <3) of 
t h i s A r t i c l e , the President of the In te rna t iona l Court of 
J u s t i c e i s prevented from c a r r y i n g out the s a i d funct ion or i f 
he i s a na t iona l of e i the r P a r t y , the appointment s h a l l be 
made by the V i c e - P r e s i d e n t , and i f the V i c e - P r e s i d e n t i s 
prevented from car ry ing out the s a i d funct ion or i f he i s a 
na t iona l of e i the r Par ty , the appointment s h a l l be made by the 
most senior member of the Court who i s not a nat iona l of 
e i the r Par ty . 

5 . The t r i b u n a l s h a l l have three months from the date of the 
s e l e c t i o n of the Chairman to agree upon r u l e s of procedure 
cons is ten t with the other p r o v i s i o n s of t h i s Agreement. In the 
absence of such agreement, the t r i b u n a l s h a l l request the 
President of the In ternat iona l Court of J u s t i c e to designate 
r u l e s of procedure, tak ing in to account g e n e r a l l y recognized 
r u l e s of i n t e r n a t i o n a l a r b i t r a l p rocedure . 

6. Unless otherwise agreed by the P a r t i e s , a l l submissions s h a l l 
be made and a l l hear ings s h a l l be completed within e ight 
months of the date of s e l e c t i o n of the Chairman, and the 
t r i b u n a l s h a l l render i t s d e c i s i o n wi th in two months a f ter 
the date of the f i n a l submissions or the date of the 
c l o s i n g of the hear ings , whichever i s l a t e r . The a r b i t r a l 
t r i b u n a l s h a l l reach i t s d e c i s i o n s , which s h a l l be f i n a l and 
b i n d i n g , by a major i ty of v o t e s . 

7. Expenses incur red by the Chairman, the other a r b i t r a t o r s , and 
other c o s t s of the proceedings s h a l l be paid for equal ly by 
the P a r t i e s . The t r i b u n a l may, however, at i t s d i s c r e t i o n , 
dec ide that a higher propor t ion of the c o s t s be paid by one 
of the P a r t i e s . 
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8. A dispute s h a l l not be submitted t o an international 
a r b i t r a t i o n court under the p r o v i s i o n s of t h i s A r t i c l e , i f the 
dispute with the same subject has been brought before another 
in t e r n a t i o n a l a r b i t r a t i o n court under the provisions of 
A r t i c l e VII and i s s t i l l before the court. This w i l l not 
impair the engagement in d i r e c t and meaningful negotiations 
between both P a r t i e s . 

ARTICLE IX 

Entering i n t o Force 

1. Each Party s h a l l n o t i f y the other i n w r i t i n g of the completion 
of the procedures requ'ired in i t s t e r r i t o r y for the entry i n t o 
force of t h i s Agreement. This Agreement s h a l l enter i n t o force 
t h r r t y days a f t e r the date of the l a t t e r of the two 
n o t i f i c a t i o n s . It s h a l l remain i n force for a period of ten 
years and shrill continue t o be in force unless terminated in 
accordance with paragraph 2 of t h i s A r t i c l e . It s h a l l apply to 
investments e x i s t i n g at the time of entry into force as 
well as to investments made or acquired t h e r e a f t e r . 

2. Either Party may, by g i v i n g one year's written n o t i c e to the 
other Party, terminate t h i s Agreement at the end of the 
i n i t i a l ten year period or at any time t h e r e a f t e r . 

3. This Agreement may be amended by written agreement between 
the P a r t i e s . Any amendment s h a l l enter into force when ea:h 
Party has n o t i f i e d the other that i t has completed a:.l 
internal requirements for entry i n t o force of such amendment. 

4. With respect to investments made or acquired p r i o r to the date 
of termination of t h i s Agreement and to which t h i s Agreement 
otherwise applies, the p r o v i s i o n s of A r t i c l e s I - VIII of 
t h i s Agreement s h a l l t h e r e a f t e r continue to be e f f e c t i v e for a 
further period of ten years from such date of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the re s p e c t i v e p l e n i p o t e n t i a r i e s have signed 
t h i s Agreement. 

DONE at MingV on the day of August 8. 1995 i n the Turkish, 
Belarusian and English languages a l l of which are equally 
authentic. 

In case of divergence of i n t e r p r e t a t i o n the English text s h a l l 
p r e v a i l . 

For The Republic of Turkey For The Republic of Belarus 

Erdal İNÖNÜ 
Minister of Foreign Affairs 

Uladzimir SYANKO 
Minister of Foreign Affairs 
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LTArAJIHEHHE 
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namaz 
TypsuKaH Pscny&DKaa 

i 
Pscny&nsaH Eenapycfc 

a6 yzaamunn caAseamıamH i fsataeaaa axoBe I B B C C T M I C H H 

Typfaiuxaa Pacrryöidxa i PKnytiirixa Eejıapvct, « d a v j ı ane f l ımiM 

xanaicmi cnpuaub paaàisaso asaHaMteHara cyrnpauoyHiuTBa na*dz M , 

npbBHaioHiii, niTo 3axrnoH3HHe naraflHCHHa a6 puame, S E ! 

srairzaOTHca 3 T U M , nrro cnpaBasniBbi i payHanpatHu P O T H M ¡va 

Bupainuymbi wja&atuk naraOTeHHe a6 3aaxBOHBaHHİ 1 faamaA a z o B e 

raruM naMOB&rûca »6 HLgaftnanarrteHMM: 

AptMKyjı I 
A3HaM3HHİ 

ĵıa M3T raıara IlaraflHeHHs: 

r. T3pMİH "iHBecTap" a^Haıac: 

(a) (pMiHUtt aco6, <"Hg 3rcwHa 3 .meionuM 3a£aHanaycTBaM aiwaro 
1 Easov 3'jrvjiflrouua roaManaaHaMİ rsTara Eoxy, 

(6) lopunbraHbia acoöu, tasia S K Mpnapaittri, 4 * P M B L A 6 ° 

a c a u b i a u u i , <""q aitnaBçnHbiM l U H a M c T B o p a H h i a ö o - j a c H a ß a H b i i n e j i a 

KaMeouwHHaÄ i/a6o i H B e c T w m J H H a ñ ;neñHacm 3rc¡nHa 3 ¿nejoitiM 
3asaHanavcTBaM aiwaro 3 E ax oy i 3Haxofl2auua Ha Tapbrropho. retara Eoxy. 

İHBeCTblUfalfl 

MasclMaA&Ha sçexnrtHara BusapucTaHHa vaaudmaa pacypca?, a Taxcaina 

npaaacrafjuKLaia raıİM İHBecTbiuiHM, Gyn» CTbiMyjiaBaub pyx xanrrajiay i 

r-Hanorifl, a raxcaMa axaHSMÎHHae paaaiiwS E ax oy, 

a c a a r â a y aoHOciHaz Ra axHUUsyneHHfl İHBecmuiaiit ÎHBecTapaMİ a ı m a r o Easy 
Ha TapbiToptd tomara Easy, 

Ha3UBaıoaua "Eaxi", 

JiraecTbiinäL 

3syjıaerjua nazajiaBbiM i ¡ata. naflTDblMSHHS cTa6irn>Hañ aCHOBbl i 
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2. TapMİH "İHBecTfaiubti1* y arnıaBeflHacui 3 sasaHmtaycTBaM Eosy, Ha 

T3puTopbd «sora. azuuu^nsuouua iHBecTbnibü , ysjifonac ^cc Binu MacMacui, i , y 
npbiBaTHacı ıL ajıe He Bhiu ı ıoHHa: 

(a) flojri, a s ıad a6o juoöua i H i r a ı a rbopMU jfanejıy y s a M n a m a z , 

(6) paiHBecujpaBaHua asx.cjm, npasu naTpaSasaHHa y aOTOcinax 
Aa r p a ı u o B b n cpqnxay a6o ;no6hia bunuz npasu y a f l H o c İ H a s jia 3axoHHara 
BbfxaHaHHS aSaBinaucjı&cTBa^, asoe Mae rpiHancaByıo naııiToyHacııs i ajmocimıa 
na mx-HeöyiBi> İHBecTbiubifl , 

(B ) pyxoMyıo 1 HepyxoMyro MaSMacıiL, a TascaMa Jnoöus p T U B e i a 

n p a a u , i İHDibU a H a n a r İ H H u a npaBbi, 

(r) npaBbi Ha npaMMCJioByto i iHTanesTyajibHyıo y\nacHacm>, Taıia, 
«x. naT3HTbi, j r i ı rara i i , npaMMCJiOBbi nhnaÜH, ramâfona npaıracu, a TascaMa 

-tsapHiıa 3Hari, "ryoBİJi", "Hqy-xay" i I H I U M S aHajıarİHHbis npaau, 
(a) A3ejıaBbu samıacü, s s îa npaflacTayjıaıouııa na 3axoHy aöo na 

l a H T p a r r y , yuuonaıoRM samıacii Ha pasBeasy, pacnpauoysy, aflaötray a6o 
SEcruryaTaubi ıo npbipoflHHX pacypcay Ha raphiTophri. xoaraara 3 E a ı o y , as 

BbrBHanaHa niaraft. 

3. TapMİH "flaıomj" a s H a ı a e c y M H , asla a ı p u M a H U a# asn-Heöjorab 

iHBecTunHfl , i ysjiKiHae, y nphiBaTHacui, a j ı e He BHSJDOHHa, npiıiöfarras, 
apauaHTbi i susisaHSU. 

4. TapMİH "TapuTopua" asHanae: 

(a) y a f lHocİHax aa TypauKafl PKrry&rrlsl: 

cyıııy, yHyTpaHhis B O K U , TBpbrrapuajı&HMa B C A M i M a p c ı i a 

rapuTopbiL BbBHanaHbia y3aeMHbiM naraoHeHHeM naMİz c y c e g H İ M i spaİHaMİ i 

Typsusaft P^rryöjrisaH , Han asİMİ a m a z u u u a y j ı a e cysepaHHbu npa&u i 

jophicflHKUMK) y a a n a B e o H a c ı j i 3 MizHaponmiM npaBaM, 

(6) y a f lHocİHax az P3crryf5jıixi Ecnapyct: 
çyury i yHyTpaHbia B O A M Han asİMİ Pacrryûrrisa Eejıapycb 

azuuuayjıae c y B e p M H N a npaBbi a6o ropHCflbrsıibiro y annaBeflHacıri 3 

MİSHapoflHhiM npaBaM. 

ApTUKyj ı II 
Ca^eyiHİHaHHe azhiuuayjıeHHio i a sosa İHBecThiut iH 

l. K O Z H U 3 Easoy y paMsax CBaftro 3asaHaAaycTBa öyjrse flanycsaut Ha 

-aaSfi repuTopbri İHBecTwm>ri i s a s o a H y ı o 3 İMİ j raeHHacı ib Ha acHOBe, He M C H I U 

cnphiajiiHaH 3a Tyıo, asaa y Taxix x a cİTyaiüias n p a a a c T a y j ı a e u i j a İHBecTfaiubiaM 

İHBecTapay J U O Ö O H Tpsuan s p a i H U . 
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2. K O S H U 3 Easoy nparjacTaBİm, r m i M iHBecTbiraıaM nacna fa 
3acHaBaHHa pszıiM H C MeHiıı cnpbianbHbi 3a Tofi, asi y" Tasfa xa ciTyauuas 
nptmacTayjıseuua İHBcc7biıiM3M aro İ H B e c ı a p a y a60 iHBecTbiubiaM İ H s e c T a p a y 

jnocoft Tpauaft s p a İ H b i y şanezHacıri an raro , a s i 3 fa 3'ayjıaeıma Hafl6ajn>m 
c r r p u a j r t H U M . 

3. y ajınaBeAHacul 3 sasaHa^aycTBaM Easoy, asoe flaTirauııııa ycvry, 
npazLiBaHHa 1 H&ftMy İHinaseMuaj?: 

(a) rpaMafl33HaM s o s H a r a 3 Easoy 6yzyw> fla3Baııaıma yesn i 
-jasqnzaHHe Ha TapuTopbd İHinara Eory pa&na 3acHafiaHHa, p a 3 B İ u u a , 

EİpaBaHHa a5o saHcynsTaBaHHa na nbrraHHax (bymuuaHİpaBaHHa iHBecTbiubift, y 
ada a n u a 60 iHBecTap nepınara Eosy, asi fa HaflMae, a a c m m a B İ M a6o y raru 
MOMaHT azuuuaynaıoub İ C T O T H U ysııaja y Buraajıse samTaıry aoo İ H I U M X 

pacypcay. 

(6) KaMnatdaM. a s la sacHaBaHM y" a n n a B e j m a c ı ı i 3 3 a s a r i a n a y c T B a M 

a^Haro 3 Eaxo? i 3'ay/ıaıoüua iHBec-ruubiaMİ İHBecTapaj? İ H i n a r a Eoxy, oyroe 
flasBOfleHa HaflMaub sipyıoHH i T M H İ H H N nepcaHan na ynacraMy BNoapy 
H n a j ı e z H a m rpaMaasaHCTBa. 

4. IIaJias3HHi nrara ApTusyna He 3aspaHaıo iJ i> HacTynHtn 
naraflHeHHay, ja srzfa flaaynuyca jnoöu 3 Easoy: 

(a) asla aoHocaıma ff& jnc6ux icHyîo«n>rx a5o 6yzry*rbDw M H T H M S 

caKBay, 3 0 H • BaniHara ramuiHD, aryjn>nbix pbmsay a6o naflo6HMX rja fa 

Mİ3CHapqaHbcc naraflHeHHay, 
(6) asla aoHocauua uansaM a 60 rajıoyHUM H U M O M jıa 

najıaTsaaojJiaAaHHa. 

ApTbrsyjı UJ 
3scnpanpuaubia i s a M n e H c a u u a 

i - iHBccTbiubri He Moryub 6biıib BKcnpanpbnpaBama aöo 
KaubiaHajTjsaBaHbi, fla fa HC Moryub npbiMaHauua npaMa a6o ycsocHa İHiıibia 
Mepw, asia Maıoı ib aHanarİHHbia BUfdsi, 3 a BusjnoH3HHeM Bbinaosay\ sard 
3a3HaMaHbta BUHISH Mepu npbiMaKiuua y rpaMancsfa i H T a p 3 c a x , 

HeuibicspiıiMİHaubiHHbiM niJiaxaM npu yMOBe BbiruıaTbi CBoeıacoBafi, aflasBaTHafl i 

ddpesTbiyHai) laMneHcaubd, a TascaMa y sasoHHbiM napansy i y af lnaBeaHacLÛ 3 

aryjıtHbiMİ n p u H U b i n a M İ pdzuMy, npajryrncıazaHbiMi y ApTusyjıe II rerara 

IlaranHCHHa. 
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2. KaMneHcaubia n a a İ H H a 6fatu& asBİBajıeHTHa p a a n b H a ñ BaoTacui 

ase npanpbdpyeMfcix İHBecTtiLifeift na a x w i u s y J i e H H a a 6o aÔHapo/jaBaHHa 

ascnpanpuaubd. KaMneHcaut ia n a s İ H H a B t ı r u ı o H B a ı ı u a 6s3 saTpuMxi i 

nepaBQirMmia 6es aoMezaBaHHay, as m a araBopaHa y" rryHsue 2 ApTwxyjia IV. 

3. iHBecTapu juooora 3 Basoy, İHBCCTUIIUSM asiz. öuM HaHcceHH 

cTpaTbi Ha T a p u T o p ı d İHinara Bory y Bbimsy BaftHU, naycTaHHa, oecnapsjnay 

aoo İHHibn nafloĞmcr, fla ix nansefl, öynyıib sapucTaııua paz i ı iMaM, y anHociHa* 
j ıa j n o ö b n npbiMacMHx y aaHodHax fla Tasix CTpaT Mep, a s i 6yfl3e He MeHiu 

cnpuajibHbiM y napayHaHHİ 3 T H M , UJTO npajıacTayjıaemra reruM I H H I U M EosaM 
CBaîM ynacHUM İ H B e c î a p a M 1 İ H B e c t a p a M /noöofl Tpanaö s p a i H H , y 3anezHacıxL 

an raro, a n 3 ti 3ayjıaeuua HaHöcunuiıı cnpuaj iBHHM. 

ApTMryn IV 
PanaTpuaııiaia i nepaBca 

1. K O Z H U 3 Easoy 6yu3e A o ö p a c y r v ı n e H H a Bbipaujaın> C B a 6 q o H U i 6e3 
Hea6yMoy\neHafl 3aTpHMri nepaBo/j n j ı a u a x o y \ a s i a aAHocarma jaa axJx-He6ys3b 

İHBecTîj ınj f l , a s Ha CBaıo Tapbrropboo, Tas i c a csaSfi T a p u T o p u L Tasla 
nepasoflu y r j ı ı o ı a r o n s : 

(a) nazonhL, 
(6) Bfaipynsy as npqaazy M noynaft aoo nacTSOBaft jrisBtrıanrıri 

2m-HeoyE3£> İHBecTbiıibiH, 
(B) laMncHcaiüd y annaBeAHacud 3 AprusynaM S7, 
(r) naspbiuuS i B u r u ı a T y npajjdHTay, asia Bhnr i ıa ıo ın> 3 naatrc y 

CVBjd 3 İHBeCTNlIbiaMİ, 

in) zaJiaBaHHL s a p a o o T H y ı o roıaTy i i H m u a y i H a r a p o n z s a H H L n n o 

Eosy 
lHBeCTbUIUH. 

(e) nJiaLiaxbi, asia. BbiHİKaıom> 3 asix-He6yn3i> İ H B C C T N U W H H H X 

c n p s s a ı . 

2. IlepaBOflbi naBİHHbi azuuuayjıauua y T O H s a H B e p c y e ı u a H B a ı ı ı o u e , y 

asoft İ H B c c T b i u t a obua a z H U u g y j ı e H b i , a6o y jııo6ofl saHBcpcyeMaft Bajuoue na 

acMeHHaıny sypcy, /netonaMy Ha flaTy nepaBOfly, saM iHiuae He V3roflHeHa naMiz 
İHBecTapaM i EosaM, Ha T3pbiTopbd asora azbmuayjıaıouua iHBecTunHi . 

aa HS3BOJU& Ha npany , IUTO ajmocau jja na asix-Heoyfl3& 

aTpuMjnBaiouua rpaMaA39HaMi .aaHaro Eosy, , sala. aTpuMard . Ha TapuTopbiJ LiHmara 
m Be flH 
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ApTMKyjı V 
Cyóparaufcis 

1. Kam İHBecTbiıiba sxora-Heóyn3£> İHBecTapa azmaro 3 Eazoy 
3acTpaxaBaHbi an HexaMepmJHHbnc puaux aranma 3 cicTSMañ. ycTaHoyJieHafi 
sasaHaflaycTBaM, İHiıibi E O X a6aaa3yeuua npbraHaut. - jno6yıo cytjparauMfo 
CTpaxaBaJibHJsa, axaa BbiHisae 3 ywoy cTpaxaBora naraaHCHHa. 

2. CrpaxaBajibHisy rrpajıacTaynaıouua Tonad raa npaBbi, axia Mor 6u 
azbiuuaBiub rara İ H B e c T a p . 

3. Cnpsqxi naMiz S A H U M 3 Eaxoy i asiM-HcĞyım cTpaxaBanbfdsaM 
naoiiaraioub ypsryjiaBaHHio y" aanaBcaHaciri. 3 nanazMiHaMl ApTHxyna VII rarara 
rjaraAHeHHa. 

ApTbDryn VI 
TJpbiMaHCHHe İHmfaa npaBinay 

Kani yHyTpaHae 3axaHanaycTBa asHaro 3 Eaxoy, axi-He6yn3i> aa3BOJi y 
CVB22İ 3 İHBecTbuibiaMi a6o icHyioHfaia ui yarqnHeHbia narmcñ y flanayHeHHe na 

raía ra ü a r a n H e H H a naMiz EaxaMi a6aBa3aueJii>CTBU y* anjiaBepHacui 3 

MİZHapoflHbiM npaBaM 3Msimaioub aryjn>HMs a60 cneuwuu>Hbia npaairuj, 3TQ0Ha 
3 asiMİ iHBecTbtUbd i 3Ba3aHaa 3 ú d nscñmciut İ H B e c T a p a y Í H niara Eoxy 
tapucTaioüua pazhiMaM rjoji&ui crrpbí2Jn»HbiM 3a Tofl, as i y c T a H a y j Ü B a e u u a raruM 
üaraaHeHHeM, rama npasinu Maioub nepaBazHyio ciny ^ auHociHax jia rarara 
IlaraflHeHHa y Ton qacTUbi i nacTOJiud, y axofl i naxcuibxi aHbi 60JIUII 

cnçbianbHbia. 

ApTMKyji VII 
yparyjiaBaHHc cnpasax naMiz anHWM EoxaM 

i İHBecTapaMİ iHiuara Eoxy 

1. İHBecTap 6yfl3£ mcsMOBa naBeaaMJiaub, yxjnoiaiOTbi npan.acTayjisHHe 
nnnpaoa3Hañ İHtpapMaubd, Eoxy, Ha •repbrropbá axora azwuuaynaiouua 
iHaecTbiubü, a6 cnpwxax naMiz aoHbiM 3 Eaxoy i anHUM 3 İHBecTapay İHmara 
Eoxy y cyaaâ 3 aro İHBecTHiaıaML lia MamJMactá İHBecTap i Eos, axis 
yn^eJitHİHarOijb y cnpaquu, 6ynyut npbiMam Mepu fla BupaiiWHHa rerux cnpasax 
innaxaM n.o6pacyMneHHhn xaHcyJuvraubifl i nepaMoy. 

2. Kani Ha npauary luactd Mecauay 3 nara mcbMOBara naBçoaMJieHHS, 
3Ha«îaHara y nyHxue (IX Taxis cnp3»ixi yparynaBaiD» He ynanoca, rara cnpwxa 

1 ~ na. 6biui> nepaflafl3eHa na Bbíóapy İHBecTapa y: 
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(a) MixHapoflHbí tramp na yparynasaHHi İHBecTbrtibiflHbrs cnpsnas 
( I C S I D ) , 3acHaBaHbi "KaHBCHUbian na y p a r y j m a H i r i İHBecTboiHHHbOC cr ipeas 
naMİz 53spxaBaMi i rpaMansaHaMİ İHHTLCC a3spsay", 

(6) AporrpazHii cya ad hoc, as i CTsapaemia y ajuıaBejmacai 3 
Ap6iTpazHbiM PsnıaMeHTaM Kanddi ApnirrâauHi Aö'aaHaHtDt Eauuí l n a npase 

MİSHapoflHara ramuno (ÜNCITRAL). 

(a) ApciTpazHbi Cyu IJapbnsGsaJî "Mxxmpojaa.it rarvuiéaas 
ñ a ñ a r a , 

(r) ıaMneT3HTHbi cyn Eosy, asi s'syjıaeıma 6oxaM y rarad cnps'îiaî. 
iHBecTap, asi nepeflay" raTy cnparsy Ha pasman 3a3Ha«MHara suman cyna, Mae 

^oasa sapucTauua S A H O R 3 npauşoyp na yparynaBaHHio cnpaqax, BUSiiaiDCHLCc 
] rryHSTaz (a), (6) a6o (B ) rarara ApTbisyna, Toribsi y Bunansy, xajii 
K_rfHarsoBae cyaoBae paırraHHe He 6bino BUHscsHa Ha npauary armaro rana. 

3. Ap6iTpaxHbia panraıod. s'ayjısioıma samaTSOBbiui i a6aaa3SOBbiMİ Ana 
ycix 6asoy, asla y£3ejibHtaaıoın> y cnpvmu. K O Z H B I 3 Easojf aoasasyeuua 
BbrsaHam> m a paırraHHe f aanaBeaHacui c a csaiM yHyTpaHbtM 3axaHajıaycTBaM. 

ApTMsyn VTH 
ypsrynaBaHHe cnpsraas naMİz EasaMİ 

( 1. Cnpynd naMİz EasaMİ HasoHT uıyManaHHa aoo npuMaHCHHa rara ra 
narartHeHHa naBİHHU na MaiHbiMacui aupamairna na joınnaMaTfaraHba x a H i n a x . 

Kani EasaM He ynaemıa flacarayus 3rqnıı Ha npanary macui M e c a u s y s MOMaırry 

y3fdsHeHH3 cnp « s i naMİz İMİ sasHanaHUM Bunraft mnaxaM, rara cnpaqsa na 

npocboe jDOOora 3 Baso? M o z a 6uui> nepegaoseHa y apoTrpaxHii cyn, asi 
cxjiaoaeuua 3 Tpox incHay. 

2. K O Z H U 3 Easoy naaiHeH npbntHaibiub na aaHaMy apöiîpy Ha npauary 
flsyx inecauay 3 M O M S H T Y aTpuMaHHa npocböu. TaTbia jr.Ba aporrpbi nasiHHu 
BH^paub Tpwiara aporrpa, asi naaiHeH 6biub rpaManzaHİHaM asoH-Heöyjt3b 

• Tpsuañ JJ[33pzaBbi y asacir i CTapuibiHi. Y Bbinanxy, sani ansiH 3 Easoy He 

npbBHaqbry aporrpa Ha npauary saaHaqaHara T3pivdHy, İ H i n u Eos iwoxa 

3aapHyuua 3 npocboaft a6 TasiM npu3HaH3HHi az CTapuibiHi MizHapoaHara 
Cyna. 

3. Kara aöoflBa a p ö İ T p u He Moryub npbiHcui aa arqnbi H B S O H T Bbt6apy 
CTapuibiHi Ha npauary flByx Mecauay 3 am ix npu3Ha«öHHa, na npocbóe Jiio6ora 
3 Easoy CrapuibiHa 6yrrje npbi3Ha<iaHbi CTapinbiHéñ MizHapoaHara Cyna. 
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4. Kam y Bunanzax, asía npaaynieflxaHij y nyusTax 2 i 3 m a r á 
iTucyria, CTapuruHa MlxHapoaHara Cyaa He y cTaHe npaBecul aa3HaqaHae 

npu3Ha43HHe a6o sani (!H 3'aynaeuua rpaMa^saHİHaM anHaro 3 Easoy, 
npbi3Ha<i3HHe Gynae 3po6neHa Biira-CTapinwHcfi, saM z anonmi TascaMa He 
M o z a m a r á 3pa6ius aöo i « H 3'syAaeuua rpaM403aHİHaM a^Haro 3 Easoy, T O 

opbQHaisHHe öyme rrpaBe¿neHa caMUM CTapruuM na yipocTy incHaM cyaa, asi 
He 3'syjıaemıa rpaMajnoHİHaM m aanaro 3 Easoy. 

5. ParaMy cyjry 6ys3e npaaacTayjicHa rpu Mecauw 3 ¿tara BuSpaHra 
CTapmwHi ana Taro, sa6 AaMosimja a6 parjiaMemie, a s i aonaBaaae Í H U I Í I M 

nanazdHHaM rarara IlaraaeHHHa. Hpbi aocymacui T a s o ñ " jiaMoyjieHaciji cyn. 
saepHeuua aa CTapiuuHi MizHapqnHara Cyaa 3 npocBÖaft a6 ycTaHay\neHHi 
pannaMeHTa 3 yrriıaM aryjiiHanpbriHaHbn H O D M MizHapqaHara apoiTpaxHara 
cynaBQncTBa. 

6. Upu af lcymacui naMİz EasaMİ imnafl flaMoyjieHacixi yce Marapuanu 
6yîryıri> npaf lCTayjıeHU i yce cm/sama saBepmaHbi Ha npauary B a c u d Mecauay 3 
n a n j Bbi6paHHa CTapimjHL i rara cyn BUHece cBae pamame Ha npauary A B V X 

Mecauay' 3 ¿rara anoniHara npaflCTayiieHHa MaTapuanay a6o 3 pañi 3aaapixraHHa 

cjryxaHHa^ y 3 a n e z H a c u i «a Taro, asaa 3 rsTUx nasseft aflöbinaca na3Heft. r m i 
ap6iTpazHbi cyn Gyjree npbmauB CBae p a m a t o ü 6ojn>inacuio ranacoy, n p b m i M 

rarbia pauratad öyaym» saHHaTSOBUMi i a6aaa3KOBbiMİ 

7. E asi Gyjryub napoyHy Hecui BwnaTSi CTapratiHİ cyaa, i r a ran 
a p ö i r p a ^ i lamui zarpam na cyrtaBqncTBy. A imax cyn na CBafbvry MepsasaHHio 

Moza BbiHccıri paureHHc a6 T M M , sa6 snd-HcöyrBt, 3 Easoj? H S C 6ojn¿nyio nacrsy 
Bbinaixay. 

S. £saa-He6yn3B cnpansa He Moza 6uuj> nepanaffjeHa y MixHapcuiHH 
ap6iTpazHM cy¿ 3rqaHa 3 n&nazsHHaMi rarara ApThrxyna, sarri. cnpwsa Ha Toft 
z a S O H T y z o nepaüamcHa Ha paarnan İHiuara M İ Z H a p o f l H a r a apâirpazHara cyna 
3ronHa 3 nanazanaMi ApTbisyna VTJ i a ı m a 3Haxoo3iuua Ha pa3maa3e y rarruM 

cyjne. IVra ne nepauısanzae npaBSuT3eHH(0 npaMbix i xaHCTpysTbryHbn nepaMoy 
naMİz aóoflByMa EasaMİ. 
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A p T H K y j i LX 

ycTyriJieHHe y c iny 

1. Eaxi naBenaMaui» aff¿n anHaMy y mcbMOBaH dpopMe npa BbrsaHaHHe 

I M I npausrryp, asia naTpa6yiomja Ha ix annaBeflHbix TapuTopuax nna ycTynneHHa 
y ciny m a r á IlaraflHeHHa. Tara IlaraflHeHHe ycTyniub y" cirry na cxaHHSHm 

TPbruuaui TX3ÍH z naTM nacTyruieHHa anouiHara 3 wyx 3a3HanaHbrx Buurafi 

laBc^aAtncHHay. ü»o 6yrj3e 3acTaBauua y cine Ha npauary jnccaiñ ranoy i oyme 
jarwM n p a u a r B a u i sacTaaauua y cine, zsuú a ro naeaHHe He 6yjT3e cnuHeHa y 
aanaBerrHacui 3 nyHZTaM 2 m a r á ApTusyna. H H O 6yrj3e npwwaHaiiua na 
iHBecTbtubiH, soda icHyroub Ha MOMaHT aro ycTynneHHa y ciny, a TascaMa na 
iHBCcTbiUbiñ, axumreyjieHbrx a6o Ha6brrwx na3Hen. 

2. KozHbi 3 Eaioy M o z a naBenaMiub 3a ron y rácbMOBbiM BHmajne 

iHinaMy Eosy a6 cnbmeHHi /Rearoia rarara IlaranHeHHS na c x a m a H i d 

nepuianaqaTXOBara naecsririranoBara rapMiHy a6o y jiio&bi Mac noTUM. 
3. Y rara IlaranHeHHe MoryiB 6bim> yHeceHbi nanpayxi, yaFQaHeHiia y" 

rúcbMOBbiM Bunume naMiz EaxaML JLooas nanpaysa ycTyniiii. j? cirry, x a j ú 

Easi naBeaaMaub ajniH anHaMy a6 BbrxaHaHHi yzix' yHyrpbcnapxayHMX 
naTpaoaBaMHay, HeaSxonHüx rxna ycTynneHHa y cirry man nanpayxi. 

4. Y anHociHax na iHBecTbiujiH, aria axuuuey^eHBi a6o Ha6bmj na 
naiu cnuHeHHJj jEeamía m a r á IlaraflHeHHa 1 na asix ma IlaranHeHHe 

pfaiMaHaeuua, najraxsHHi ApTbrxyjiay I - VTJJ m a r á naranHeHHa Syoyuh 
npauarBaui, n3eíiHÍHauí> Ha npauary naneñiribci jraecaui ranoy 3 n a r a c n b i H e ü H a 

aro AseaHHa. 

y CBeflsaHHe Maro yriayHa&axaHbia npancTayiriii n a n r á c a j ú m a 

IlaranHeHHe. 

3toeñcHeHa xmyHa 1995 rana y ropajr* MiHcxy Ha TypaüxaH, 
6e. ıapycıaH i a H n t í f l c x a H MOBax, npbiMHM y c e T S K C T Ü Maioub aAHonbsaByio ciny. 

y Bbmanxy pasbixqnxaHHay" y TjryMaHSHHi nepasara ö y n s e HanaBauua TascTy Ha 

aHraiflcsafl M O B C . 

3a TypsncKyio P3cnyfIrriKy 3a Pscny&iisy Ecnapycb 
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Devlet Bakanı 

Doç. Dr. A. ŞENER 

Maliye Bakanı 

Ö. BARUTÇU 

Ulaştırma Bakanı 

M. R. KUTAN 

Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

I. KAHRAMAN 

Kültür Bakanı 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 130 

B. YÜCEL 

Turizm Bakanı 

M. H. DAĞLI 

Orman Bakanı 

M. Z. TOKAR 

Çevre Bakam-
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c) "Koruyucu Önlemler" 

- halkı tehdit eden tehlikeleri önlemek, azaltmak veya ortadan kaldırmak, 

- mal varlığını korumak amacıyla yapılan önleyici hareketler, alınan tedbirler ve/veya 
yapılan faaliyetlerdir. 

d) " Kurtarma ye Yardım " - Felaketlerin doğrudan veya dolaylı sonuçlarını ortadan 
kaldırmak amacıyla özel cihaz ve ekipman ile donatılmış kurtarma güçlerinin faaliyetleridir. 

e) " Kurtarıcı veya Yardımcılar" - Yardım ve destek vermek amacıyla Taraflarca atanmış 
kişilerdir. 

f) " Teçhizat" - Kişi ve gruptan korumak amacıyla girişilen kurtarma ve yardım faaliyetleri 
sırasında kurtarma ve diğer ekiplerce kullanılan teçhizattır. 

g) " Yardım Araçları " - Doğal afet ve teknolojik kazaların zararlarım gidermek amacıyla 
zarara uğramış tehdit altındaki halka karşılıksız, olarak dağıtılan tüm malzeme, teçhizat, 
yiyecek, içme suyu, ilaç ve bandajlardır. 

MADDE 2 

İşbirliği Alam 

Sivil halkın canını, güvenliğini ve mal varlığım ve çevreyi korumayı amaçlayan bu işbirliği, 
aşağıda belirtilen alanları kapsamaktadır. 

(1) Önleyici tedbirlerin ortaklaşa olarak organizasyonu ve uygulanmasında işbirliği planlan 
yapmak 
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Terimlerin Açıklaması 

MADDE 1 

Macaristan Cumhuriyeti Hükümeti ile Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti (Bundan böyle 
"Taraflar" olarak anılacaktır)doğal afet olayları ve önemli teknolojik kazalarda iki ülke 
arasındaki işbirliği ve karşılıklı yardımın gerekliliğim kabul ederek, tarafların bulundukları 
bu konudaki çok taraflı uluslararası anlaşmaları da dikkate almak suretiyle bu Anlaşmayı 
yapmışlardır. 

Savunma Anlaşması 

Arasında Doğal Afetler ve Teknolojik Kazalara İlişkin 

Macaristan Cumhuriyeti Hükümeti ile Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti 

b) "Olay Hakkında Bilgi ye Veriler" - Halkın hasar hakkında zamanında bilgilendirilmesi ve 
can ve mal kaybım önleyici acil tedbirler alınması amacıyla yayınlanan doğal afet ve 
teknolojik kazalara ilişkin bilgiler. 

a) "Doğal Afetler ye Teknolojik Kazalar" - Yaşamı, yaşam koşullarını, mal varlıklarını, 
doğal çevreyi büyük ölçüde tehdit eden veya ciddi zararlara neden olan, olağanüstü tedbirler 
alınmasını gerektiren yıkıcı, doğal afet ve teknolojik kazalardır. 

(1) Bu Anlaşmaya ait terimlerin açıklamaları aşağıdadır. 
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(2) Meydana gelen doğal afet ve teknolojik felaketler veya diğer tehlikeler hakkında 
karşılıklı bilgi vermek 

(3) Sonuçların ortadan kaldırılmasında Tarafların birbirine yardımcı olmaları için işbirliği 
planlan yapmak 

(4) Afet sırasında koruma ve kurtarma çalışmalarında birbirlerine yardımcı olmak. 

(5) Sivil savunma, afetlerle mücadele ekibi, itfaiye ve diğer uzmanları eğitmek. 

(6) Bilimsel ve teknik bilgi değişimi ile ortak araştırma projeleri gerçekleştirmek. 

(7) Araştırma, imalat ve geliştirme alanlarında işbirliği yapmak. 

(8) Ortak savunma ve kurtarma tatbikatları organize etmek ve uygulamak. 

MADDE 3 

Görüş ve Tecrübe Alışverişi 

(1) Taraflar, kurtarma ve önleme faaliyetlerinin etkin bir şekilde gerçekleştirilmesi amacıyla, 
afetlerin önceden talimini ve ortadan kaldırılması için gerçekleştirdikleri bilimsel ve 
teknolojik gelişmeler ve deneyimlerinden birbirlerini karşılıklı olarak haberdar edeceklerdir. 
Bilgi alışverişi, doğal afetler ve teknolojik kazaları, tehlikelerle ilgili ortak bilimsel araştırma 
projeleri değerlendirmelerini, tarafları etkileyen genel ve özel nitelikteki tehlikeler için 
yapılmış planları ve koruma ve yönetme planlarının yapımında işbirliğini kapsayacaktır. 

(2) Bu sahadaki işbirliği Tarafların kendi yasal sistemlerine uygun şekilde yapılacak, böylece 
taraflar ilgili yasal yönetmelikler hakkında bilgi alışverişi yapacaklardır. 

(3) Taraflar ekonomi alanında gerçekleştirilen bilimsel ve teknik işbirliği ile diğer ülkelerle 
yapılan işbirliğini sonuçlarından etkin bir şekilde yararlanmaya gayret edeceklerdir. 

MADDE 4 

Teçhizatın Üretimi ve Geliştirilmesi 

Taraflar, ilgili şirket ve kurumların ortak projelerin uygulanmasında ve teçhizatın teknolojik 
olarak geliştirilmesi ve üretiminde işbirliği yapmalarım teşvik edeceklerdir. Taraflar, 
elverişli ulaşım koşullarının sağlanması ve üçüncü pazarlara ulaşılmasını teşvik edecek ve 
teçhizatın kullanımına ilişkin deneyimlerini birbirlerine aktaracaklardır. 

MADDE 5 

İnsani Yardım Kuruluşlarının İşbirliği 

Taraflar işbirliğinin yasal ve diğer şartlarım yaratacaklar ve ayrıca, doğal afetler ve 
teknolojik kazalara karşı koruyucu faaliyetlerde özellikle Kızılay ve Kızılhaç Demekleri gibi 
insani yardım kuruluşları arasında işbirliğini gerçekleştirmek için çaba göstereceklerdir. 
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MADDE 6 

Eğitim ve Talim 

Taraflar, eğitim ve talim kurumlan arasında doğrudan temaslar kurmak suretiyle kurtarma 
ekiplerinin eğitimi ve talim konusunda düzenli olarak işbirliği yapacaklar ve öğretmen, 
eğitmen ve uzman değişimini teşvik edeceklerdir. Taraflar bu çerçevede, eğitim ve talim 
kurslarının finansmanında işbirliği yapacaklar ve eğitim malzemesi ile talim kurslarında 
edinilen deneyimlerin karşılıklı değişimini teşvik edeceklerdir. 

MADDE 7 

Uyanlar 

(1) Taraflar, her iki ülkeden herhangi birini tehdit eden muhtemel doğal afetler ve teknolojik 
kazalar konusunda birbirlerini haberdar edeceklerdir. Bu amaçla, her bir Taraf sürekli 
olarak kendi ülkesindeki gerekli bilgi ve verileri toplayarak diğer Taraf m ilgili makamlarına 
doğrudan iletecektir. 

(2) Taraflar, ülkelerindeki doğal afetler ve önemli teknolojik kazaları birbirlerine 
bildireceklerdir, Söz konusu bildirim tehlike veya olayın tanımı, yeri, zamanı, kapsamı ve 
sonuçları, alınan önlemler, diğer Tarafın emrine tahsis edilebilecek kurtarma ekipleri ve 
teçhizatı, yardım yöntemleri ve imkânları hakkında bilgileri kapsayacaktır.. 

(3) Yukarıdaki 1 ve 2 nci paragraflarda bahsekonu karşılıklı bilgilendirme, Taraflardan 
birinin dilinde veya İngilizce olmak suretiyle, sözlü veya yazılı olarak yapılabilir. Ancak, 
sözlü bilgilerin bilahare yazı ile teyidi gereklidir. 

(4) Tehlike ve olaylar hakkında haberleşmeyi yürütmekte görevli makamlar aşağıda 
kayıtlıdır 

a) Macaristan Cumhuriyeti topraklarında: 
-İçişleri Bakanlığı, 

b) Türkiye Cumhuriyeti topraklarında: 
-Bayındırlık ve İskân Bakanlığı. 

MADDE 8 

Önleyici Tedbirlerin Uygulanması 

Ortak tehlikeleri önlemek veya hafifletmek için Taraflar uygun ortak önleyici tedbirleri 
planlayacak ve uygulayacaklardır. 

MADDE 9 

Yardım ve Destek 

(1) Topraklan doğal afet veya başka felaketlerden etkilenmiş olan taraf, ihtiyaç halinde, 
diğer taraftan yardım/destek talep edebilecektir. Bu yardım, yardım ekipleri, teçhizat ve 
yardım malzemesi gönderilmesi şeklinde olacaktır. 
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(2) Yardım talepleri, bu anlaşmanın 7'nci maddesi 2. paragrafında belirtilen veri ve bilgiler 
ile talep edilen yardımın şekli ve kapsamı, iletiliş imkanları ve temas Kurulacak kişi ve 
örgütler hakkındaki bilgileri de ihtiva etmelidir. Olayların gelişmesine bağlı olarak, yardım 
talepleri daha ayrıntılı ilave bilgilerle yenilenebilecektir. 

MADDE 10 

Yardım Talep Edecek ve Gönderecek Olan Yetkili Organlar 

(1) Aşağıdaki forumlar yardım göndermek ve talep etmek için yetkili kılınmışlardır. 

a) Macaristan Cumhuriyeti topraklarında: 

- İçişleri Bakanlığı, 

b) Türkiye Cumhuriyeti topraklarında: 

- Bayındırlık ve İskan Bakanlığı. 

MADDE 11 

Ülke Sınırından Geçiş 

(1) Yardım ekibi üyelerinden pasaport, ikamet izni veya vize talep edilmeyecektir. Sınır 
geçişlerinde sadece yardım ekibi başkanından resmi statüsünü gösterir belge talep 
edilebilecektir. Sınır geçiş noktalarını yardım isteyen ülke belirleyecek ve gerekli 
düzenlemeleri yapacak, kolaylıkları sağlayacaktır. 

(2) Yardım ekibi üyeleri diğer taraf ülke topraklarında üniforma giyme yetkisine sahiptirler. 

(3) Ateşli silahlar, muhimmat ve patlayıcı maddeler diğer taraf ülke topraklarına sokulamaz. 

(4) Sınır geçişlerini düzenleyen 1. paragraf hükümleri tahliye edilecek kişilere de 
uygulanabilecektir. 

MADDE 12 

Teçhizat ve Yardım Malzemesinin İthal ve İhracı 

(1) Taraf ülkeler (bundan sonra "yardım malzemesi'' olarak anılacak olan) yardım amaçlı 
teçhizat ve gümrüğe tabi malların ithal ve ihracını kolaylaştıracaklardır. 

Yardım ekibi başkanının sınır geçilirken diğer taraf ülke sınır makamlarına teçhizat ve 
yardım malzemesinin listesini sunması yeterli olacaktır.. 

(2) Yardım ekibi, teçhizat ve yardım malzemesi dışında sadece kendi ihtiyaçları ve 
faaliyetleri için gerekli malzemeyi taşıyabilecektir. 

(3) İthalat ve ihracatla ilgili ticari yasak ve kısıtlamalar yardım teçhizatı ve malzemesine 
uygulanamaz. Anılan malzeme diğer taraf ülke toprağına gümrükten muaf (duty-free) 
olarak girer. Bu malzemelerin resmi işlemler ve teminat mektubu aranmadan geçici olarak 
kullanılması mümkündür. Söz konusu malzeme kullanıldığı takdirde, her türlü ithal gümrük 
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vergisi ve diğer ödemelerden muaf tutulacaktır. Söz konusu malzeme tümüyle tüketilmediği 
takdirde geldiği ülkeye geri gönderilecektir. Getirilen malzeme yardım olarak alıkonulduğu 
takdirde, bunların cinsi, miktarı ve bulunduğu yer, gümrük makamlarına bilgi verilmek 
üzere, taraf ülkenin ilgili makamlarına bildirilecektir. 

(4) Üçüncü paragraf ilaçlar için de geçerlidir. İlaçlara ilişkin uluslararası anlaşmalara da 
uygun olan bu şekildeki ilaç giriş-çıkışı, ticari anlamda ihracat veya ithalat olarak 
nitelendirilemez. 

Bu tür ilaçlar acil yardım uygulamaları için gerekli miktarlarda getirilebilir ve söz konusu 
taraf ülkede geçerli olan yasal hükümlere uygun olarak sadece, yardım ekibinin de dahil 
olduğu deneyimli tıbbi personel tarafından uygulanabilir. 

MADDE 13 

Hava Taşıtlarının Kullanımı 

(1) Yardım sağlanması işlemlerinde hava taşıtları kullanılabilir. 

(2) Taraflar birinci paragrafa uygun olarak, diğer ülkenin hava taşıtlarının ülkenin ulusal 
topraklan üzerinden geçişim ve hangi havaalanlarını kullanacaklarım belirleyecekler ve 
gümrük ile ilgili konularda gereken kolaylıkları sağlayacak ve düzenlemeleri yapacaklardır. 

(3) Yardım amacıyla uçak kullanımında yardım talep eden yetkili makamlara ivedilikle bilgi 
verilmesi zorunluluğu vardır. Uçağın tipi, işaretleri, mürettebatı, kargosu, uçuş tarih ve 
saati, tahmini uçuş güzergahı ve iniş noktası hakkındaki bilgiler ülkenin hava kontrol 
merkezine ICO DOC 4444 formuna uygun şekilde iletilmek zorundadır. 

(4) Buna göre, 

a) Onbirinci madde, uçakta bulunan mürettebat ve yardan ekibine uygulanır. 

b) Onikinci madde, uçak ve bu kişilerin beraberlerinde taşıdıkları diğer donanım ve 
yardım malzemelerine uygulanır. 

(5) Uçuşlar sırasında meydana gelen paragraf (2)'de anılmayan diğer hususlarda ise, taraflar 
ATP'de (air information publication) yayınlanan düzenlemelere uymak zorundadırlar. Uçuşa 
ilişkin bilgiler hava trafik kontrol merkezleri arasındaki işbirliği anlaşmasına bu anlaşmaya 
uygun olarak aktarılacaktır. 

MADDE 14 

Liderliğin yetkileri 

(1) Kurtarma işleminin yönetimi yardım talep eden tarafın yetkilerine aittir (veya oradaki 
yetkili otoritelere). 

(2) Yardım talep eden taraf, ülkelerine gönderilen ekiplerin yardım ve kurtarma ile ilgili 
görevlerim belirlemekle yükümlüdür ve yardım talep eden devlete gönderilen bu birimlerin 
liderlerine yardım edeceklerdir. 
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(3) Yardım talep eden tarafın yetkilileri, yetkilerine verilen yardımcı, kurtarma ekipleri, 
kuruluşlar ve uzmanlar için emniyetli bir çalışma ortamı yaratacaklar, gerekirse yiyecek 
desteğinde bulunacaklardır. 

MADDE 15 

Yardım Maliyeti 

Yardım eden taraf, yardımlar için yaptıkları harcamanın geri ödenmesini talep 
edemezler. Buna kullanılan malzeme, zararlar ve mal ve malzeme kayıpları dahildir. 

MADDE 16 

Tazminatlar, Sigortalar 

(1) Taraflar, anlaşmada belirtilen görevler sırasında diğer tarafın kasıtsız olarak vereceği 
zararlar için tazminat istemeyecektir. 

(2) Taraflar, diğer tarafin kasıtsız olarak neden olduğu yaralanma, sağlığın bozulması veya 
ölüm halinde tazminat taleplerinden feragat edebilir. 

MADDE 17 

Anlaşma Hazırlıkları Gerçekleştirme Komitesi 

(1) Anlaşma hazırlıklarını gerçekleştirmek üzere taraflar Türk ve Macar yetkililerinden 
oluşacak sürekli Müşterek Komite kuracaklardır. Taraflar Komite'de sayısı 3 kişiden az 
olmamak üzere eşit sayıda bulundurulacaklardır. Taraflar, diplomatik kanalları kullanarak 
Komite için atadıkları eş başkanları birbirlerine bildireceklerdir. 

(2) Komitenin görevleri şunlardır: 

- İşbirliğinin çalışmalarım organize etmek ve çalışmalar sırasında doğabilecek teknik 
problemleri çözmek, 

- Yazışma ve duyuruların sırasını belirlemek, 

- Kendi çalışma statülerini belirlemek. 

(3) Komite, gerekli görüldüğü takdirde işbirliğinin detaylarım belirlemek üzere kendi 
uzmanlarından oluşan bir alt komite oluşturabilir. 
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(4) Komite yılda en az bir defa olmak üzere, dönüşümlü olarak Macaristan Cumhuriyeti ve 
Türkiye Cumhuriyeti'nde görüşmeler gerçekleştirecektir. Özel bir toplantı, taraflardan 
birinin girişimiyle gerçekleştirilebilir. 

MADDE 18 

Anlaşmanın Yürürlüğe Girmesi 

Anlaşma, taraflar birbirlerine Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan tüm yasal 
formalitelerin tamamlandığını diplomatik kanallarla bildirdikleri tarihten itibaren 30 gün 
içerisinde yürürlüğe girer. 

MADDE 19 

Anlaşmanın Sona Ermesi 

Taraflar, diplomatik kanalla gerçekleştirilen bildirim ile anlaşmayı son erdirebilir. 
Taraflardan biri, sona erdirme bildiriminde bulunmasının ardından, Anlaşma 3 ay içinde 
sona erer. 

MADDE 20 

Anlaşmanın Diğer Anlaşmalara Etkisi 

Bu anlaşma, tarafların başka uluslararası anlaşmalardan doğan haklarını ve 
yükümlülüklerini etkilemeyecektir. 

MADDE 21 

Anlaşmazlık ve Farklılıkların Düzenlenmesi 

Bu anlaşmanın yorum ve uygulamasında ortaya çıkacak anlaşmazlıklar 17nci maddenin 
1'nci paragrafında belirtilen Müşterek Komite tarafından çözümlenecektir. Komite 
anlaşmazlık konusunda karar veremediği takdirde, anlaşmazlık diplomatik kanallar yoluyla 
çözümlenmek zorundadır. 

1996 yılının 10 uncu ayı 16 ncı günü Ankarada Macarca, Türkçe ve İngilizce 3 kopye olarak 
imzalanmıştır. Tüm dillerdeki çeviriler aynıdır. Anlaşmazlık halinde İngilizce metin geçerli 
olacaktır. 

Macaristan Cumhuriyeti Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti adına Hükümeti adına 
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EGYEZMENY 

a Magyar Köztârsasâg Kormânya es a Török Köztârsasâg Kormânya 
közott a termeszeti es civilizâciös katasztröfâk elleni vedelem teren 

A Magyar Köztârsasâg Kormânya es a Török Köztarsasâg Kormânya (a 
tovâbbiakban: Szerzödö Felek) meggyözödve a ket âllam közötti 
együttmûködes szüksegessegeröl, attöl az öhajtöl vezerelve, hogy 
megkönnyitsek a katasztröfâk vagy sülyos szerencsetlensegek eseten a 
kölcsönös segitsegnyüjtâst, figyelembe veve a ket fel âltal alâirt, a temâval 
kapcsolatos többoldalû nemzetközi szerzödeseket, a következökben 
âllapodtak meg: 

1. Cikk 

A fogaJmak jelentese 

(1) Ezen Egyezmenyben szereplö fogalmak jelentese a következö: 

a./ "Termeszeti es civilizâciös katasztröfâk" - az eletet, az 
eletfelteteleket, az anyagi javakat, a termeszeti környezetet jelentös 
mertekben es sûlyosan kârositö vagy azokat közvetlenül veszelyeztetö elemi 
csapâs, ipari szerecsetlenseg vagy mâs, pusztitö hatâsû termeszeti vagy 
civilizâciös eredetû kâresemeny, amelynek bekövetkezte eseten az ellene 
valö vedekezesre rendkivüli intezkedeseket keli foganatositani. 

"Informâciök es adatok az esemenyröl" - a termeszeti es 
civilizâciös katasztröfâkra vonatkozö adatok, amelyek közlesenek celja a 
lakossâg idöbeni ertesitese a veszelyröl, vdamint az azonnali intezkedesek 
foganatositâsa az elet es az anyagi javak vedelme erdekeben. 

c/ • "Vedö intezkedesek" - megelözö es övö rendszabâlyok, illetve 
tevekenysegek: 

- a lakossâgot fenyegetö veszelyek megelözesere, enyhitesere, elhâritâsâra, 
- az anyagi javak megövâsâra. 

d./ "Ment6s es segitsegnyüjtâs" - mindazon mentöerök es eszközök, 
különleges felszerelessel ellâtott egysegek tevekenysege, amelyeknek celja a 
katasztröfâk közvetlen es közvetett következmenyeinek felszâmolâsa. 
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e. / "Segelycsapatok vagy segitök" - a mâsik Szerzödö Fel âltal 
segitsegnyûjtâsra kijelölt szemely (szemelyek). 

f. / "Felszereles" - rrıindazon szemelyi es csoportos vedelernre szolgâlö 
eszközök - beleertve a mentes technikai es egyeb eszközeit is amelyeket a 
mentes es segitsegnyûjtâs soran a mentö - es egyeb erök alkalmaznak. 

g. / "Segelyszâllitmânyok" mindazon anyagok, târgyak, eszközök, 
elelmiszerek, ivöviz, gyögy- es kötszerek, amelyek a veszelyeztetett, illetve 
a kârosult lakossâg reszere dijmentesen szetosztâsra kerülnek a termeszeti 
es civilizâciös katasztrofâk kâros következmenyeinek csökkentese celjâbol. 

2. Cikk 

Az együttmüködes kiterjedese 

A polgâri lakossâg eletenek, biztonsâgânak es anyagi javainak, valamint a 
környezet vedelmenek erdekeben megvalosulö együttmüködes a 
következökre terjed ki: 

(1) A megelözö intezkedesek közös megszervezesere es vegrehajtasâra 
együttmûködesi tervek keszitesere. 

(2) A termeszeti es civilizâciös katasztrofâk âltali veszelyeztetettsegröl, 
illetve ezek bekövetkezeseröl törtenö kölcsönös tâjekoztatâsra. 

(3) A következmenyek felszâmolâsâban törtenö segitsegnyûjtâsra 
együttmûködesi tervek keszitesere. 

(4) A bekövetkezett katasztrofâk soran a vedekezesben es a mentesben 
valo segitsegnyûjtâsra. 

(5) Katasztröfavedelmi, polgâri vedelmi, tüzoltö es egyeb szakemberek 
kikepzesere, kepesitesere. 

(6) A tudomânyos es mûszaki informâciöcserekre, valarnint közös 
kutatâsi programok vegzesere. 

(7) A kutatâs, a gyârtâs es fejlesztes területere. 
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(8) A közös vedelmi es mentesi gyakorlatok megszervezesere, 
vegrehajtâsâra. 

3.Cikk 

Velemeny- es tapasztalatcsere 

(1) A Szerzödö Felek a katasztröfâk elörejelzese, elhâritâsa, a hatekony 
vedelmi es mentesi munkâlatok erdekeben kölcsönösen informâljâk egymâst 
tudomânyos es technikai eredmenyeikröl, tapasztalataikrol. Az 
informâciocsere a termeszeti es civilizâcios katasztröfâkra, a 
veszelyeztetettseg közös tudomânyos kutatâsi programjânak kidolgozasâra, 
az âltalânos es a Szerzödö Feleket közösen erintö veszely esetere keszitett 
tervekre, valamint a vedelmi es vezetesi tervek kidolgozâsâban valö 
együttmûködesre is kiterjed. 

(2) Az együttmûködes e területen a Szerzödö Felek orszâgainak sajât 
jogrendszerevel összhangban törtenik, ezert a Szerzödö Felek az erintett 
jogszabâlyokkal kapcsolatos informâciökat egymâs közt kicserelik. 

(3) A Szerzödö Felek a tudomânyos es technikai együranûködes 
eredmenyeinek hatekony felhasznâlâsâra törekednek ûgy gazdasâgi teren, 
mint a mâs orszâgokkal valo együttmüködesben. 

4. Cikk 

A felszereles tovâbbfejlesztese es gyârtâsa 

A Szerzödö Felek elösegitik a vâllalatok, intezmenyek egyTinmûködeset a 
közös programok vegrehajtâsâban, valamint a mûszaki fejlesztes es gyârtâs 
teren. Elösegitik a zavartalan szâllitâs es a harmadik piacon törtenö 
megjelenes felteteleinek megteremteset, a hasznâlatra vonatkozö 
tapasztalataikat kicserelik. 

5. Cikk 

A humanitarius szervezetek együttmüködese 

A Szerzödö Felek megteremtik az együttmûködes jogi es egyeb felteteleit es 
szorgalmazzâk annak megvalositâsât a termeszeti es civilizâcios 
katasztröfâk elleni vedelemben a hımıanitarius szervezetek között. 
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6. Cikk 

Oktatâs es tovabbkepzes 

A Szerzödö Felek rendszeresse teszik a kölcsönös együttmûködest a 
mentesben resztvevö âllomâny oktatâsâban es tovâbbkepzeseben, az oktatö 
intezmenyeik között közvetlen kapcsolatok kialakitâsâvai, elösegitJk az 

oktatök, elöadök es szakemberek cserejet, együttmûködnek a kikepzes es 
oktatâs finanszirozâsâban, elösegitik a szükseges tananyagok es eszközök, 
vdamint a vedelem es a mentes tapasztalatainak kölcsönös cserejet a 
tovâbbkepzesben. 

7. Cikk 

A veszely jelzese 

(1) A Szerzödö Felek kölcsönösen ertesitik egymâst nünden olyan 
veszelyröl, termeszeti es civilizâciös katasztröfâk bekövetkezesenek 
lehetösegeröl, amelyek a mâsik Szerzödö Fel szâmâra fenyegetettseget 
jelenthetnek. Ezert mindket Szerzödö Fel a sajât területen gyûjti a szükseges 
adatokat, informâciökat es azokat közvetlenül tudomâsâra hozza a mâsik fel 
erre illetekes szerveinek. 

(2) A Szerzödö Felek kölcsönösen ertesitik egymâst a területükön 
bekövetkezett termeszeti es civilizâciös katasztrofâkröl. Az informâciönak 
tartalmaznia keli a veszely vagy a bekövetkezett esemeny leirâsât, helyet, 
idejet, kiterjedeset, következmenyeit, a vegrehajtott intezkedeseket. A mâsik 
fel rendelkezesere bocsâthatö mentöerökröl es eszközökröl, a 
segitsegnyûjtâs lehetösegeiröl, mödjairöl tâjekoztatâst nyûjt. 

(3) Az (l)-(2) bekezdes szerinti kölcsönös tâjekoztatâs soran az 
informâciö szöban es irâsban adhatö a Szerzödö Felek nyelven vagy 
angolul, de a szöbeli informâciöt irâsban meg keli erösiteni. 

(4) A veszelyeztetettseggel es a bekövetkezett esemenyekkel kapcsolatos 
informâciök közvetitesere, âtvetelere jogosultak: 

a) a Magyar Köztârsasâg területen: 
- a Belügynıiniszterium 

b) a Török Köztârsasâg területen: 
a Közmunka es Települesügyi Miniszterium. 
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8. Cikk 

A megelözö intezkedesek vegrehajtâsa 

A Szerzödö Felek a közös veszelyeztetettseg megelözese, illetve 
csökkentese celjâböl megfelelö, közös megelözö intezkedeseket terveznek 
es hajtanak vegre. 

9. Cikk 

Segitsegnyûjtâs 

(1) A Szerzödö Fel, amelynek területen a termeszeti es mas civilizâciös 
katasztröfa bekövetkezett, a mâsik Szerzödö Feltöl - szükseg eseteri -
segitseget kerhet, amely vonatkozhat a segelycsapatok, segitök küldesere, 
felszerelesi es segitsegnyûjtâsi eszközök biztositâsâra. 

(2) A segelykeresnek a jelen Egyezmeny 7. cikkenek (2) bekezdeseben 
meghatârozott adatokat, informâciökat keli tartalmaznia, tovâbbâ a kert 
segitsegnyûjtâs mödjât, merteket, közvetitesenek lehetösegeit es a 
kapcsolatfelvetelre kijelölt szemelyekre es szervezetekre vonatkozo 
informâciökat. A segelykeres - az esemenyektöl függöen - folyamatosan 
pontosithatö es kiegeszithetö. 

10. Cikk 

A segelykeresek es segitsegnyûjtâs illetekes szervei 

(1) A segitsegnyûjtâs es a segelykeres illetekes szervei a következök: 

a) a Magyar Köztârsasâg területen: 
- a Belügyminiszterium, 

b) a Török Köztârsasâg területen: 
- a Közmunka es Települesügyi Miniszterium 

11. Cikk 

Az orszâghatâr âtlepese 
(1) A segelycsapatok tagjainak nincs szüksegük ûtlevelre, tartözkodâsi 
engedelyre vagy vızurrıra. Csak a segelycsapat vezetöjetöl lehet egy, a 
jogâllâsât tanusito igazolvânyt kerni a hatârâtlepeskor. 
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(2) Rendkivül sürgös esetben a hatarätkelö helyeken kivül is ät lehet 
lepni a hatärt, a különben erre ervenyes elöiräsok figyelembevetele nelkül. 
Ebben az esetben az illetekes hatärörizeti es vämszervet haladektalanul 
ertesiteni kell. 

(3) A segelycsapatoknak joguk van arra, hogy a mäsik Szerzödö Fei 
ällama területen egyenruhät viseljenek. 

(4) Löfegyver, löszer es robbanöanyag nem vihetö be a mäsik Szerzödö 
Fei területere. 

(5) Az (1) es a (2) bekezdesben szereplö hatarätlepesi könnyitesek 
azokra a szemelyekre is ervenyesek, akiket evakuälni kell. 

12. Cikk 

Felszerelesi tärgyak es segelyszällitmänyok behozatala es kivitele 

(1) A Szerzödö Felek megkönnyitik a felszerelesi tärgyak, a 
segelynyujtäs es a (2) bekezdesben meghatärozott äruk behozatalät es 
kivitelet. A segelycsapat vezetöjenek hatärätlepeskor a mäsik Szerzödö Fei 
hatarätlepesi szerveinek csupän egy jegyzeket kell ämyujtania a magukkal 
vitt felszerelesi tärgyakröl es segelyszällitmänyokrol. Amennyiben 
rendkivül sürgös esetben a hatärätlepes a hatarätkelö helyen kivül törtenik, a 
jegyzeket haladektalanul az illetekes hatärörizeti es vämszervnek kell 
ätadni. 

(2) A segelycsapatok a felszerelesi tärgyakon es a segelyszällitmänyokon 
kivül csak az ellätäsukhoz es müködtetesükhöz szükseges anyagokat vihetik 
magukkal. 

(3) A felszerelesi tärgyakra es a segelyszällitmänyokra nem ervenyesek a 
behozatali es kiviteli äruforgalomra vonatkozo tilalmak es korlätozasok. A 
segölyszällitmänyok a mäsik Szerzödö Fei allamanak területere 
vämmentesen vihetöek be. A felszerelesi tärgyak a formai eljäräsok es 
kauciö melJözesevel ätmeneti felhasznäläsra engedelyezettek. Ha ezeket a 
felszerelesi tärgyakat, illetöleg a (2) bekezdesben meghatärozott ärukat a 
celjänak es rendeltetesenek megfelelöen felhasznältäk, mentesek minden 
behozatali väm alöl es a vämmal együtt fizetendö egyeb költsegektöl. Ha 
nem kerülnek vegleges felhasznäläsra, ügy azokat vissza kell vinni. 
Amennyiben a felhasznält tärgyak segelyszällitmänykent maradnak vissza, 
akkor ezek fajtäjät, mennyiseget, helyet közölni kell a Szerzödö Fei illetekes 
hatösägäval, amely ertesiti a vämhatosägot. 
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(4) A (3) bekezdes alkalmazandö a käbitö- es böditöszereket tartalmazö 
gyögyszerek vonatkozäsäban is. Ez az äruforgalom a käbito- es 
boditoszerekre vonatkozö nemzetközi megällapodäsok szerint nem minosül 
ki- es bevitelnek. Käbito- es böditöszereket tartalmazö gyögyszereket csak 
sürgös orvosi szükseglet szerinti mennyisegben vihetnek magukkal es csak 
szakkepzett egeszsegügyi szemelyzet alkalmazhatja, annak a Szerzodö Fei 
ällamänak jogszabälyi rendelkezesei szerint, amely Szerzodö Felhez a 
segelycsapat tartozik. 

13. Cikk 

Legijärmü bevetese 

(1) Legijärmüvek segitsegnyujtäs bärmely mödozatära felhasznälhatok. 

(2) Mindket Szerzodö Fei lehetöve teszi, hogy azok a legi järmüvek 
amelyek, a masik Szerzodö Fei ällomänya területeröl kerülnek bevetesre az 
(1) bekezdes alapjän, sajät ällama területen ätrepülhessenek es repülöter-
igenybeveteli kenyszer nelkül kijelölt helyeken le- illetve felszallhassanak. 

(3) legijärmüvek segitsegnyüjtäsähoz törtenö felhasznäläsät haladektalanul 
közölni kell a megkeresö hatösäggal. A legijärmü tipusära, lajstromära, 
szemelyzetere, rakomänyära, induläsi idöpontjära, värhatö ütvonalära es a 
leszalläsi helyere vonaticozo adatokat be kell nyüjtani a bevetesi ällam 
legiforgalmi iränyitö szolgälatähoz. Az ICA 4444-nek megfelelöen. 

(4) Ertelemszerüen alkalmazni kell: 

a) a 11. cikket a szemelyzetre es a Jegijärmüvön utazö 
segelycsapatokra; 

b) a 12. cikket a legijärmüvekre, az azon szällitott egyeb 
felszerelesi tärgyakra es segelyszällitmänyokra. 

(5) Amennyiben a (2) bekezdesböl mäs nem következik, a Szerzodö Felek 
ällamainak legiforgalmat szabälyozö elöiräsait kell alkalmazni, a repülesi 
adatokat a Szerzodö Felek illetekes legügyi hatosägainak ät kell adni, az 
erintett legügyi központok közötti megällapodäsnak megfelelöen. 

14. Cikk 

A vezet̂ s hatäsköre 

l̂) A mentes vezetese a segitseget kerö Szerzodö Fei, illetve illetekes 
szerveinek hatäsköre. 
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(2) A segélyt kerö Szerzödö Fél szervei a mentéssel és segítségnyújtással 
kapcsolatos feladatokat a kiküldött«gységek vezetöinek adják. 

(3) A segélykéro Szerzödö Fél illetékes szervei a rendelkezésükre 
bocsátott mentoegységek, szervezetek és szakértók számára elösegitik a 
biztohságos munkavégzés feltételeinek megteremtését, szükség esetén 
biztosítják ellátásukat. 

15. Cikk 

A segítségnyújtási koltségek 

(1) A segítséget nyújtó Szerzödö Fél a segítségnyújtás koltségeinek 
megtérítésére nem tarthat igényt. Ez vonatkozik azokra a koltségekre is, 
amelyek az anyagok felhasználásából, károsodásából vagy eltúnéséból 
erednek. 

(2) A segítségnyújtás koltségeinek egészben vagy részben torténo 
megtérülése esetén az (1) bekezdés nem alkalmazható. Ebben az esetben a 
segítséget nyújtó Szerzödö Fél koltségeit téritik meg. 

(3) A segítségnyújtás koltségei - amelyeket természetes vagy jogi 
személyek nyújtanak, a segítséget nyújtó Szerzödö Fél kozvetítésével, a 
másik Szerzödö Fél kérésére - a segítséget kéro Szerzödö Feiet terhelik. 

16. Cikk 

Kártérítés 

(1) A Szerzödö Felek lemondanak minden kártérítési igényrol a saját 
felszerelésében bekövetkezett kár esetében a másik Szerzödö Féllel 
szemben, ha a kart az Egyezményben eloírt mentési és segítségnyújtási 
feladatok végrehajtása közben a mentésben résztvevo nem szándékosan 
okozta. 

(2) A Szerzödö Felek lemondanak minden kártérítési igényrol a másik 
Szerzödö Féllel szemben a mentésben résztvevok sérülése, 
egészségkárosodása vagy hálala esetén, ha a baleset a jelen Egyezmény 
feladatainak végrehajtása során következett be, kivéve ha ezt szándékosan 
okozták. 
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(3) Az (1), (2) bekezdésben meghatározott kártérítési felelosség a 
segítséget kéró Szerzödö Fél államának területére törtenö belépéstol annak 
elhagyásáig all fenn. 

(4) Ha a feladatvégzés közben a mentöerök által okozott kar keletkezett a 
Szerzödö Fél területen egy harmadik személy sérelmére, a felelosség a 
segélyt kéró Szerzödö Feiet terheli úgy, mintha ezt a kart a Szerzödö Fél 
saját mentoegységei okozták volna. 

17. Cikk 

Az Egyezményben foglaltak végrehajtására szervezett bizottság 

(1) A Szerzödö Felek az Egyezmény végrehajtására Aliando Vegyes 
Bizottságot hoznak létre, amely Magyar és Török tagozatból áll. A bizottság 
tagozatonként azonos létszámú, de legalább 3-3 fo. Az Aliando Vegyes 
Bizottság társelnokeinek személyérol a Szerzödö Felek diplomáciai úton 
tájékoztatják egymást. 

(2) Az Aliando Vegyes Bizottság feladata: 

- az együttmüködesböl adódó tevékenység szervezése és az 
ebból eredö konkret technikai problémák megoldása, 

- a kapcsolattartás és értesítés rendjének meghatározása, 
- saját ügyrendjének elkészítése. 

(3) Az Aliando Vegyes Bizottság szükség esetén megfelelö albizottságot 
hoz létre az együttmüködes egyes feladatainak kidolgozására, és szakértóket 
vehet igénybe. 

(4) Az Aliando Vegyes Bizottság évente legalább egy alkalommal 
tanácskozik a Magyar, illetve a Török Koztársaság területén felváltva. 
Rendkívüli találkozót bármelyik Szerzödö Fél kezdeményezhet. 

18. Cikk 

Az Egyezmény hatályba lépese 

Az Egyezmény attól a naptól számított harmincadik napon lép hatályba, 
amikor a Szerzödö Felek diplomáciai úton értesítik egymást, hogy az 
Egyezmény hatálybalépésével kapcsolatos belsö jogi eloírásaiknak eleget 
tettek. 
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19. Cikk 

Az Egyezmeny felmondâsa 

Jelen Egyezmenyt bârmelyik Szerzödö Fel bârmikor felmondhatja irâsban, 
diplomâciai ûton. Az Egyezmeny attol az idötöl szâmitott hârom hönap 
elteltevel veszti hatâlyât, amikor a felmondâs a mâsik Szerzödö Felhez 
megerkezett. 

20. Cikk 

Az Egyezmeny hatâsa mâs egyezmenyekre 

Jelen Egyezmeny a Szerzödö Felek mâs nemzetközi egyezmenyeiben foglalt 
jogait es kötelezettsegeit nem erinti. 

21. Cikk 

A velemenykülönbsegek rendezese 

Ha az Egyezmeny ertelmezesevel es alkalmazâsâval kapcsolatban a 
Szerzödö Felek között vitâs kerdesekre kerül sor, ezek tisztâzâsa a 17. cikk 
(1) bekezdeseben emlitett Âllandö Vegyes Bizottsâg feladata. Amennyiben 
a vitatott kerdesekben a Vegyes Bizottsâg nem tud dönteni, a tovâbbiakban 
azokat diplomâciai ûton keli megoldani. 

Keszült , az ev hönap napjân 
ket eredeti peldânyban, magyar, török es angol nyelven, mindhârom nyelvû 
szöveg egyarânt hiteles. Elterö ertelmezes eseten az angol nyelvû szöveg a 
meghatârozö. 

A Magyar Köztârsasâg A Török Köztârsasâg 
Kormânya neveben Kormânya neveben 
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AGREEMENT 

CONCLUDED BY AND BETWEEN THE 
GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE 

GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

on the Defense Against Natural Calamities and Technological Disasters 

Recognizing the necessity of cooperation between the two states and endeavoring to 
alleviate mutual help in the event of disasters or serious accidents, the Government of 
the Republic of Hungary and the Government of Republic of Turkey (hereinafter 
referred to as "Contracting Parties" ) have concluded mis Agreement taking into 
account the multilateral international treaties concerning this subject-matter, signed 
by the two parties 

ARTICLE 1 

Definition of Terms 

(1) The terms of this Agreement have the following definitions. 

a) "Natural Calamities and Technological Disasters"- A natural calamity, industrial 
accident endangering life, conditions of living, material properties, natural environment 
to a large extent or inflicting sever damages therein, or other devastating natural or 
civilization calamity, in the event of which extraordinary protective measures must be 
taken. 

b) "Information and Data About the Event"- Data about natural and technological 
disasters, which are published in order to timely inform the population about the 
hazards, and to take immediate measures for the protection of life and material 
property. 

c) "Protective Measures" 

-Preventive actions and precautions and/or activities in order to 

- prevent, relieve or eliminate the hazards endangering the population, 

- to protect material property. 

d) "Rescue and Help"- Activities of rescue forces and units provided with special 
devices and outfits, the purpose of which is to eliminate the direct and indirect 
consequences of disasters. 

e) "Succours or Helpers"-Person(s) appointed by the other Contracting Party to render 
help and assistance. 

f) "Outfits'-Devices used by rescue and other forces in the course of rescuing and 
rendering assistance to protect individual persons and groups of people (including 
technical and other rescue devices). 
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g) "Means of help" - All materials, objects, devices, food, drinking water, medicines and 
bandages distributed free of charge among the endangered and damaged population in 
order to attenuate the harmful consequences of natural calamities and technological 
disasters. 

ARTICLE 2 

Scope of Cooperation 

The Cooperation intended for the protection of the life, security and material 
property of this civilian population and for the protection of environment shall cover 
the following aspects. 

(1) To draw up plans of cooperation in the joint organization and execution of 
preventive measures. 

(2) To inform mutually each other about the hazards or occurrence of natural 
calamities and technological disasters. 

(3) To draw up plans of cooperation in helping each other to eliminate the 
consequences. 

(4) To help each other in the protective and rescuing activities during the disaster. 

(5) To train and qualify specialists of civil defense, disaster guard-off, fire-fighting and 
other specialists. 

(6) To carry out exchanges of scientific and technological information and joint 
research projects. 

(7) Fields of research, manufacture and development 

(8) To organize and execute joint defense and rescue drills. 

ARTICLE 3 

Exchange of Opinions and Experiences 

(1) For the forecasting and elimination of disasters, with • a view to efficient protective 
and rescue activities, Contracting Parties shall mutually inform each other about their 
scientific and technological achievements and experiences. The exchange of information 
includes natural calamities and technological disasters, the elaboration of joint 
scientific research projects on hazards, plans drawn up for general and specific dangers 
affecting both contracting parties and cooperation in the drawn-up of plans in 
protection and leadership. 
(2) The cooperation in this field shall comply with the legal system of the respective 
countries of the Contracting Parties, so the parties will mutually exchange the 
information about the legal regulations concerned. 

(3) Contracting Parties shall endeavour to utilize eificently the achievements of scientific 
and technological cooperation in the field of economy as well as in cooperation with 
other countries. 
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ARTICLE 4 

Improvement and Manufacture of Outfits 

Contracting Parties will promote the cooperation of companies and institutions in the 
execution of joint projects and in technological improvements and manufactures. They 
will promote the creating of conditions for undisturbed transports and appearance in 
third markets, and will exchange their experiences of uses. 

ARTICLE 5 

Cooperation of Humanitarian Organizations 

Contracting Parties will create the legal and other conditions of cooperation, and 
will make efforts to realize such cooperation between the humanitarian organizations 
like the Red Crescent (Kizilay) and Red Cross Associations in the protective activities 
against natural calamities and technological disasters. 

ARTICLE 6 

Education and Continuation Training 

Contracting Parties will regularly cooperate in the education and continuation training 
of rescue staffs, by establishing direct contacts between their respective 
educational/training institutions, they will promote the exchange of teachers, 
lecturers and specialists, they will cooperate in financing the training/educational 
courses, and will promote the mutual exchange of teaching aids as well as 
experiences of protection and rescue in continuation training courses. 

ARTICLE 7 

Alarms 

(1) Contracting Parties shall mutually inform each other about all hazards and 
possibilities of natural calamities or technological disasters that may endanger one 
or the other Party. Therefore, each Contracting Party shall continuously gather the 
necessary data and information in his own territory, and will communicate them directly 
to the competent bodies of the other Party. 

(2) Contracting Parties will mutually inform each other about natural calamities and 
technological disasters in their respective territories. The information must include 
the description, place, time, extent and consequences of the danger or event, the 
measures taken, and rescues forces and devices that can be placed at the other 
Party's disposal, the possibilities and ways of help and assistance. 

(3) In the course of a mutual information as per paragraphs (l}-(2), the information may 
be provided verbally or in writing, in the language of the Contracting Parties or in 
Englisĥ  but a verbal information must be confirmed in vvriting. 
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(4) The Following bodies are authorized to communicate or receive information 
about dangers and events: 
a) in the territory of the Republic of Hungary: 

- Ministry of the Interior, 
b) in the territory of the Republic of Turkey: 

- Ministry of Public Works and Settlement* 

ARTICLE 8 

Execution of Preventive Measures 

To prevent or attenuate the common hazards, Contracting Parties will plan and execute 
adequate joint preventive measures. 

ARTICLE 9 

Aid and Assistance 

(1) The Contracting Party, whose territory has been inflicted by a natural calamity or 
other technological disaster may, in case of need, requests an aid/assistance from the 
other Contracting Party. This may be related with sending succours and helpers, 
providing outfits and means of help/aid. 

(2) The request for aid or assistance must contain data and information laid down in 
para (2) of Article 7 of this Agreement, and the way and extent of the aid 
requested, possibilities of its communication/mediation as well . as information 
about the persons and organizations designated for taking up the contacts. Depending on 
the progress of events, the request for aid may be continuously made more and more 
accurate and supplemented with new information. 

ARTICLE 10 

Competent Bodies Requesting and Rendering Aid/Assistance 

(1) The following bodies are authorized to render and request aid: 

a) in the territory of the Republic of Hungary, 
- Ministry of the Interior, 

b) in the territory of the Republic of Turkey 
- Ministry of Public Works and Settlement 

ARTICLE 11 

Crossing the Country Border 

(1) Members of the succours will not need passports, residence permits ' or visas. 
When crossing the border, only the head of the succour may be requested to produce a 
certificate of his legal status. 
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(2) Members of the succours are entitled to wear uniforms in the territory of the state of 
the other Contracting Party. 

(3) Firearms, ammunitions and explosives may not be taken into the territory of the 
other Contracting Party. 

(4) The alleviation of border crossing mentioned in para (1) is also applicable to persons 
to be evacuated. 

ARTICLE 12 

Import and Export of Outfits and Aid Supplies 

(1) Contracting Parties alleviate the import and export of outfits and customs 
commodities intended for aid (hereinafter "aid supplies"). It will suffice for the head of 
succour to submit, at the time of crossing the border, a list of pieces of outfits and aid 
supplied to the border-crossing authorities of the other Contracting Party. 

(2) Apart from their outfits and the aid supplies, the succours may only carry the 
materials required for their subsistence and operation. 

(3) Bans and restrictions on import and export trades are not applicable to pieces of 
outfits and aid supplies. The latter can be taken free from customs (duty-free) into the 
territory of the state of the other Contracting Party. The pieces of outfits may be used 
temporarily, with the formal procedures and caution moneys omitted. When those pieces 
of outfits have been used, they shall be free from any import duties and other costs to 
be paid together with the duties. Unless they are used up definitfy, they must be returned 
to the country of origin. If the objects used are retained as aid supplies, the kind, 
quantity and location thereof must be notified to the competent authority of the 
Contracting Party, who will inform the customs authority. 

(4) Para (3) is applicable to drugs as well. Such a trade is, in compliance with 
international agreements on drugs, not qualified as export or import. Such drugs may 
only be taken in quantities needed for urgent medical applications and may only be 
applied by skilled medical staffs in compliance with the legal regulations of the state 
of the particular Contracting Party, to which the succour belongs. 

ARTICLE 13 

Deployment of Aircraft 

(1) Aircraft may be employed in any way of rendering aid/help. 

(2) Each Contracting Party will permit aircraft- to be deployed in compliance with para 
(1) from the national territory of the sending state-to fly over its territory and 
determine the permitted landing-grounds for the same aircraft. Contracting Parties will 
regulate and facilitate the custom formalities. 
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(3) The use of aircraft for aid/help must be notified immediately to the applicant 
authority. Data on the type, marking, staff, cargo, date and time of take-off, 
expectable flight route and place of landing must be submitted to the air traffic control 
centre of the target state in the form complying with ICO DOC 4444. 

(4) Logically, 

a) Article 11 is applicable to the staff and succours on the aircraft; 

b) Article 12 is applicable to the aircraft, other piece of outfits and aid supplies carried 
by them. 

(5) If nothing else is listed in para (2), the Contracting Parties must apply the 
prescriptions published in AIP (air information publication) during the flights. The data 
of flights have to be transmitted, with reference made to this Agreement, in compliance 
with the cooperation Agreement between the air traffic control centers concerned. 

ARTICLE 14 

Powers of Leadership 

(1) Leading the rescue belongs to the powers of the Contracting Party requesting help (or 
the competent authorities thereof). 

(2) The bodies of the Contracting Party requesting aid will assign the tasks related 
with rescue and help exclusively to the leaders of units sent to the state requesting aid. 

(3) The competent bodies of the aid-requesting Contracting Party shall promote the 
creation of the conditions of safe work for the succours, rescue units, organizations and 
experts at their disposal, if necessary, they shall provide for the supplies of food. 

ARTICLE 15 

Cost of Aid/Help 

The Contracting Party rendering aid/help can not claim the reimbursement of the 
costs of help. This also applies to costs arising from the uses, damages or losses of 
materials and supplies. 

ARTICLE 16 

Compensations, mderrmities 

(1) Each Contracting Parry herewith waives of any claim for compansation of damages 
in his outfits by the other Contracting Party provided the damages were caused, in 
advertently during the execution of duties prescribed in the Agreement 
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(2) Each Contracting Party herewith waives of any claim for compensation of 
injuries, deteriorated health or death of helpers or rescue people by the other 
Contracting Party, provided the accident occurred during execution of tasks set forth 
in this Agreement-except for the case of deliberate action. 

ARTICLE 17 

Committee Set Up for the Execution of the 
Provisions of the Agreement 

(1) To execute the provisions of the Agreement, Contracting Parties will set up a 
Standing Joint Committee consisting of Hungarian and Turkish sections. Each section 
has the same number of members, but not less than 3 persons. The Contracting Parties 
will inform each other about the appointed co-chairmen of the Standing Joint Committee 
through diplomatic channels. 

(2) The duties of the Standing Joint Committee are: 

- to organize the activities of cooperation and to solve the specific technical problems 
arising therefrom, 

- to define the order of communications and notices, 
- to lay down its own Statuts of Work. 

(3) If necessary, the Standing Joint Cornrnhtee will set up an appropriate sub-committee 
to elaborate the tasks of cooperation, and may avail itself of experts. 

(4) The Standing Joint Committee shall consult at least once a year alternately in the 
territory of the Republic of Hungary and in the territory of the Republic of Turkey. A 
special meeting may be initiated by both Parties. 

ARTICLE 18 

Entering Into Force of Agreement 

The Agreement shall enter into force on the 30th day reckoned from the day of the 
Contracting Parties notifying each other through diplomatic channels about having 
complied with the domestic legal prescriptions related with entering into force of the 
Agreement 
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ARTICLE 19 

Termination of Agreement 

Each Contracting Party may terminate this Agreement in writing any time through 
diplomatic channels. The Agreement shall become ineffective after the lapse of three 
months from the day on which the notice of termination was received by the other 
Contracting Party. 

This Agreement shall not affect the rights and duties of the Contracting Parties laid 
down in other international agreements. 

Should disputes arise between Contracting Parties in connection with the interpretation 
and application of the Agreement, they have to be settled by the Standing Joint 
Committee mentioned in para (1), Article 17. Should the Joint Cornmittee fail to pass a 
decision in the matters in dispute, the latter have to be solved through diplomatic 
channels. 

Done at Ankara on 16th of October of 1996 in three original copies, in Hungarian, 
Turkish and English languages. All language versions are equally authentic. In 
case of differences in the interpretation, the English text shall prevail. 

ARTICLE 20 

Effect of Agreement on Other Agreements 

ARTICLE 21 

Settling of Disputes and Differences 

For the Government of the 
Republic of Hungary 

For the Government of 
the Republic of Turkey 
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Bakanlar Kurulu Kararları 

Karar Sayısı: 96/8971 
1 — Ekli listede kimlikleri yazılı 1892 kişinin Türk vatandaşlığından çıkmasına izin 

verilmesi; 
2 — 28/3/1996 tarihli ve 96/7953 sayılı Kararnamenin eki listenin 633 üncü sırasın­

da kayıtlı Dursun Dönmez'in adının "Dursen", 1231 inci sırasında kayıtlı Dilşen Kurdu'nun 
adının "Aynur", 11/7/1996 tarihli ve 96/8357 sayılı Kararnamenin eki listenin 258 inci sıra­
sında kayıtlı Erdi Babuşcu'nun adının "Erol" olarak düzeltilmesi; 

3 — 30/4/1995 tarihli ve 95/6805 sayılı Kararnamenin eki listenin 1438 inci sırasın­
da kayıtlı Tülay Ersin, 20/7/1995 tarihli ve 95/7152 sayılı Kararnamenin eki listenin 2045 in­
ci sırasında kayıtlı Ali Rıza Öztürk, 21/3/1996 tarihli ve 96/7912 sayılı Kararnamenin eki lis­
tenin 1872 nci sırasında kayıtlı Oktay Ökmen,9/5/1996 tarihli ve 96/8174 sayılı Kararname­
nin eki 2 sayılı listenin 110 uncu sırasında kayıtlı Ömer Mümtaz Akkerman ile 305 inci sıra­
sında kayıtlı Said Aslan, 9/10/1995 tarihli ve 95/7368 sayılı Kararnamenin eki listenin 1288 
inci sırasında kayıtlı Hasan Hüseyin Kalay hakkındaki hükümlerin iptali; 

İçişleri Bakanlığı'nın 6/12/1996 tarihli ve 51541 sayılı yazısı üzerine, 403 sayılı Türk 
Vatandaşlığı Kanunu'nun 20 nci ve 44 üncü maddelerine göre, Bakanlar Kurulu'nca 
13/12/1996 tarihinde kararlaştırılmıştır. 

Süleyman DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 
Başbakan 

T. TAYAN F. ADAK N. ERCAN Doç. Dr. A. GÜL 
Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

I. SAYGIN Prof. Dr. S. TEKİR N. KURT M. ALTINSOY 

Devlet Bakam Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

I. SAYGIN L. ESENGÜN M. S. ENSARIOĞLU A. C. TUNÇ 
Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

B. AKSOY Ş. KAZAN B. AKSOY T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakam Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı 

Y. AKTUNA Prof. Dr. S. GÜNBEY B. ŞEKER Dr. A. DEMİRCAN 

Devlet Bakanı V. Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

Ş. KAZAN T. TAYAN M. AKŞENER Doç. Dr. A. ŞENER 

Adalet Bakanı Milli Savunma Bakanı İçişleri Bakam Maliye Bakanı 

Prof. Dr. M. SAĞLAM C. AYHAN Y. AKTUNA Ö. BARUTÇU 

Milli Eğitim Bakanı Bay. ve Isk. Bakanı Sağlık Bakam Ulaştırma Bakam 

M. DEMİRCİ N. ÇELİK N. KURT M. R. KUTAN 
Tarım ve Köy. Bakam Çal. ve Sos. Güv. Bakanı Sanayi ve Tic. Bakanı V. Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

İ. KAHRAMAN B. YÜCEL M. H. DAĞLI M. Z. TOKAR 
Kültür Bakanı Turizm Bakam Orman Bakam Çevre Bakanı 
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SIRANO SOYADı ADİ BABA ADI DDB.YIL DOĞUM YERİ 

ÛûOOl ACAR ÖMER CEMtL 6E, KARAMAN' I 

00002 ACAR METİN MEUCt 72 MİDYAT 

00003 ACAR DCöAN YUSUF 72 BERLİN 

00004 ACAR SEMİRE ŞEMUN 74 NUSAYBİN 

oooos ACAR Al İME SÜLEYMAN 67 T E F B * l l 

00006 ACEL GÖNÜL ŞÜKRÜ 70 AKÇAOAS 

00007 A C E L MEHMET HÜSEYİN 64 G.ANTEP 

00008 ACER VİLDAN ZEKİ 64 AKÇAABAT 

00003 «ER SERVER FEYZİ 59 TRABZON 

00010 *X> NURAY NECİP 73 HEE5SEN/F. ALMANYA 

00011 AÇAR HUSEYtN İBRAHİM 56 ZİLE 

00012 AÇAR AHMET EMRE ABOULKADIR SAMİ 78 ISTAteUL 

00013 AÇIKEL EMİNE MEHMET ORHAN 63 İSTANBUL 

0001 AÇIKGÖZ MUSTAFA İBRAHİM 74 BOöAZLIYAN 

0001 AÇIKMEYDAICI SINAN ML6LU 63 İSTANBUL 

0001 ADAN NEVIM MEHMET 76 VÖLKLINBEN 

00017 ADANIR ŞENGUL SABRI ŞS ERFELEK 

00018 ADIBELLİ AHMET YUSUF «3 ÇAMLIDERE 

00019 AfiBAL GAMZE KENAN 69 ELAZIĞ 

opo?o AĞCA KADER RECEP 65 ALMANYA 

00021 AĞCA SEYFETTİN HÜSEYIN 63 SAVCLN 

00022 ASLAR SULTAN EFENDİ 65 HOZAT 

00023 AĞLAR ALİ RIZA SÜLEYMAN 64 TUNCELİ 

0002« AK HURBİYE MEDENÎ 78* rçjSAYBtN 

00025 AK UMMLHAN1 ABOUL ADİL 65 F E K E 

00026 AK RAMAZAN İSMAİL 61 FEKE 

00027 AKAN EKBER AZİZ 59 lfiDIR 

00028 AKAY KÜL YA SANİYE 71 ATÇA 

000^9 AKAY MACIT MEHMET 66 ACIPAYAM 

00030 AKBABA GLKAY HAMZA 60 SELİM 

00031 AKBABA İBRAHİM MUSTAFA 50 8ENLİAHMET 

000J2 AKBAŞ AYSUN SAKİR 76 BERLİN 

00033 AKBAŞ AHMET BEKİR 44 SUMSLRLU 

0003« AKBAŞ TAŞKIN MEMET 75 DOĞANŞEHİR 

00035 AK8AŞLAR UFUK SEYİT AH1FT 76 DETMDLD 

U0ö3v AkdAYH KUİİLAV H ı O ı R 78 MLCCHEDC 

00037 AKBIY1K &ULSEREN ABDLRRAHMAN 64 GURUN 

00033 AKBULUT ALAAT1İN KAZIM 58 SAMSUN 

00039 AKBULUT SEVtLAY MUSTAFA 73 OPLADEN-'.ALM 

00040 AKBULUT TÜRKAN ABDULLAH 51 GEMEREK 

00041 AKBULUT SAİM ZİYA 64 GEMEREK 

00042 AKÇAM GULCAN MEHMET 70 ARDAHAN 

00043 AKÇAM ŞEVKET İSMAİL 69 ARDAHAN 

00044 AKÇAY VLROAGÜL MEHMET 76 MERSİN 

00045 AKÇAY ERDAL NADİR 69 AKDAĞMADENİ -

00046 AKDAG HALİL HASAN 73 GEMEREK 

00047 AKDAfi EBUBEKİR SAADETTİN 48 BÜYLKTORAMAN 

00048 AKDAĞ OSUR MEHMET EMİN 73 EREĞLİ 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 157 



Sayfa: 158 RESMİ GAZETE 12Ocak 1997-Sayı: 22875 

« 0 1 BABA ADI DOO.YIL DOĞUM YERİ 

AYDIN AZIZ 74 MİDYAT 

SUHEYLA İRFAN 76 BARTIN 

ELİF ALİ «0 AKÇADAĞ 

ALÎ KEMAL HACI ALİ 36 AKÇADAS 

AHMET MEHMET HACI 63 KURUCUOVA 

AYNtHAL SÜLEYMAN 60 ARTVİN 

TURAN MUSTAFA 43 ARTVİN 

YUSUF ASDURRAHMAN 63 ÇUBUK 

HAVVA MEH1ET 68 ÇAYKARA 

ALPASLAN MUSTAFA 66 ÇUMRA 

FATMA RAHİM 53 VPLIMKAYA 

ZEHRA İBRAHİM 59 DEN Z L I 

HASAN MUSTAFA 5& '••îNtZLİ 

GUROAL HASAN HİLMİ 72 > S U M 

AYDIN HABtB 75 r.,DYAT ' 

HATUN NUFER 48 MİDYAT 

HABtB HANNO S4 MİDYAT 

YASEMİN ZEHRA EROL 76 MAİNZ 

E L I F HÜSEYİN 49 MALATYA 

AYTEN ZEXİ 75 ORDU 

FERHAT ŞAHİN 75 KÖLN/F.ALM. 

ESMER CANGİR 71 MİDYAT 

HAKAN HÜSEYİN 72 VİTTtN/ALNANYA 

FATMA ALİ 72 TAVAS 

NEVZAT NECATİ 68 IZMIR 

EMİNE HAKKı 68 TOKAT 

ALİ AHMET 68 SİVAS 

ADALET HACİ 66 ERZİNCAN 

ELBEYÎ AZİMET 63 ERZİNCAN 

HATİCE DAVUT 73 ERZURUM 

OKTAY ZİHNÎ 71 DUISBURG 

ÇETİN RAFET 66 SAĞMALCILAR 

HACI H A K K ı 57 KÖYÜ 

SEMA OSMAN 75 ALMANYA 

GÜLSEN SALİH 55 ERZİNCAN 

FATTÎH NECİP 70 KULU 

NAZİRE MEHMET 60 COSUR 

A L ı BEKİR 56 COBUR 

İSKENDER FAHRETTİN 75 BELÇİKA 

MİYASE HÜSEYİN 66 KAYADÜZU 

ŞEKER DURSUN A L I 67 ULUBEY 

CENGIZ NACİ 65 ULUBEY 

BÜLENT MUZAFFER 76 MUTLANGEN/AU1ANYA 

SABAHATTİN MEHMET 38 MERSİN 

NEZAHAT MEHMET 50 TARSUS 

YUSUF İBRAHIM 76 ERBACH/OTFM 

ESME KÜÇÜK MEHMET 41 OARENDL 

AHMET ALİ 41 OARENLF 
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ADI BABA ADI DOS.YIL 00GUT1 YERİ 

ZERNİŞAN RIZA 70 ARGUVAN 

İLYAS HÜSEYİN 6G HEKİMHAN 

OSMAN NAMIK SUPHİ 53 SOLHAN 

GÜLSEN HÜSEYİN 61 ALMANYA 

NECLA EYÜP 58 PORO 

HÜSEYİN HAMZA 54 ERGİNİ 

ENGİN ŞÜKRÜ 70 BREMERHAVEN 

EVRİM ZEYNEL 78 WUPPERTAL 

OÜLSEREN HÜSEYİN « » AKÇADAĞ 

2EYNCI VELt 50 GÖKSÜN 

HAYRİYE ÖMER 37 İNEREYLİ 

EYYÜP MUSTAFA 33 GEÇİTLİ 

8ERNA FİKRİ 75 FRANKFURT 

AYŞE MEHMET 60 TELİN 

MEH1ET ZEKERİYA 58 TEKMEN 

ÖZLEM SADETTİN 7B BERLİN 

AYŞE AHMET 69 SÜRMENE 

RAMAZAN BİLAL 65 ZİNCİRLİKUYU 

HALİT HACI 78 ARABAN 

LÜTFİYE MEHMET ALİ 76 NEUWIED 

MEDİNE ŞAHİN 76 LAUF 

MELEK ARMAĞAN TEVFİK CAVtT 52 İSTANBUL 

MEHMET ASIM KASIM 40 ADANA 

KEMAL NİYAZİ 48 ANKARA 

ŞAHİN HAKKI 73 ERZİNCAN 

ZAHİDE YUSUF 73 AKKUŞ 

GÖNX MEHMET 72 KAYSERİ 

ABDULLAH MEHMET ALİ 66 TAŞHAN 

SABAH MEHMET 70 İSKENDERUN 

HABtB AHMET 65 tSKENOERLN 

SİBEL İZZETTİN 69 ANTAKYA 

ALİ MEHMET 62 ANTAKYA 

RESUL SÜLEYMAN 77 • KİGİ 

DİLEK MEHMET ALİ 75 FRECHEN 

StRKAN EKREM 77 GELSENKIRCHEN 

GÜLLÜ HÜSEYİN 73 PAZARCIK 

STDIKL .SİNAN 72 HİLVAN 

SEVGUL MEHMET 69 İSPARTA 

ÖZLEM MUSTAFA 76 SULUOVA 

CİHAN SÜLEYMAN 73 TUNCELİ 

TEZGÜL CUMA 76 KEMPTEN 

BEDRİYE MEHMET 40 KARACALAR 

BURHAN HABİP 61 KOCAALt 

AYŞE ITIR KONURALP 68 ERZURLTİ 

FATMA SCLİM 41 YAYLAGÖNE 

SANİYE İBRAHİM 64 KADtRLİ 

ALAADOIN MAHMUT 63 SARIZ 

HABİL DURMUŞ 70 KEMALİYE 
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SOYADI 

ML3AVRAK 

ALdHYRAK 

A L B A Y R A K O S L Ü 

ALER 

ALER 

ALER 

ALEVLİ 

ALICI 
0 

ALICI 

A L ı C ı 

A L ı C ı 
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ALKU 

ALPMAN 

ALPMAN 

ALTAN 

ALTAY 

ALTIN 

ALTIfBAŞ 

ALTINDAĞ 

ALTINDAĞ 

ALTINGÜL 
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ALTINIŞIK 

ALTUN 

AL7LN 

ALTUN 

ALTUN 

ALTUN 

ALTUN 

ALTUNAY 

ALTUNAY 

ALTUNDK 

ALTUNTAŞ 

ALTUNTAŞ 

AMANAK 

A M I N I 

ANAN 

A R A B A C ı 

A R A Ç 

A R A S 

A R A S 

A R B ı Y ı K 

A K D A 

A R ı C ı 
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S I R A N ) 
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00098 
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SIRANO SOYADI A D ı BABA A D ı Ooe.YıL 008UH YERI 

00145 ARLI FERAT FARAMÜZ 77 HAMBURG 

001« ARMAĞAN KADER HÜSEYİN 76 DORNBIRN 

00117 ARPACI CEMAL HASAN HÜSEYIN 75 BOTTROP 

001« ARSAN BİLAL HASAN 43 RAHAOINLI 

00149 ARSLAN SERDAR ' Ü5REV 78 ERZINCAN 

00150 A R Ş L A * E L I F MIOIR 62 ÇAYIRLI 

00151 ARSLAN İSA H/TON 62 ÇAYIRLI 

00152 ARSLAN «ENET f£FU 55 P A L U # 

00153 A R Ş L A » SEMRA YAŞAR 59 KIRŞEHİR 

00154 ARSLAN NAHIDE MUSA «S ERZİNCAN 

00155 ARSLAN MURAT DURSUN St ERZİNCAN 

00156 ARSLAN İNAN İLHAN 76 SORGUN 

00157 ARSLAN ENSIN İLHAN 74 SORGUN 

00158 ARSLAN İSMET HÜSEYİN 65 PÜLÜMÜR 

00159 ARSLAN 05MAN MEHMET 77 MDERS 

00160 ARSLANBİRAY SEMA FEYZİ 7« BİNGÖL 

00161 ARSUNAN NLOİYE GÜVEN 70 tSTÎNYE 

001S2 ASAN ZEKİ HASAN ALİ 72 BURDUR 

00163 ASKER SEMAH VUNIS 68 GÖLBAŞI 

00164 ASKER KEMAL ÎSMAİL 65 HASSA 

00165 ASLAN SABİNE •3İL0 77 SİNSHEIM 

00166 ASLAN HALİL İBRAHİM AHMET 64 KUŞÇU 

00167 ASLAN MERYEM osnv 69 TRABZON 

00168 ASLAN ELYAS rCMAN 61 KELKİT 

00169 ASLAN HAVA NESAT 62 AKÇAABAT 

00170 ASLAN SÜLEYMAN ALİ 63 AKÇAABAT 

00171 ASLAN MUAMMER İBRAHİM 64 YILDIZELİ 

00172 ASLAN NLRE SİLO 63 MIZİZAH 

00173 ASLAN İSMAİL NECATİ 54 H.TEPESIDCLİK 

0017» ASLAN BESİ SAVMİ 06 MİDYAT 

00175 ASLAN StLO MAROG) 44 ALAGÖZ 

00176 ASLAN GULStN HÜSEYİN 61 HACIBLK1AŞ 

00177 A^ıLI" AYTEN FETİ 77 HERNE 

00178 ATALMIŞ SELDA ALİ 74 B E R L İ N / A L M 

»179 ATANAN AYTEN CEVAT 62 ÇAYCUMA 

00180 ATAMAN SEBAHATTİN NECATİ 64 ÇAYCUMA 

00181 ATANAN GÖNÜL HAMZA 60 TUZLLKÇU 

00182 ATANAN MUHAMMET ABDURRAHİM 77 BOCHUM 

»183 ATASOY COŞKUN MUSTAFA 71 DOĞANŞEHİR 

00184 ATAŞ MENŞUR HÜSEYİN 64 SUŞEHRİ 

00185 ATAŞ EKREM HUBUYAR 63 DEĞİRMENİ AŞ 

00186 ATAY CEMİLE . SALİH 73 AUBSajRG 

00187 ATAY HAS1BE SALİH 75 MERİNB 

00188 A T E Ş DÛNDU HACI MEHMET 66 AKSARAY 

00189 ATEŞ MUSTAFA ŞABAN 64 AKSARAY 

00190 A T E Ş MÜZEYYEN REYHAN 72 YOZGAT 

00191 ATEŞ MURAT MUZAFFER 70 SORGUN 

00192 ATEŞ SEVIM HASAN 69 PINARBAŞI 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 160 



12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 161 

SIRANO SOYADI ADI BABA ADI DOS.YIL DOĞUM YERİ 

00193 ATEŞ NECATİ ALÎ 67 PINARBAŞI 

00194 ATEŞOĞLU HÜSEYİN DURAK 73 YOZGAT 

00195 ATICI ŞÜKRAN KADİR 70 AVANOS 

00196 AtlK ALİ ABDULKADİR 65 ORDU 

00197 ATLAS CEM ERDOĞAN 74 GARMISCH-PART 

00198 AVCU FAHRETTİN İSMET 66 GEMEREK 

00199 AVLAR MAHMUT ZEKİ 70 İSK"NDERUN 

00200 AVŞAR HAM3AN SADIK 77 KOLN 

00201 AY SEVİM ALİ R ZA 66 HOZAT 

00202 AY CELAL İMAM 62 HOZAT 

00203 AY MEHMET EMİN İBRAHİM 75 GALSENKİRCHEN 

00204 AY YOEL SERKÎb 78 İSTANBUL 

00205 AYAZ FETHİ DAVUT 52 MİDİH 

00206 AYAZ TANER MEHMET 76 JULICH 

0O207 AYDEMİR MUSTAFA ABDULLAH 62 GERENİZ 

00208 AYDEMİR FATMA ŞEVKİ 65 KAPTANPA^A 

00209 AYDIN KURT RAMAOAN 64 LÜLEBURGAZ 

00210 AYDIN ÜMİT CEMALETTİN 78 AACHEN 

0021! AYDIN CFNCİYAZ RI 7KA' ' A 78 KÖ.N 

00212 AYDIN NURAN MEH1ET 71 HAMBURG 

00213 AYDIN GALİP DURSUN 66 ORDU 

00214 AYDIN SEVİM ENVER 73 SARIKAMIŞ 

00215 AYDIN ÖZTÜRK MURAT 68 ARPAÇAY 

00216 AYDIN AKSEL ABDURRAHMAN 75 FRANKFURT 

00217 AYDIN ERCAN HIIT1ET 75 BİELEFELD 

00218 AYDIN TÜRKAN MEHMET 56 İZMİR 

00219 AYDIN HİMMET HACI 48 ARPAÇAY 

00220 AYDIN İMRAN MUSTAFA 68 >ERLt 

00221 AYDIN AHMET ALİ OSMAN 59 -.4RŞK*A 

00222 AYDIN FERİHAN MUSA 71 .»KÇAAfjAT 

00223 AYDIN SUNA HÜSEYİN 70 I1AZGİKT 

00224 AYDIN SELMA SEDAT 71 KOZAN 

00225 AYDIN NtLGÜN BEKİR 74 KADİRLİ 

00226 AYDIN AB İDİN YERLİ 59 ERZİNCAN 

00227 AYDIN SOLMAZ HÜSEYİN 65 ERZİNCAN 

00228 AYDIN ZEYNEP AHMET 50 SOMA 

00229 AYDIN CELİL MEHMET ALI 48 GUVENKÜCÜKTARLA 

00230 AYDINLI HASAN DURSUNALİ 74 HALL IN TIROL 

00231 AYDIROĞLU HAMDİ BEKİR 46 KÜÇÜKTEFLEK 

0O232 AYDİN TULAY ALİ NAKİ 77 DÜREN 

00233 AYDOĞAN GÖKSAN ALİ 70 GULDARBI 

00234 AYDOĞAN GÜLÇİÇEK HACI 69 DEVELİ 

0023E AYDOĞAN ADEM SÜLEYMAN 67 DEVELİ 

002 if AYDOĞDU ÖZGÜR KADİR 72 DARMSTADT 

0023' AYDOĞDU CANAN İSMET 78 HOF 

00238 AYOOĞMUŞ ZEKİYE MEHMET 76 ANKARA 

O0239 AYDOĞMUŞ YUSUF İSMAİL 67 HACI BEKTAŞ 

00240 AYHAN BİLGEN İLYAS 77 ÇAY 
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00241 AYHAN SULBAYAN KAZIM " 43 Ş.KOÇHtSAR 
00242 AYHAN SEDAT KEMAL 61 ÜSKÜDAR 

00243 AYHAN HİCRAN HÜSNÜ 75 RECKLINGHAUSEN 
00244 AYHAN BURHAN EMİN 65 GÜRSÖSÜT 
0024Ş AYKURT FATMA TEMRAZ 68 BAKIRKÖY 

00246 AYHAN FERİHA GURBUZ 60 İZMİT 

00247 AYMAN GLNGÖR AHMET 57 İZMİT 

00248 AYMAZ HATİCE SABRI 63 BARTIN 

00249 AYMAZ ERDAL MEHMET 60 BARTIN 

00250 AYRIÇ LEYLA CEVDET 71 KARTAL 

00251 AYRIÇ HÜSEYİN SEZAİ 69 TUNCELİ 

00252 AYTAÇ HATİCE CEMAL 61 GAZİANTEP 

00253 AYTAÇ MEHMET ALİ 58 LRFA 

00254 AYTEKİN MUZAFFER ALİ 66 ERZİNCAN 

00255 AYTtS EMİNE KAZIM 78 BAD NEUENHR 

00256 AYYILDIZ ŞÜKRÜYE İBRAHİM 46 KAYLUKAYA 

00257 AYYILOIZ MEHMET İBRAHİM HAMDİ 37 KAYLUKAYA 

00258 AZAKLI FAHRİ HASAN 35 ÎSTAiejL 

00259 AZAKLI ÜLKER İSMAİL 39 KASIM 

00260 AZTEKİN MELEK MEHMET ALİ 63 EDREMİT 

00261 BABA NAFİYE HAYDAR 75 SALZGİTTER 

00262 BABAOGLU HAMİDE MEHMET 61 YENtCEOBA 

00263 BABAOfiLU MUSTAFA ARAP 57 YENlCEOBA 

00264 BABAYtfitT ZELİHA OSMAN 72 BERLİN 

00265 BAö HATİCE HÜSEYİN 78 VİYANA 

00266 BAĞCI ERKAN KERİH 76 BERLİN 

00267 BAĞCI ŞAHİN EMİR 66 İĞDIR 

00268 BAfiOATLTOGLU ERGÜN HASAN YAŞAR 70 GAZİANTEP 

00269 B A K A N NEŞE RIZA 70 ERZİNCAN 

00270 B A K AK MJRETTtN LAZ AR 78 ŞIRNAK 

00271 BAKIk KADRİYE MUSTAFA 60 NİKSAR 

00272 BAKIK AYHAN SABRI 70 NİKSAR 

00273 BAKIR İLKNUR BEK TAŞ 76 KAMEN 

00274 BAKIRC10ĞLU AYŞE SÜLEYMAN 62 MALKARA 

00275 BAKIRCIOĞLU MUHİTTİN SALİH 61 MALKARA 

00276 BAL MELİT CEMİL 70 İDİL 

00277 BAL MELAHAT İSMAİL 73 AM3İRIN 

00278 BAL HAMİ T BAHATTİN 71 İNGOLSTADT-ALM 

00279 BALCI GÜLLÜ MEHMET 74 HAFİK 

00280 BALCI SEVDA MEHMET 70 MElSSEVAHE 

00281 BALI • T . E L A M F T ŞEKER NAİL 71 SORKUN 

O0282 BALIKÇI LEYLA METİN 66 ZONGULDAK 

00283 BAUKÇI MEHMET OKAN 59 İSTAHfiUL 

00284 BALİ HACI AHMET ALİ 75 ELBİSTAN 

00285 B A L İ OĞLU SATU CEMİL 54 BAFRA 

00286 BALtOĞLU 8İRGUL ZEYNEP İLHAN 76 ALMANYA 

00287 BALKAN ÖMÜR HASAN 73 EDİRNE 

00288 " BAMBAL OİLHURİ TURSUN 49 8ELVAR 
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S1RAND SOYADI ADI 

00289 6AMBAL CAFER 

0O29O BARAN NERMİN 

00291 BARBAROS MRGÜL 

00292 BARUT HAKAN 

X293 BAŞ HATİCE 

00294 BAŞ ALİ 

00295 BAŞ NLRAY 

00296 BAŞ YUSUF 

00297 BAŞBUDAK NLRCAN 

00296 BAŞIBUYUK NEBAHAT 

00299 8AŞIBÜYÜK CELAL 

00300 BAŞKALE EJDER 

00301 BAŞTAŞ HASAN 

00302 SATIRLIK AYŞE 

00303 BATMAN BtRGÜL 

003C4 BATOK EMEL 

00305 BATOK MUZAFFcR 

00306 BAUER NESRİ'1* 

00307 BAVER AYNUR 

0O3O8 SAYAR MEHMET ALI 

00309 8AYAZIT VOLKAN 

00310 BAYAZIT OOSAN 

00311 BAYDAR HASAN AL! 

00312 BAYKAL MEHMET NAZMİ 

00313 SAYKAL AOVtYE NtMET 

00314 SAYLAV t " E K 

00315 BAYRAK DERYA 

00316 B A Y R A K T A R D İ L M E N 

00317 BAYRAKTAR C E L A L 

00318 BAYRAKTAR NURCAN 

00319 SAYRAKTAROĞLU ŞERİFE 

00320 8AYRAKTAR0ÖLU ALİ 

00321 BAYRAM YILDIZ 

00322 BAYRAM EKREM 

00323 BAYRAM YILMAZ 
00324 BAYRAM NURSEL 

00325 BAYRAM MEVLUT 

00326 BAYSAL KAFİYE 

00327 BAYSAL BEKİR 

00328 BAYSAL ŞENGUL 

00329 BAYSAL ÖZGÜL 

00330 BAYTAR ÖZLEM 

00331 BEGDEOA HÜLYA 

00332 8EGDEDA~ OSMAN 

00333 BEKTAŞ ÇİÇEK 

00334 BEKTAŞ HÜLYA 

00335 BEKTAŞ HATİCE 
00336 BEKTAŞ ABDULLAH 

BABA ADI DOS.YIl DOĞUM YERİ 

SÜLEYMAN 43 BELVAR 

HACI BAYRAM 73 NAİLA 

MJRt 76 ULM 

MÜRSEL 78 6ELSENKİRCHEN 

KADİR 73 KELKİT 

MEHMET ALİ 75 HEİDEHHEİH/ALM. 

CAHİT 64 BURDUR 

HJLKİ 58 İSTAN3UL 

HÜSEYİN 63 TUNCELİ 

SABRI 50 SİVEREK 

CUMA 52 DİKTOL 

NECATI 66 Ş.KOÇHİSAR 

HAMDİ 64 SEVİIOİKALAN 

MUSTAFA 77 KURGAN 

NAZIM 77 ERZİNCAN 

OSMAN 62 HARUNİYE 

BEKİR 49 CEYHAN 

HALİL 57 TAVŞANLI 

MJ5TAFA 63 İÇERENKÖY 

SELİM 67 '.AMANDAG 

GALİP 75 ALMANYA 

CEMAL 66 AFŞİN 

MEHMET ALİ 68 ELBİSTAN 

ABDULLAH SABRI 30 İSTANBUL 

FAHRETTİN 48 tSTAI«UL 

HAYDAR 73 KELKİT 

ALİ 77 G Î E J S L N 

MEmrr A L ! 44 VEZtRKOPRO 

NECATİ 7? GLKlSHANt 

NECİP 77 HAMM/ALMANYA 

HÜSEYİN 46 YILDIZELİ 

HALİL İBRAHİM 44 SİVAS 

RAŞİT 70 NİZİP 

MUSTAFA 61 GÜLTEPE 

MEHMET ALİ 60 ERZİNCAN 

BİNAl t 62 ERZİNCAN 

KENAN 73 S.KARAAĞAÇ 

YAŞAR 78 MULHEIM 

HALİL 55 Ş.KOÇHİSAR 

ALİ NECATİ 48 Ş.KOÇHİSAR 

GARİP 71 İSKENDERUN 

PEHLÜL 76 HANAU 

İBRAHİM 76 ULM/ALM. 

İBRAHİM 77 ULM/ALMANYA 

AHMET 54 TUFANBEYIİ 

ABDURRAHMAN 73 TUFANBEYLI 

DURSUN 73 İSPİR 

AHMET 63 İSPİR 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 163 



Sayfa : 164 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997-Sayı: 22875 

S1RAND SOYADI 

00337 BERBER 

00338 BERKEHAN 

00339 BEŞIR 

00340 BETER 

00341 BEYAZ 

00342 BEYAZIT 

00343 BEYAZİT 

00344 BEYAZTEPE 

00345 BIÇKICI 

00346 BİÇER 

00347 BİENENTREU 

00348 BİLDİK 

00349 BİLEK 

00350 BİLGE 

0035̂  BİLGİÇ 

00352 BİLGİÇ 

00353 BİLGİÇ 

00354 BİM3ÖI 

00355 BIRGİN 

00366 BİRGUL 

00357 BITTERMANN 

00358 BOfiAÇ 

Ü03S9 BOĞAÇ 

flrOs, BOLATOGLU 

0OJ5] BOSTAN 

•mT BOSTANCI 

00363 BOSTANCI 

00364 BOSTANCI 

00365 BOSTANCI 

BABA ADI oofi.riL DOĞUM YERİ 

ÖMER 74 İKİZOERE 

AHMET 76 FLÖRSHEİM 

mi 65 ANTALYA 

H f w : T İ N 76 BARSSEL/F.ALM. 

ALI 73 VARTO 

«MEK 78 VİYANA 

VAHÎa 72 ELEŞKİRT 

BEKTAŞ 61 TAŞDİBEK 

NURİ n GÖKSÜN 

İSMAİL 54 BUCA 

ŞÜKRÜ 63 KtSl 

HÜSEYİN 68 MAİNZ 

E8UZEYT 73 MİDYAT 

İSMET 62 YEM PAZAR 

ISTEYLO 62 MİDYA-

AZİZ 60 MSAYBtN 

LATİF 38 BÜYÜK KILIÇLI 

HÜSEYİN YAŞAR 70 ERZİNCAN 

BAHRİ 76 DİYARBAKIR 

ARİF 70 VUGENHE1M 

MEHMET HAYRI 50 İSTANBUL 

MUSTAFA 64 GAZİLER 

IBRAHtr" 68 ULUKIŞLA 

YAKUP 74 ALTINÖZÜ 

SERVET 70 RİZE 

TAHSİN 47 ÇAYCUMA 

RÜSTEM 75 «DERS 

MUSTAFA 52 ÇAYCUMA 

TAHSİN 47 ÇAYCUMA 

SALİH 46 OF 

OSMAN 57 AKYAZI 

VELİ 74 GRONAU/ALMANYA 

OSMAN 70 ŞARKIŞLA 

osuz 73 ÇEKEREK 

CEMİL 71 ANKARA 

ALİ 77 DOĞANŞEHİR 

MUSTAFA 53 SURUÇ 

MESUT 60 YEŞİLOVA 

AYTOÇ 73 DUİSBURG 

AHMET 77 ALMANYA 

MÜSLUM 69 KARPUZ 

ARSLAN 67 CİNGEYLİ 

CAFER 78 VECHTA 

İSMET 69 Ş,KARAAĞAÇ 

SADİ 73 ESCHHEİLER 

MEHİET ZEKİ 44 İSTANBUL 

ADI 

AYŞE 

AYTEN 

BETÜL 

HÜSEYİN 

ERCAN 

81LAL 

VEDAT 

8EDRCTTİN 

HİDAYET 

SEVİL 

MJÎTEN 

ELİFE 

KOÇERt 

KEMAL 

FEHİME 
ptml 
SELAHATTİN 

0LR8ASA 

REŞİT 

HATİCE 

SEMRA 

SAKİR 

GÜLSÜM 

SERKAN 

MEHMET 

RÜSTEM 

ÖZNUR 

HATİCE 

LÜTFİYE 

KADİR 

NERMİN 

RA8İYE 

ÖMER 

HATİCE 

AYŞE 

İNAN 

MEHMET 

BİRSEN 

FİGEN 

NURTEN 

AYNUR 

EROL 

SEVGİ 

ZEYNEP 

MEFARET 

KAMURAN 
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00366 BOSTANCI 

00367 BOSTANCI 

00368 BOSTANCI 

00369 BOYRAZ 

00370 BOYRAZ 

00371 BDZ 

00372 BOZKURT 

00373 BOZKURT 

00374 AUZKURT 

00375 DOZKURT 

00376 BOZKURT 

00377 BOZKUŞ 

00378 BOZKUŞ 

00379 BOZOK 

00380 BÖCEK 

00381 BÖREKÇİ 

00382 BR0HSK1 
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S1RAN0 SOYADİ ADI BABA ADİ DOS.YIL DOĞUM YERİ 

00383 ERUCKSCHLÛGL ı=ATMA HASAN 61 GÜMÜŞSÜYÜ 

00384 BUDAK KONCA İBRAHİM 71 MUCUR 

00385 BUDAK MEHMET MEVLÜT 70 MUCUR 

00305 8UGDAY cıEQAT jnWY ŞERHA'' Ti TOHKİLSTRUP 

0038' EUÛOAY ZLfRE KUDRET 57 CİVASLI 

00388 BULCA AYNUR ASİM 71 POSOF 

0038S BULUT AHMET MEHMET 4B ANAMUR 

00390 BULUT AYÎ4JR SATIP 68 MALATYA 

00391 BULUT rtJC&SN MEHMET 62 SİVASLI 

O0392 BULUT ADİL MAHMUT 57 ZARA 

00393 BULUT MURAT HASAN 75 SİVAS 

00394 BULUT GÖNÜL YUSUF 65 HASAHK41E 

00395 BL UT MAHMUT MUSTAFA 61 ŞENKA'A 

00396 a İL İT YÜKSEL HASAN 75 AFŞİN 

00397 sj'-Lrr FATMA MEHMET 69 GAZİANTEP 

00398 BULUT NURETTİN ALÎ 64 TUNCELİ 

00399 BULUT BEKİR HACI 39 ŞEREFOSUJ 

00400 BULUT r.TKBULE HIDIR 66 NAZMİYE 

00401 BULUT MUSA CAFER 66 PÜLÜMÜR 

00402 BULUT HACI BEKİR 66 ŞEREFOfiLU 

00403 BULUT TDLAY HÜSNÜ 71 İSTANBUL 

00404 BURDUR LU ÜLKÜ KAMİL 45 İSPARTA 

00405 BÜLBÜL DEMET MUKERREM 76 ALMANYA 

00406 BÜLBÜL DİLEK MLKERREM 78 B.ALMANYA 

00407 BÜLBÜL OOfiAN İLYAS 62 KOZAKLI 

00408 8UYLKÇETİNTAŞ OSMAN KADİR 41 ESKİŞEhtR 

00409 aUYUKÇFJİNTAŞ NİLGUN ÛSIWI 73 rCRı B*AM 

00410 BUYLKÇETİNTAŞ İZİME EYÜP 48 KAR,«tN 

00411 .BUYÜKKFYLA KEVKEP MEHMET SS AMTAKYA 

00412 h KURT__ _ HÜSEYİN MEHMET 45 nr,lN 

00413 CA3AÛAĞ NURCAN HUSEYUlPASA 6S SUSUZ 

00414 CAMCI" MUAZZEZ YUSUF 65 KOZANLI 

00415 CAN NAZİFE ABDU 62 NUSAYBİN 

00416 CAN GÜLSER ARAP 66 BEŞİRİ 

00417 CAN BİLGİ ABDULKAS1M 64 KONYA 

00418 CAN YAŞAR AKIT 65 İSTACBUL 

00419 CAN HANIM ISTAAYFO 78 İSTANBUL 

00420 CAN AYŞE NURETTİN li MADEN 
0042! CAN "!E,.AH«TT İN SE8A4ATTİN ss ELA7IC 

00422 CAN SEVGİ DÜZGÜN 64 PULUMUR 

00423 CAN SEMİHA MEHMET 69 ACİPAYAM 
00424 CAI*AK1Ş MEHMET HASAN 60 KİREMfLİ 
00425 CAOOEMİR İHSAN v OSMAN 55 KOYU 
00426 CANER MLWLLA MUSTAFA 45 AMCARA 
00427 CANER MURAT İSMAİL 75 BIELEFELD 
00428 CANPOLAT GOL MEHMET VURAL 75 ROTH 

00429 CEBECİ OĞLU GULDEREN İSMAİL 75 ELMHORN 

00430 CELEPOGLU KAKAN ADNAN 76 WIESBADEN 
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00431 CELlK NAZİK MUSA 70 ÇAL 

0043? CENAN NAuAN MAHUT 75 HİLDESHEİM/ALMANYA 

00433 CENAN KURŞAT NECMİ 68 İSTANBUL 

00434 CENStZ NERİMAN MEH1ET 73 YENİŞEHİR 

00435 CESUR HAKAN MEHMET 68 İSTANBUL 

00436 CEYLAN HANDAN MEH1ET 77 FORCHHEİM 

00437 CEYLAN CENGİZ MEHMET 70 FORCHHEİM 

00438 CHAMOUN YÜKSEL FİKRİ 74 MİDYAT 

00439 CİĞERSİZOGLU LEVRANT PAVLÎ 12 ZİLE 

00440 CİHAN SEVİM MEHMET 49 SİNOP 

00441 CİHAN SEZAİ KEMAL 73 ADAPAZARI 

00442 CİMCİR NAZLI AHMET 67 KARAHALLI 

00443 CİNGÖZ AYSEL HL6EYİN 68 ACİPAYAM 

00444 CİRİT HTTAH HASAN 52 KUÇUKHAYLAN 

0O445 CİVA SELİM YUSUF 75 DORDMJND 

00446 CİVELEK Cİt*N ŞEMSİ NAZIM 72 BERLİN 

00447 COMART DLK M U Ş ALİ 77 LLNEBURG 

00448 COŞAKSI MJÎLU CEMAL 71 BERLİN 

00449 COŞGUN HATİCE MEHMET 71 DİNAR 

00450 COŞKUN SALİHA AHMET 56 BESTEM 

00451 COŞKUN DURSUN MEHMET 47 YAKACIK 

00452 COŞKUN NEJLA NLR1 49 EŞME 

00453 COŞKUN SELAMİ YUNUS 42 EŞME 

00454 CÖMERT MLRAT ALİ 78 HEİLBORN 

00455 CÖMERT FATMA ALİ 73 HEİLBRONN 

00456 ÇABUK AYŞE MUSTAFA b4 BLRDUR 

OÜ457 ÇAĞ1RICI MAHVT İBRAHİM 51 ŞARKIŞLA 

00«58 ÇAĞLAR MUAMMER CAFER 62 KİTRELİ 

00459 ÇAĞLAR HATİCE OSMAN 65 NİĞDE' 

00460 ÇAĞLAYAN FERUDUN MEMDUH 74 ALMANYA 

0O461 ÇAĞLAYAN SİNAN YUSUF 76 KÖLN 

00462 ÇAĞLAYANKAYA GÜLER KEMAL 61 ALAŞEHİR 

00463 ÇAĞLAYANKAYA HASAN İBRAHİM 55 ESKİŞEHİR 

00464 ÇAKICI SUNA MEHMET 61 KARLIOVA 

00465 ÇAKICI NECAT ABDULLAH 57 PALU 

00466 ÇAKICI CAN AYDIN 74 ALMANYA 

00467 ÇAKICI AYSEL EFRAM 65 SAVUR 

00468 ÇAKIL VEYSEL ŞAHİN 78 ESSEN 

00469 ÇAKIR EMİNE HÜSEYİN 61 ÇAL DENİZLİ 

00470 ÇAKIR BAYRAM İBRAHİM 60 DENİZLİ 

00471 ÇAKIR HATİCE ŞİHO 61 KONYA 

00472 ÇAKIR SELATTİN HASAN 58 KULU 

00473 ÇAKIR DİNÇER AZİZ 63 KELKİT 

00474 ÇAKIR GÜLSEN EMÎİYA 77 LUMGSBURG 

00475 ÇAKIR SEVİM İLYAS 65 KELKİT 

00476 ÇAKIR AYŞE MURAT 76 GERNS8ACH 

00477 ÇAKIR HANİFE HASAN 74 BRAUNSCHMEIG 
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s i i w SOYADI AOI BABA ADI DOG.YIL DOSUM YERİ 

' 1% ÇAKMAK MURUFET MUSTAFA 50 BUYUKABDİUŞAGl 

00479 ÇAKMAK HASAN OSMAN 50 BÜYUKABDİUŞAĞI 

00480 ÇAKMAK YASEMİN NECATİ 64 DÜZCE 

00481 ÇAKMAK NEZAHAT HALİL 66 BARTIN 

00482 ÇAKMAK SELDA MEHMET ALİ 78 NEUULM 

00483 ÇALIŞKAN SİRMA TURAN 54 ZARA 

00484 ÇAM İBRAHİM MEHMET 61 AKÇADAĞ 

00485 ÇAM VEYSEL ALİ 78 ŞİRAN 

00486 ÇAPKIN MİRZA KAZIM 63 ŞAVŞAT 

00487 ÇARKACI MEVLUT ŞÜKRÜ 62 YALVAÇ 

00488 ÇARSANBALI BAYRAM AZIZ 71 ÇAYCUMA 

O0489 ÇATALBAŞ HASAN HÜSEYİN 55 ARAPKİR 

00490 CAVLAN ERSİN EROL 77 KÖLN 

00491 ÇAY ŞACU1AN HÜSEYİN 54 MA7GİRT 

00492 ÇAY SIJL EYMAN MEHMET 45 KİZllKALF 

00493 ÇAYTR NURTEN ŞAMMAS 64 AKSARAY 

00494 ÇAYIR GULUSTAN ABDULLAH 38 AKSARAY 

00495 ÇAYIRLI GÜLAY SELAHATTİN 72 KEŞAN 

00496 ÇAYLAK Stil EYMAN AHMET 65 BURSA 

00497 ÇAYLAK AYTEN HÜSEYİN 69 ESKİCUMA 

00498 ÇELİK AYŞE HASAN 52 ORTACA 

00499 ÇELİK ZÜLFÎKAR MUZAFFER 69 ARPAÇAY 

00500 ÇELİK REMRİYE MUSTAFA 45 HASANVEREN 

00501 ÇELİK OSMAN KADİR 68 DİŞLİ 

00502 ÇELİK MUAMMER İBRAHİM 69 ŞARKİKARAAĞAÇ 

00503 ÇELİK NEVZAT HÜSEYİN 64 SALİHLİ 

00504 ÇELİK İLKAY ŞEYHO 71 AKÇADAĞ 

00505 ÇELİK GÜLSEREN KEMAL 65 ELEŞKİRT 

00506 ÇELİK NEJDET MEVLUT 65 ELEŞKİRT 

00507 ÇELİK NURHAYAT . ŞEREİF 68 SİVASLI 

00508 ÇELİK BERBİL MEMDUH 75 MUHLACKER 

00509 ÇELİK SELMA MUSTAFA 74 UIM/AUWYA 

00510 ÇELlKKCt SERPİL MEHMET 60 İSTANBUL 

00511 ÇELİKKOL SEDAT İSMAİL 56 İSTANBUL 

00512 ÇELİKTAŞ MUSTAFA İSLAM 39 ÇARŞAMBA 

00513 ÇELİKTAŞ HAMİDE MUSTAFA 46 ÇARŞAMBA 

00514 ÇENSEL HAYRİYE HASAN HÜSNÜ 55 KARAİSALI 

00515 ÇENGEL AHSEN HASAN 42 KARACABEY 

00516 ÇETİN EMİNE caıl ı 7F GERNSBACH 

00517 ÇCT1N SEVİLAY HTJtL İBRANİ 1 51 SARAYKÖY 

00618 ÇETİN AYŞE İSMET 78 BETTELBACH 

00519 ÇETİN KEMAL VELİ 65 ERZİNCAN 

00520 ÇTİN ZEKİ AKtF 75 GELSENKİRCHEN 

00521 ÇETİN AYFER SERVET 74 ESSEN 

00522 ÇETİN ŞAKIR MEHMET 55 EŞME 

00523 ÇETİN ZEYNEP ADİL 61 EŞME 

00524 ÇETİN MÜZEYYEN MEHMET 69 ÇAT 

00525 ÇrNAR KEMAı. RASIM TC KAHYALI 
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00526 ÇINAR NURHAN GULAGA 77 F.ALMANYA 

00527 ÇIRA NL"5İRET BEKİR 73 FRITTLINGEN 

0OS28 ÇITAK ZELİHA İBRAHİM 67 TOMARZA 

00529 ÇITAK ŞAHİN ŞABAN 65 TOMARZA 

00530 ÇITLAK AYŞE SÜLEYMAN 66 KURÜCALI 

00531 ÇITLAK NEVZAT HÜSEYİN 60 KURLCALI 

00532 ÇtÇEK YUSUF HÜSEYİN 65 TERCAN 

0OS33 ÇİÇEK ALİ İHSAN ALİ 70 NAZMİYE 

0OS34 ÇtÇEK İBRAHİM ŞEH AHMET 64 ELBİSTAN 

OOSJS ÇİÇEK YÜLYANE MİNAS 77 İSTANBUL 

OOS € ÇİÇEK MUHAMMET HANIFI REŞAT 76 GELSENKİRCHEN 

005?7 ÇİÇEK GÜLER HERNE ,'4 HERNE 

005.T, ÇİÇEK SERVET REŞAT 67 A.HALPENK 

00539 ÇİFTÇİ ŞErTJİN İBRAHİM 74 MİDYAT 

00540 ÇİFTÇİ SOSUN İSMAİL 52 REFAHİYE 

00541 ÇİFTÇİ YUSUF CAFER 51 REFAHİYE 

00542 ÇİFTÇİ FATMA SEYİT 51 DEVELİ 

00543 ÇİL GÜNER MEHMET ALİ 38 GAZİANTEP 

00544 ÇİL VEYSEL MEHMET 38 GAZİANTEP 

00546 ÇİL GÜL HASAN 77 SPEYER 

00546 ÇİLLİ AYLA SIDKI 75 AVUSTURYA 

00547 ÇİMEN NEVİN HALİT 72 SULINGEN 

00648 ÇİNKILIÇ GAYE OSMAN 63 DINSLAKEN 

00549 ÇİNKILIÇ HACER MEHMET HAKKI S8 ANKARA 

0O550 Ç İ N K I L I Ç OSMAN ÖMER f 6 ARGA 

00551 ÇOBftı HÜSEYİN ALİ 61 ANTAKYA 

005S2 ÇOBAN HANIM KAZIM 76 KIRŞEHİR 

XK5- ÇOBANOoLJ YÜCEL AHMET 56 EYNEStL 

0056* ÇOBANOĞLU NEŞE ALİ FİKRÎ 57 TAŞLIGEÇİT 

00655 ÇOLAK RAMAZAN NAZMİ 69 KULU 

00556 ÇOLAK ESMERAY HASAN 77 VAIHINGEN 

00667 ÇOLAK ER ÜMİT VEYSEL 78 BERLİN/ALMANYA 

00658 ÇOMAK RAMAZAN MEHMET SADIK 63 HAZRO 

0OSS9 ÇONTUR HLSEYÎN ALİ 63 1AVAS 

00660 ÇONTUR ZEYNEP HASAN 65 TAVAS 

0066) ÇOŞKJN EROJMEM KAniL 63 ZONGULDAK 

00662 ÇÛŞVJN YUROAKUL KEMAL 71 GRÄFELFING/B.ALM 

00563 COŞKUN GÖKHAN MEHMET ALİ 78 ALMANYA 

00564 ÇOT MÜRUVET MEMİŞ 70 GÖLBAŞI 

00565 ÇOT BUN'AntN MEHMET Pİ.İ. 67 GÖLBAŞI 

00566 ÇÖL MLRASE DERVİŞ 70 ORTAKÖY 

00567 ÇOL tSA MEHMET 65 ORTAKÖY 

00568 ÇOLKUSU MURAT VEH3İ 66 ÇAYIRALAN 

00569 ÇÛLKUŞU SELÇUK VEH3İ 6S ÇAYIRALAN 

00570 ÇL*S* HÜSEYİN YÜKSEL HASAN HÜSEYİN 57 BANAZ 

00571 ÇJ-CÇU HANIM AHMET 60 LNYE 

00572 ÇUEKÇU SEDAT EKREM 60 KÜTAHYıı 

00573 ÇUKRAN SUZİ t SAK 58 KADIKÖY 
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00574 ÇÜMEN KEMAL HÜSEYİN 62 MALTEPE 

00575 ÇÜRKU AHMET HÜSEYİN 75 SAARLOUİS 

00576 OAĞ OĞUZ YAVUZ 68 HASKÖY 

00577 DAĞ HUOARVERDİ SEYFETTİN 76 İDİL 

0057B DALKIÇ CELAL HÜSNÜ 58 GÖRENİZ 

00579 DALKIRAN KAHRAMAN OSMAN 74 HANNOVER 

00580 DAMAR SEVİM OSMAN 63 ORTAKLAR 

00581 DAMAR RAMAZAN AHMET 57 AYDIN 

00582 DAMBURACI SAİT MEHMET 41 EŞME 

00583 DATtURACI MERYEM MEHMET 52 EŞMF 

00584 PERİHAN SALİH 73 YIOlZElt 

00585 DEDEOĞLU ÖZAY YAŞAR 76 BFRL1N 

00586 f El EN R1FA HACI 56 MİDYAT 

00587 DELEN CELAL HAMİ 60 MİTHAT 

00588 'JELIBAŞ GUNAY SEYDO 78 GÖPPİNGEN 

00589 DELİBAŞ S E Y I T VEYSEL 5 0 ETYEMEZ 

00590 OELİOĞLU VAHİDE HASAN 71 KORKUTELt 

00591 DEMİR AYHAN MUSTAFA 73 KIRCHHEİMBOLAND 

00592 DEMİR NURİ GEVRİYE 69 MİDYAT 

00593 DEMİR NİLÜFER İSMAİL 72 ALACA 

00594 DEMİR İSMAİL MUSTAFA 67 MÜLK8UKU 

00595 DEMİR ELISABETH REŞŞO 74 ROTENBÜRG/FULDA 

00b% DEMIR PINAR ŞAKIR 76 GÜMÜŞHANE 

00597 DEMİR CEVAHİR SALAHATTÎN 76 YOZGAT 

00598 DEMİR DUDU SADıK 72 TEFENNİ 

00599 DEMİR ATİLLA HABEŞ 78 HAMBURG 

00600 DEMİR YAŞAR İSMET 65 TARSUS 

00601 DEMİR HANÎFE MUSA 6 6 ADANA 

00602 DEMİR MURAT HASAN 41 BARCİN 

00603 DEMİR KEREM HACI 62 KAZAN 

00604 DEMİRAY NECAT MUSTAFA 77 DİYARBAKIR 

00605 DEMİRBAŞ EVRİM PAŞA 78 BERLİN 

00606 OEMİRBİLEK NESRİN MEHMET NURİ 77 RÜSSELSHEİM 

00607 DEMİRCtOĞLU YANKI BORA 73 BAD NEUSTADT 

00608 DEMİREL ŞÜKRAN BİLAL 60 TAVŞANÇALI 

00609 DEMİREL HASAN HÜSEYİN 5 9 ÖMERANLI 

00610 DEMİRE! CENGİZ HÜSEYİN 46 HAYMANA 

00611 DEMİREZEN OVUZ İMDAT 75 ALMANYA 

00612 DEMİRKAN HÜSEYİN MEMDUH ALİ SABRI 5 9 ARTVİN 

00613 DEMİRKAYA AYSEL MEHMET TAHİR 42 SARAYKÖY 

00614 DEMİRKAYA SABAHATTİN MEHMET 37 SARAYKÖY 

00615 DEMİRKAYA SAVAŞ H.ALİ 76 LEVERKUSEN 

00616 DEMİRKAYA SOKAN ALİ HASAN 6 1 HOPA 

00617 DEMİRKAYA BÜNYAMİN RAFET " 6 0 HOPA 

00618 DEMİROĞLU AHMET HİMMET 6 1 BİGADİÇ 

00619 DEMİRONAL SAr-İNE MEHMET ALİ 74 REFAHİYE 

00620 DEMİRTAŞ MELAHAT EFREDDİN 66 ŞAVŞAT 
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00621 DENİZ ŞRtFE NUH MEHMET 67 SARİOĞLAN 

00622 DENİZ HASAN HİDAYET 65 SARIOĞLAN 

00623 OENtZ S M NECMETTİN 77 BUOF 

00621 DENİZ SERPİL NECATt 78 NLtVeERG 

00625 DENİZ MLSTAFA MEVLÜT 71 SINDIRGI 

00626 DERYA BARBAROS ŞERİF ALİ 64 MANİSA 

00627 DEVECİ ATİLLA NATIK 71 ALMANYA 

00628 DİKENCİ AYTEN MURAT 61 ÎSTAUBUL 

00629 OİKENCİ METİN NİYAZİ 59 BURSA 

00630 DÎKKAYA KEZİBAN MEHMD" 70 BEYŞEHİR 

00631 DİJ3LR OSMAN MUSA 68 İZMİR 

00632 DİLBER SAFURA İBRAHİM 75 BOZKıR 

00633 DİLMAN KEMAL AHMET RIDVAN 68 ADANA 

0063« DİNÇ ZUHRE İBRAHİM 53 DAREIOE 

00635 DİNÇ HÜSEYİN İLYAS 49 DAREICE 

00636 DİNÇ FATtlA MEMIŞ 44 Y.ÇİGİL 

00637 DİNÇ AYHJR HÜSEYİN 76 PİW)EB£RG 

00638 DİNÇER HÜSAMETTİN MEHMET 40 SEYMEN 

00639 DİNDAR ERKAN HASAN 74 DUISBURG 

00640 OİZLEK SEYHAN RİDVAN 56 İZMİR 

00641 DOĞAN AYŞE YAŞA 75 MUCUR 

00642 DOĞAN BESİME HAYDAR 63 ELBİSTAN 

00643 DOĞAN YUSUF HACI 55 ELBİSTAN 

00644 DOĞAN TUĞRUL ALP RUSTEM 73 STUTTGART 

00645 DOĞAN TURGUT fEMAL 65 ÇERME 

00646 DOĞAN İLHAN SAMİ 32 BANDIRMA 

00647 DOĞAN ADNAN MAHMUT 70 HEKİMHAN 

00648 DOĞAN HAKAN KAMER 76 ALMANYA 

00649 DOĞAN ZEM4JRE S A I P 71 KELKİT 

00650 DOĞAN NURHAN ŞEYDO 77 ELBİSTAN 

00661 DOĞANGÜZEL SEMRA RIZA 59 TURNUK 

00652 DOSANGUZEL ORHAN GAZİ 57 SİPAHİLER 

00653 DOĞDU SADIK HİLMİ 68 ULUS 

00654 DOLU DENİZ RAMAZAN 65 KARLSRUHE 

00655 DOST UFUK SABAHAT'IN 73 MERSİN 

00656 DOVEK MUSA MORİS NESİM 64 İSTANBUL 

00657 00NME7 AYLA MUHSİN 75 SPAICHINGEN 

00658 OÖRTBUDAK HALİME SEMA MtHMNET SEMİH 38 İSTANBUL 

00659 DLOJRGA CENGİZ HASAN ALİ 39 NAZİLLİ 

00660 DUMAN GÜL ALİ 78 DUISBURG 

00661 DUMAN AHMET MUSTAFA 7H AĞRI 

00662 OLR EMİNE OEMÎRAK MJRİ 76 STOLBfRG 

00663 DURAN AHMET MAHMUT 61 KIRŞEHİR 

00664 DURAN HATİCE FETTAH 60 KIRŞEHİR 

00665 DURANOĞLu AYŞE ŞÜKRÜ 67 UNYF 

OO066 DURANCĞLU NECMETTİN MUSTAFA 62 L N Y L 

00667 DUKDU SEYCO İBRAHİM 43 AKÇADAĞ 

00668 DURDU İNSAF MULLA 46 AKÇADAĞ 
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00b6<) DURMAZ SEYHAN 

00670 DURMAZ CENNET 

00671 DURMUŞ COŞKUN 

00672 DURMUŞ SELVER 

00673 DURMUŞ Y E L I Z 

0067« DURMUŞ A Y L I N 

00675 DURSUN MEHMET 

00676 DURSUN ŞÜKRAN 

00677 DURSUN NILAY 

00678 OURUSOY NESIBE 

00679 DURUSOY MUKERREM METE 

oosao DÜNDAR ZEYNEP 

00681 DÜNDAR ERDOĞAN 

00682 D Ö K E R SEMIHA 

00683 DÜZSÜN ÇIĞDEM 

0068« DÜZGÜN MUSTAFA 

00685 OUZSÜN D'ILEK 

00606 DÜZGÜN ALI 

00687 EBERL GÖNÜL 

00688 E F E A Y Ş E FIGEN 

00689 EFE HUSNIYE 

00690 EFE TANER 

00691 EJDER FIKRET 

00692 E H E R CENNET 

00693 EKICI TUNA 

0069« EKICI YÜKSEL 

00696 EKICI T Ü L I N 

00696 EKICILER N A Z L ı 

00697 EKICILER ZEKI 

00698 EKICIOGLU ESER 

00699 E K I N REYHAN 

00700 EKINCI SABPIYE 

00701 EKINCI AFER 

00702 EKINCI ALI 

00703 EKINCI YADIGAR 

0070« ELMAS S I B E L 

00705 ELNAKAVE I Z Z E T ROBI 

00706 ENGIN MÜŞERREF 

O0707 ENGIN MEHMET 

00708 ER CEMAL 

30709 ER SEFER 

0P7V< ER MURAT 

no'iı ER MEHMET A L I 

Wu ER HASAN 

00713 ER V E S I L E 

00714 ER SEHER 

0071S ER HASAN 

BABA A D ı DOS.YIL D 0 S J 1 YERİ 

AYHAN 78 NURNBERG 

KADİR 68 ÖMERHACIlI 

HACI 63 KAMAN 

HACI AHMET 65 KIRŞEHİR 

BEDRİ 77 ALMANYA 

BLORİ 75 KİRCHEİM 

İBRAHİM « 0 KAMAN ' 

MURAT 73 ALAYURT 

ALİ 69 ÜSKÜDAR 

CEMİL 5 6 ÇAYCUMA 

KENAN «S ÇAYCUMA 

ABDULLAH 56 YEŞİLYURT 

MAHMUT 5 5 NEVŞEHİR 

MEVLUT 69 KOVAK 

AHMET 78 LUDMİSSSURG 

HASAN 70 S.TEPE 

MUSTAFA 72 ERZİNCAN 

GULABİ 6 6 ERZİNCAN 

ALİ « 1 SAMSUN 

SADULLAH 67 İSTANBUL 

AL! 46 ERZİNCAN 

HASAN 7« OORTMUND 

KEMAL 6 5 ANKARA 

ı.AMİL 56 SARISU 

MURAT 7 « BERLİN 

ZEYNEL 54 ESKİŞEHİR 

l*VCİT 60 ESKİŞEHİR 

MEHMET EMİN « 1 GAZİANTEP 

MEMİK 38 GAZİANTEP 

HAYDAR 75 BAO OEYUHAUSEN 

NECATİ 35 SİVAS 

HÜSNÜ 60 BEŞİRİ 

HAMİT 56 BEŞİRİ 

MEHMET « 3 ERZtNCAN 

ABDULLAH 49 ERZİNCAN 

ŞEVKET 73 EMSDETTEN 

SALAMON 61 İSTANBUL 

KERİM 62 ZARA 

AHMET 5 9 İSTANBUL 

ZELİ 5 5 HINIS 

MEHMET 70 KARTAL 

MEHMET 73 KARTAL 

HÜSEYİN 75 LİNZ/AVUSTURYA 

HÜSEYİN « 1 HEKİMHAN 

HÜSEYİN 50 MALATYA 

AECURRAHMAN 54 ELAZIĞ 

AHMET 67 AKSARAY 
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00716 ERAL CELAL SÜLEYMAN 47 PERTEK 

00717 ERAL ELİF CEMAL 48 ÇEMÎŞGEZEK 

00718 ERALP HÜLYA OSMAN 55 SUNGURLU 

00719 ERASLAN NEFİKA MEHMET 76 BOĞAZLIYAN 

00720 ERBAŞ NA2AN ÇELİK 69 YENİPAZAR 

00721. ERBAŞ ZAFER MEVLUT 63 İZMİR 

X722 ERBEK ARİFE DURAN 72 REŞADİYE 

00723 ERSEK SATILMIŞ AYDIN 72 REŞADİYE 

0072« ERBEKTAŞ ŞAHİN RIZA 69 ALACA 

00725 ERCAN AY İŞE MAHMUT 45 ÇANDIR 

00726 ERCAN MEHMET İSMAİL 50 ÇANDIR 

00727 ERCAN AYTEN HASAN 56 TERCAN _ 

00728 ERCAN SONGÜL YUSUF 77 BERGEDORF 

00729 ERDEM ERCAN MAHMUT 4b ADANA 

00730 ERDEN LEYLA İSMAİL 46 KESKİN 

00731 ERDEM NİMET BEKİR 51 SİVAS 

00732 ERDEMİR ŞEREF SABRI 39 KARASENİP 

00733 ERDEMİR YUSUF OSMAN 54 SORGUN 

»730 EROEHÎR TONBUL GANİ 66 HANAK 

00735 ERDEMİR YÜKSEL ALİ 66 HAFİK 

0073c ERDOĞAN •5! RAP KAGİR 5P YALAt 

00737 ERDOĞAN SEF1 YAKUP 59 İLİCEK 

00738 ERDOĞAN RIZA ULVİ HASAN 64 KUYÜCAK 

00739 ERDOĞAN BÜNYAMİN MEHMET 54 Y. YAHYASARAY 

00740 ERDOĞAN DUDU HACI8EKİR 52 Y.YAHYASARAY 

00741 ERDOĞAN NURŞEN OSMAN 72 SARIKAYA 

00742 ERDOĞAN AYİŞE İSMET 68 GEMEREK 

00743 ERDOĞAN RAMAZAN MEHMET 66 EREĞLİ 

00744 ERDOĞAN ZAFER ALİ 62 ELAZIĞ 

00745 ERDC»J EYLEM MUHİTTİN 75 HAMBURG'Af C 

00746 EREN MEHMET HASAN HÜSEYİN 64 ACIPAYA» 

00747 EREN FUAT SELAHATTİN 65 POLATLI 

00748 ERGELDİ NtGAR MEHMET 70 TAŞYAZI 

00749 ERGEN NURAY HASAN 62 ÇİVRtL 

00750 ERGUN FtLİZ HÜSEYİN 74 DİVRİĞİ 

00751 ERIMİEZ FERİDE BİLAL 66 İSLAHİYE 

00752 ERİN1EZ RECEP OEDE 60 İSLAHİYE 

00753 ERKAN NEZİR SEKKİR 56 DAUKAN 

00754 ERKAY NECİP ALI TUNCER 56 İSTANBUL 

00755 ERKAYA HÜSEYİN VELİ 56 MALATYA 

00756 ERKESKtN FATMA SUMRU MUSTAFA KAMİL 39 İSTANBUL 

00757 ERKESKİN METE RAŞİT 73 FRANKFURT 

00758 ERKESKİN MURAT RAŞİT 67 FRANKFURT-

00759 ERKESKİN Rf-ŞİT OSMAN 38 AFYJN 

00760 ETKRİÇ E»ISU MEHMET 61 IOJVALI 

00761 FPKIUÇ RECEP HACI 63 ' İ V A L İ 

00762 pRKr_IÇOĞLL' HANİFE SATILMIŞ 79 3MftN 
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SIRANO SOYADI ADI 

00763 ERK; SAVAŞ 

00764 «KOVAN HATİCE 

0076S ERKOVAN NACİ 

00766 ERMİŞ AYNLR 

00767 ERMİŞ " GULCAN 

00768 EROGLU MESUT 

00769 EROL rlATİCE 

00770 EROL MİSTAN 

03771 E R S A N TÜRKAN 

0077' ERSTVCAR S E V D A 

00773 F.RS.EZ EN ÖZCAN 

00774 ERTAŞ URGUYA 

00775 ERTEK ZEKİ 

00776 ERTEM RİFAT 

00777 ERTİK FUNDA 

00778 ERTUGRUL SERAP 

00779 ERTURK EYLEM 

00780 ERTURK HACI Al t 

00781 ERUNAL İMİN 

00782 ERYAMAN TARKAN 

00783 ERYAMAN YtLİZ KAORİYE 

00784 ERYILDIRIM AHMET 

00785 ERYİĞİT FADİME 

00786 ERYtSİT KARIP 

00787 ESEN HATİCE 

00788 ESER MEHMET ALİ 

00789 ESER CEMAN 

00790 ESLİK AYNLR AZİZE 

00791 ESLİK ALİ 

00792 ESMER TUNAY 

00793 EŞER EMEL 

00794 EVİM AYI4R 

00795 EVLİ W= 'ATA 

00796 FALK FATMA 

00797 FIRAT M U R A i 

00798 FIRAT MURAT 

00799 FİDAN NUSRET 

OOSOO FİDAN SEVGİ 

00801 FİDAN GÜLAY 

0080? FİDAN MUSTAFA 

00803 FİLtZ SELAMİ 

00804 FİLPA REYHAN 

00805 FRfZLER NİLGÜN 

OÜSÛU I R O X t > NE 3! İN 

0O307 OARBİ ' U I E Y L A 

0080? GARBİ SÜLEYMAN 

00809 GARİP B E D E L 

BABA ADI EoB.ni TOSUM YERİ 

MEHMET 78 ?«*ı_tN 

MEHMET 65 BAYBURT 

Z E K İ 61 BAYBURT 

İ S M A İ L 77 MAMMEİM-F.ALM 

MİTAT 75 AKSARAY 

F E V Z İ 71 ÇİÇEKDAĞI 

İ S M A İ L 59 ESKİŞEHİR 

H A 8 İ P 61 BAHTİYAR 

ŞUKRU 45 İS'.AKBUL 

ALAATDİN 6 8 KIRIKKALE 

S E L A H A T T İ N D6 HAVZA 

MUSTAFA 52 ARPAÇAY 

SÜLEYMAN 68 POSOF 

SİMO 75 MİDYAT 

C E L Î L 7 3 KREFELD 

A L A E T T İ N 7 6 INSOLSTADT 

HÜSEYİN 78 LANGENAU 

REMZİ 69 DOĞANŞEHİR 

OSMAN 75 VİYANA 

ORHAN KAMİL 72 KRONACH 

ORHAN KAMİL 7 7 ÎSTAhBUL 

ALİ 6 8 ŞARKIŞLA 

MUHARREM 71 ELBİSTAN 

A L İ 6 3 ELBİSTAN 

HASAN 76 AVANOS 

NURİ 52 ERZİNCAN 

ÇAPAN 67 AKSARAY 

CİHAT 68 DEVREK 

MEMET 67 PAZARCIK 

A L İ 7 7 HAMBURG 

BEYTİ LLAH 75 DAMİSMENT 

MAHMUT 71 WERDAHL/ALM-

AHMET 67 EHRINGSHAUSEM 

MEHMET 67 KARŞIYAKA 

İSMET 72 DUISBURG 

MEHMET 74 İSTANBUL 

ABOULLAH 56 YENİPAZAR 

MAHMUT 60 KARACABEY 

SELAHATTİN 66 KAYNARCA 

A L İ 6 8 ADAPAZARI 

Ş E R A F E T İ N 72 »KARA 

YAŞAR 69 PERŞEMBE 

NEZİR 66 İZMİR 

MEHME1 6!: » E M : ; 

MEHMET 61 AMBARA 

G A R Î P 57 ANTAKYA 

KULAM 5 9 MANİSA 
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SOYADI ADİ BABA ADI OOÖ.Y1L DOĞUN Y E R İ 

GEÇER ZEYNEP HASAN HÜSEYİN 59 NAZİMİYE 

GEÇER ZEKİ AHMET 52 NAZİMİYE 

GEDİK SEVDA HASAN 78 AVUSTURYA 

GEME SAİME MEHMET 70 GELSENKİRCHEN 

GENÇ TANER EŞREF 70 ÖZALP 

GENÇ ELMAS OEMALETTİN 71 AYBASTI 

GENÇ YILDIZ YAŞAR 61 İ5TANBÜL 

GENEL SEVİN OISUF 69 İrtRANLI 

GÖÇ SUZAN HÜSEYİN «9 SUBAŞI 

GÖÇ AYŞE SÜLEYMAN 68 EREÖLÎ 

GÖÇ GALİP MEHMET 64 MAĞARA 

GÖÇMEN GÜRSEL NEBİ 65 BUCA 

GÖÇMEN DOĞAN MEMO 64 YAVUZELİ 

GÖKALP ÖZLEM NECMETTİN 69 ANKARA 

GÛKÇAYIR ŞERİFE MEHMET 57 TOMARZA 

GÖKÇAYIR ALİ VELİ 56 DEVELİ 

GÖKDEMİR DİLEK MUHARREM 77 BERLİN 

GÖKMEN NAZİFE KASIM 73 ALMANYA 

GÖLKUŞU ADEVİYE YADİGAR 3B SIĞIRKUYRUĞU 

GÖLKUSU VEH3İ MEHMET 40 AVŞARALAN 

GÖMLEK SEVİM PJÜ5TAFA 66 İSTANBUL 

GÖNEN HACI ÖMER 46 BOĞZLIYAN 

GÖNÜL NURSEN ABDULLAH 74 KARAKOCAN 

GÖRCÜ ELMAS OSMAN 78 FULDA 

GÖRGÜ DURSUN BAHATTİN 59 DARMA 

GÖRGÜ FADtME ALİ 60 BALLICA 

GÖRGÜLÜ ESME SAİT 59 SARIOĞLAN 

GÖRGÜLÜ KANİ OSMAN 57 TATİLİ 

GÖRGÜN SEMA ŞAHİN 67 KELKİT 

GÖRMEZ BAHRİYE MEHMET 62 DEVELİ 

GÖRMEZ MfJOJh İSMAİL 57 DEVELİ 

G07c İSMET GANÎ 60 MALA'YA 

GÖZ t MEHMET HASAN YUSUF <* El ALDI 

GRASSLE BAHAR MUSTAFA SABRI 54 KAYNARCA 

GÜDEN ZEYNEP MURAT 75 VÜRANŞEHtR 

GÜL SELMA MİKDAT 71 ESSEN 

GÜL ALİ MURAT ŞÜKRÜ 72 ERZİNCAN 

GÜL FATOŞ HÜSEYİN 60 PÜLÜMÜR 

GÜL ŞÜKRÜ İSMAİL 45 PÜLÜMÜR 

GÜL BESEY MEŞE 48 İMRANLI 

GUL MEHMET GÜL ALİ 46 REŞADİYE 

GÜL AYSEL KAZIM 52 UĞRAK 

GÜL İBRAHİM ÖMER 46 ÇAYKARA 

GÜLEÇ MEHMET YUSUF 58 DEVECAYIRI 

GÜLEÇ NECATİ ARİF 71 ÜRGÜP 

GÜLER NAZİF CELAL 71 KONYA 

GÜLER FADtME SELtM 75 YAVUZELİ 
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00839 
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00342 

00843 
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00851 
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00653 

00854 

00855 

00856 
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S1RAND SOYADı A D ı BABA A D ı D O Ğ . Y I L DOĞUM YERI 

00857 GÜLER MEHMET ALI KEMAL 78 LÜNEN 

00858 GÜLER MUSTAFA MEHMET 70 ABUALOĞLU 

00859 GÜLER SULTAN FEVZİ 73 ÇAYIRLI 

00860 GÜLER GÜLDANE HACI 51 KARAVERAN 

00861 GÜLER TARIK MUSTAFA 76 WR. NEUSTADT 

00867. GÜLER LEYLA ALİ 78 BOTTROP 

00863 GULFIRAT BÜLENT NEVZAT 64 İSTANBUL 

00864 GULLU AYSUN SAVAŞAN 78 DÜZCE 

00865 GÜLLÜ FİLİZ SAVASfN 76 DÜZCE 

00866 GULSEREN SERPİL ERDCVN 70 ARDAHAN 

00867 GULŞAHİN ÇETİN ŞAHMAN 74 PERŞEMBE 

00866 GULŞEN NURGUL YILMAZ 70 SİVASLI 

00669 GULTEKİN RUKİYE A B D U L L A M 75 WERMEUIRCHEN 

008/0 GULTEKİN SEVİM ARİF 71 JUGENHEIM 

0O871 GULTEN A L İ BEKTAŞ 76 ALMANYA 

00872 GÜLTÜRK HAKAN HASAN 76 BERLİN 

00873 GÜMRÜKÇÜ LEYLA SITKI 63 SARAYKÖY 

0087« GLTRLKÇU A Y H A N SITKI 60 YUSUFELİ 

00)375 G Ü M Ü Ş BAYKAN RAMİZ 77 BERLtN 

00876 GUMÜŞOK CtVDtT HÜSEYİN 62 ÇAYCUMA 

00877 GUMuŞOK KEZBAN RAMAZAN 63 ÇAYCLHA 

00878 GÜMAY SALIM CEVDET 73 GÜMÜŞHANE 

00879 GUNAY BEHİCE ERGUN 67 İSTANBUL 

00880 GÜNAYDIN ŞÜKRAN HÜSEYİN 59 AŞĞISAKRAN 

00881 GÜNAYDIN YILMAZ RA5IP 55 GEMEREK 

00882 GUNDOĞAN PERVIN BURHAN 72 SCHUTTORF/ALMANYA 

00883 GÜNDOeOU UMMÜHAN MUSTAFA 66 AKYAZI 

00684 GÜNEL İLKNUR ÖMER İHSAN 73 ORCÎHFİM 

00886 GUNEL CEMAL İBRAHİM 64 ŞİRAN 

00886 GÜNEL SEVIM AHMET 57 tSl«*UL 

00887 SÜNER DENİZ DOĞAN 55 "ÖLN 

00888 GUNER İRFAN RIFKI 62 MERDİVENKÖY 

00889 GÜNER KANBER İBRAHİM 67 SARKIŞLA 

00390 GÜNEŞ ERDİNÇ OSMAN EYÜP 49 BURSA 

00691 GÜNEŞ AYNUR MUSTAFA 76 OBERHAUSEN 

00692 GÜNEŞ MENDERES MUSTAFA 77 ERBACH 

00893 GÜNEŞ CEMİL MEH1ET 66 KIMARAS 

00894 GÜNEŞ NECLA İLYAS 69 DEVREK 

0089S GÜNEŞ HAYRI RAHMİ 53 YALVAÇ 

00896 GÜNEŞ AYSEL ŞÜKRÜ 62 YALVAÇ 

00897 GÜNEŞ SEDAT HASAN 77 MOERS 

00898 GÜNEŞ NEZAHAT ALİ Ti Lt*IA 

00899 GÜNEY ANAKIZ BEKİR ,'S N I ' Ü C 

00T/1 GÜNEY ARKIN RIZA 72 

00S01 GÜNGÖR HÜSEYİN MEHMET » k"IRALANI 

0090İ GÜNGÖR OENÎZ YADİKAR 77 <HNVYA 

00903 GÜNGÖR PEHLÜL HÜSEYİN 65 .UZAT 
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SIRANO SOYADI A D ı 

00904 GÜNGÖR PERİHAN 

00905 GÜM30R VEDA 

00906 GÜNGÖR HAKAN 

00907 GÜNGÖR LEYLA 

00908 GUNGÖRHUŞ NECLA 

00909 GUNTHER FİLİZ 

00910 GÜR TOLGA 

0091i ajR YA-.İN 

00912 OJR SEYHAN' 

00913 GÜRCAN ERTUÛ 

0091« GÜREŞIR ERDEM ÖZER 

00915 GÜREŞİR NACİ 

00916 6LREŞİR GULTEN 

00917 GÜREŞİR İÇTEN ÖZGÜR 

00916 GÜRKALE EMİNE SERNUR 

00919 GÜRKALE RAHMİ 

00920 GURKAN EDA 

00921 GÜRLER TURGAY 

00922 GURLEYEN SEVGİ 

00923 GÜROL NURAY 

00924 GURSES ŞENEL 

00925 GURSOY GÜLER 

00926 GURSOY Ş A D ı 

00927 HABtP HÜLYA 

00928 HAC ER SERPİL 

00929 HACIBİLALOSLÜ MERAL 

00930 HACIBtLALOfiLU MUHAMMET ZEKt 

00931 HALAÇKAY HANDAN 

00932 HAMURCU SABAH 

00933 HAMURCU EYLEM 

00934 HAMUROı A L I 

00935 HANCI ZEYNEP 

00936 HANCI ERDOĞAN 

00937 HART»»'' FERDUN 

00938 HASE AYSEM 

00939 HAYIRLI SÜREYYA 

00940 HAYRET CEMALİ 

00941 HA2IR SEVDA 

00942 HERZALLAH ARZUM HAYRİYE 

00943 HU8ER ULVÎYE EMEL 

00944 İLGAZ HAKKI 

00945 IRMAK SEZGİN 

0O946 IŞIK ZELİHA 

00947 IŞIK NACİYE 

00W İŞIK AHMET 

00949 IŞIKLİOSLU FİKRET 

00950 IBRAHİMOSLU SAFFET 

Yürütme ve idare Bölümü Sayfa : 176 

BABA A D ı DOS.YİL DOĞUM YERİ 

MUSTAFA 62 HOZAT 

YÜKSEL 72 SOMA 

HJDAVERDİ 70 ANKARA 

AL! 66 DİVRİĞİ 

SÜLEYMAN SABRI 64 İSTANBUL 

ALİ 66 GAZİANTEP 

YUSUF 78 HAGEN/ALMANYA 

HJSEYİN m MOERS 

'EKAHİM 65 İNECOL 

AHMIT HAMDÎ 52 DFNİZLİ 

NACİ 77 FRANKFURT 

HASAN 41 İSPARTA 

RAMAZAN 39 İSPARTA 

NACİ 75 FRANKFURT 

NURİ 73 TİRE 

FEHİM 65 SARIÇU9UK 

MERET 70 YEŞİLYURT 

AHMET 77 BERLİN 

M.MJRİ 47 AYANCIK 

ÜSTEL 67 İZMİR 

İSMAİL 78 REMAGEN 

ALİ 71 ORDU 

İSMAİL 66 ORDU 

HAYDAR 68 ANTAKYA 

HASAN 69 MANKEİM 

SEBAHATTİN 40 KISIKLI 

AHMET 38 ORDU 

HASAN 73 OBERSOORF 

AHMET 56 ANTAKYA 

ALİ 77 HAMBURG/AFC. 

AHMET 54 ANTAKYA 

HALİL 62 İMRAN'.I 

GEKKO 63 ImANLI 

GAZİ 70 KARTAL 

HASAN 63 İZMİR 

MEHMET 66 KIRKISRAK 

HAKKI 47 RUSÇUK 

AHMET 71 KARLSRUHE 

ABİDİN 75 BERLİN 

ŞEVKET 47 AYVACIK 

ERKUN 66 KARASU 

KEMAL 78 BALIKESİR 

ALİ '2 ELBİSTAN 

HİKMET 65 ZARA 

NURİ 64 İÇMELER 

SEYİT YAHYA 66 KARS 

HÜSEYİN 66 DAĞBAŞI 



12 Ocak 1997-Sayı: :22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 177 

SIRANO SOYADI ADİ BABA ADİ OOĞ.YIl COOUM YERİ 

00951 İLBAY FADIME HANİFE 62 SIRÇALI 

00952 İLGEN HANİFE SÜLEYMAN 70 GELSEN<IRCHEN 

00953 İLGİ MURAT EMIN 74 İSTAN3UL 

00954 İLHAN MUSTAFA ALİ 66 BESNİ 

00955 İLHAN CEMİLE HAMDI 77 8REGEN7 /AVUSTURYA 

00956 İLHAN KADİR İBRAHİM 70 ÇİÇEKDAĞI 

00957 İLİK AYTEN ASİM 72 HINIS 

00958 İLTER NURİ AHMET 63 HINIS 

00959 İMİK HAKAN ŞÜKRÜ 70 ALMANYA 

00960 İNAL EFRAHİM HAYRI 4S ÇöSURLU 

00961 İNAL SAFİYE MEHMET 49 ÇÛ&URLÜ 

00962 İNAN CEMAL HASAN 65 SİVGtLÎK 

00963 INCE MUKADDES SELAHATTİN 67 BELEVt 

00964 İNCE ÖMER ALÎ 69 DEREBUCAK 

00965 I N E L " SERVET ŞABAN 40 KAYSERİ 

00966 İPEK ZEYNEP SALİH 76 AHAUS 

00967 İRİ HALDUN ZEYNAL ABÎDÎN 68 KEMAN 

00968 ISEN NEJDET MEH1ET 63 YEDtSU 

00969 ÎŞBİLEN SEBİNE SE ' -T cİBEl MEHMFT SELAHATTİN 66 MUNÎH 

00970 ÎŞBİLEN MEMFT ÎELAHAT.İN H A L I L LÜ'Fİ 32 ELAZİZ 

00971 İŞCAN İBRAHİM AHMET 69 KÜTAHYA 

00972 İŞCAN NURAY HASAN HÜSEYİN 72 KÜTAHYA 

00973 İŞCAN NURAY H A L I L IBRAHIM 75 BİETİGHEIM 

00974 İŞCAN SAY IME ŞERİF 47 İZMİT 

O0975 İŞCAN H A L I L IBRAHIM MURAT 42 HAVLUBURUN 

00976 İŞLER OSMAN RİFAT 59 SAtCIKLI 

00977 İŞLER GÜLER ALİ 55 SANDIKLI 

00978 İŞLER SULTAN OSMAN 78 ERBACH 

00979 I Ş L E R İLKEY GÖKÇE AHMET 77 REGENSBURG 

00980 ÎYtGJN ÖZLEM MEHMET 77 BERLlN-ALMANYA 

00981 İYIKALPLİ NURCAN MÜMİN 78 HILOE^HEIM 

00982 KAOAM SEMRA Y ı L M A Z 74 MÜNİH 

00983 KAFKAS MEHMET C E L A L 78 RECKLINGHAUSEN 

00984 KAHRAMAN VEYSEL SULHATTİN 71 BİSMİL 

00985 KAHRAMAN KELEBEK MıZRAP 74 BİSMİL 

00986 KAHRAMAN MEHMET EMIN ÖMER 64 KAYSERİ 

00987 KAHRAMAN ASİYE SAMİ 71 INCESU 

00988 KAHVECI RECEP ŞABAN 41 SÜRMENE 

00989 KAHVECI İSMAİL MUSTAFA 46 YUSUFELİ 

00990 KAISER GÜLAY HUStYlN 68 KIRKLARELİ 

00991 KAKUS GÜLTEN HANNA 64 10İL 

00992 KALAY MUZAFFER YAŞAR 66 ULUS 

00993 KALAYCı İLHAN MUSTAFA 72 ANKARA 

00994 KALE MURAT ÇETİN 74 MOSBAAH 

00995 KALIPCIOSLU NECDET NURETTİN DOĞAN 71 PLOCHİNGEN/ALMANYA 

00996 KALKAN ALİ HASAN HASAN 56 TUNCELİ 

00997 KALKAN GÜNEŞ HIOIR 58 TUNCELİ 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayf> 
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SIRANO SOYADI ADİ 

00998 KALKAN YASEMİN 

00999 KALKAN fEDVE 

01000 KALKAN HATAY 

01001 KALTAKÇI HASAN 

0100? KALYON FERİDE 

01003 KALYON ŞABO 

-I1104 KAflA NEVİN 

01005 KANDEMİR ŞÜKRAN 

01006 KANDEMİR NURAY 

01O07 KANTAR ELVAN 

010O3 KANTAROGLU MEIAHAT 

01009 KANTAROELU MUSTAFA 

01010 KAPLAN 70HRE 

01011 KAPLAN ALİ 

01012 KAPLAN AYŞE 

01013 KAPLAN MUSTAFA 

01014 KAPi-AN S E L İ M 

01015 KAP-AN HİKMET 

0101b KAP.AN SONGÜL 

01017 KAP.ANC1 HAC ER 

01018 KAPLANCI ZtNMJR 

01019 KAFTANCI CEMALETTİN 

01020 KARA SURİYE 

01021 KARA TUNCAY 

01022 KARA EMİNE 

01023 KARA FİNDAY 

1ıV4 KARA H A T İ C E 

no..; KARABACAK BİRCAN 

01026 KARABACAK BİRSEL 

•.•10i/ KARABACAK FERYADt 

01028 KARABACAK FAHRETTİN 

01029 KARABULUT BAHADIR 

01030 KARABULUT BANU 

01031 KARABULUT FADİME 

.01032 KARACA ÖMER 

01033 KARACA HÜLYA 

01034 KARACA T̂AMER 

01035 KARACA Ş A L İ C E 

01036 KARACAN HATİCE 

01037 KARACAN MEHMET 

Olim KARACAN İLHAN 

01039 KARACİĞER SEVtLAY 

01040 IUWAÇ0RA HASAN 

01041 KARADAĞ SONGÜL 

01042 KARADAĞ A K I N 

01043 KARADAŞ EBRU 

01044 KARADEDE NEZAHAT 

77 DELOE 

52 ANTAKYA 

17 ANTAKYA 

46 NEVŞEHİR 

6 6 MİDYAT 

45 MİDYAT 

70 KLÇÜKDÖLLÜK 

7 5 ALMAWA 

76 ERLANGEN 

78 OSNABRÜCK 

75 BAYBURT 

66 BAYBURT 

68 GEMEREK 

68 GEMEREK 

65 . BARTIN 

68 REYHANLI 

72 ALMANYA 

54 SUCA 

69 GELSENaRCHLN 

48 DÜZCE 

71 DELMENHORST 

3 9 HENDEK 

69 ULUBEY 

63 BEYKOZ 

72 AVANOS 

71 ERZİNCAN 

78 N İ Z İ P 

75 ÇORUM 

72 ÇORUM 

70 ÇORUM 

50 IGOIR 

7 5 BREMEN 

78 BREMERMHAVEN 

70 BERL İN-ALMANYA 

36 İ S K İ L İ P 

74 B E R L İ N 

65 M.KEMAL PAŞA 

71 MÜNİH 

67 ALMUS 

66 ALMUS 

6 9 KEMAH 

70 ARPAÇAY 

60 CEYLAN 

71 E L A Z I Ğ 

5 1 BOL 

77 KARTAL 

64 TERCAN 
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OOG.YIL POPUM YERİ BABA ADI 

HÜSEYİN 

MENET A L ! 

A80UIKA01R 

AHMET 

İBRAHİM 

MUSTAFA 

CEMAL 

S E Y İ T A L İ 

C E M A L E T T İ N 

PUSA 

A L İ 

MEHMET 

YAŞA 

HÜSEYİN 

MEHMET 

HASAN 

METtN 

SATILMIŞ 

HALİL 

BAYRAM 

BAYRAM 

KURDO 

KAYA 

FAHRETTtN 

MUSTAFA 

SELAHATTIN 

MUSTAFA 

HALİL 

MEHMET 

MEVLUT 

EMİNE CURAN 

HIOIR 

HAKKI 

MUSTAFA 

MÜSLİM 

HATAY 

CEMİL 

tSMAll. 

ŞEVKİ 

YllSUF 

H f M ! 

.VRAHlr 

AHMET 

SADİ 

SEFER 
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SIRANO SOVAOI ADI BABA ADI 008.YIL DOSUN YER' 

01O4S KARADEOE HÜSEYİN İMAM S« Ç A " I R L I 

01046 KARADENİZLİ CENGİZHAN İBRAHİM 6 7 KARATAŞ 
01047 KARADUMAN LEYLA MEH1ET 55 KIRIKHAN 

01048 KARADUMAN Ş E R İ F HASAN n FRANKFURT 

01049 KARAGÜL M E L IKA CEMAL BAFfi* 7 0 O R H J 

01O50 KARAGOL OKAN MU/A6FER 65 O R O J 

01051 KARAGÜL 1SRACIL ABDULKAÜİR 78 HINIS 

01052 KARAHAN SE'.MA RAMAZAN 73 ALMANYA 

01053 KARAKAN LMMAHAN MEHMET NUR! 74 NİZİP 

0105« KARAKAN YILMAZ BAYRAM 72 BAYAT 

01055 KARAKAPLAN SONGÜL HASAN BASRÎ 76 MALATYA 

01056 KARAKAŞ FİGEN MEHMET 73 ALMANYA 

01057 KARAKAVA NERİMAN AHMET 69 KDZ.EREĞLİ 

01058 KARAKAYA MURAT SEYFULLAH 71 DARMSTADT 

01059 KARAKAYA SUZAN HİDAYET 71 BERLİN 

01060 KARAKAYA HASAN NACt YILMAZ 64 KIZIutSAR 

01061 K/W<KCÇ GUNER HALLO 47 ELBİSTAN 

01062 KARAKÛÇ ALİ SEYDO 49 ELBİSTAN 

01063 KARAKOYUNLU NURAY MÜTELLİM 69 KARLSTADT 

01064 KARAKÖK FAHRİYE HÜSEYİN 73 ÇAYCUMA 

01065 KARAKURT ERDOĞAN İHSAN 75 SARIKAMIŞ 

01066 KARAKUŞ HAŞlM HASAN 71 TEKMAN 

•01067 KARAKUŞ BÜLENT CEMAL 73 RATİNGEN/ALMANYA 

01068 KARAKUŞ HACI ETHEM 63 İNSUYU 

01069 KARAKUŞ ECEVİT YAŞAR 70 ARDANUÇ 

01070 KARALDĞLU MEHMET FUAT İSMAİL TEVFİK 66 ÇAYELİ 

01071 KARAMAN ECE ATACAN 74 REÎN3EK 

01072 KARAMAN SULTAN HASAN 41 AKÇADAĞ 

01073 KARAMAN İBRAHİM ABUZER 37 IXlS.*MMtR 

0107« '̂ MEHMETOSLU KADER FEYZİ 68 ALM ,'H 

010/5 KARTSOY ERDAL TAHSÎN .2 REU'LINS NM-MANYA 

01076 f iılASU TAMAM BAĞIR 6t I(rOIR 

01077 JWATAŞ MUSTAFA •HÜSEYİN «9 tAGİRLA» 

01078 KARAZtNCİR ERGIN UĞUR GÜRBÜZ 7« ADANA 

01079 KARGIN NURCAN REMZİ 68 KARAMAN 

01080 KARKA ÖZKAN SEYFULLAH 61 DEVREK 

01081 KARPUZ ŞLKRAN PAŞA 63 AKÇAABAT 

01082 KARPUZ AL! MUSTAFA 56 AKÇAABAT 

01083 KARSLIGİL A9CURAHMAN TEVFİK MEHMET NECATİ 6« ÜSKÜDAR 

01084 KARTAL METİN FUSTAFA 66 İSTANBUL 

01085 KASIMOĞLU GULTEN MUSTAFA 76 DELMENHDRST 

01086 KAŞİKÇİ İSMAİL RAMAZAN 7 P KPtFtLD 

01087 KATI MUSTAFA MEHMET «5 SÜRMENE 

01088 KATI EMRAH MUSTAFA 7b H0YA/ME55ER 

01089 KATI FATMA MUSTAFA 60 TONYA 

01090 KATIRCI SEYHAN ADİL 72 ÇAYCUMA 

01091 KAYA OSMAN MUSTAFA 56 DARENDE 

Yürütme ve idare Bölümü Sayfa : 179 
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sntwo SOYADI ADİ BABA ADI DOS. YIL DOSUN YERİ 

01092 KAYA ZAKİRE REFİK 57 NAZİLLİ 
01093 KAYA SÜLEYMAN SAİM 65 BURDUR 
01094 KAYA AVTEN HArtDt 65 BURDUR 
01095 KAYA KEMAL OİMO 58 YUKARI HASİP 
01096 KAYA ARSLAN ZİYAETTİN 77 HAM3ÜRG/AFC 
01097 KAYA BAYRAM MUSTAFA 65 LADİK 
01099 KAYA KEMAL SEFER 70 WEİSSENHORN-ALMANYA 
01099 KAVA GÜRBÜZ KAMİL 60 ARPAÇAY 
01100 KAYA MUSTAFA ABİOİN 74 ÇAYIRALAN 
01101 - KAYA NEVZAT MEHMET 53 MALATYA 
01102 KAYA LÜTFİYE ARİF 62 KADİRLİ 
01103 KAYA SELİM MUSTAFA 73 HİTEN 
01104 KAYA TURGUT İSMAİL 69 GÜMÜŞHANE 
01105 KAYA ÇİĞDEM AHMET 72 ÇAYIRLI 

01106 KAYA NAİL NEVZAT 69 PERŞEMBE 
01107 KAYA GÜ CELAL 71 FRANKFURT 

01108 KAYA NıT)lM HÜSEYİN 68 SADIK 
01109 KAYA («Sfr. MUSTAFA 77 KÜTÜKUŞAGI 
01110 KAYA ÎMÎNL HULUSİ 78 STUTTGART 

01111 KAYA •V3TAFA İSMAİL 58 SÜRMENE 

01112 KAYA FİKRİYE •YAKUP 58 SAMSUN 
01113 KAYA SERDAR GÖKHAN TURAN 70 ANKARA 
01114 KAYA HÜSEYİN MUSTAFA 77 OORTMUND 
0U1S KAYACI FATMA HALİL İBRAHİM 48 BOĞAZKÖY 
01116 KAYACI İRFAN MEHMET 46 BOĞAZKÖY 
01U7 KAYACI ÇAĞLAYAN İRFAN 74 ŞEREFLİKOÇHİSAR 

OUÏE KAYAN NAZMİYE TAHtR 57 ACİ PAYA» 

0UJ9 KAYAN CAHİT NİYAZİ 4R IŞIKLAR 
01120 KAYIRAN İHSAN ULVİ 76 KÖLN 

0112: KAYKI MER A»ŞE İBRAHİM 58 AnÇAOVA 

01Ü2 KAYKI NAİL HİLMİ 57 AYDİN 

C1123 KAYMAZ ERDAL MEHMET 74 nOOHlNt' 

01124 KEFELİ ŞERİFE GUL OSMAN 76 B1ELEPEL0 , 

0U2S KEKLtK RECEP NİHAT 61 OEVREK 

01126 KEKLİK ARİFE EYÜP 59 DEVREK 

01127 KEKLİK MİHRICAN RECEP 77 GELSENKİRCHEN 

01128 KELEŞ HLFMET HÜSEYİN 68 SANDAL KY 

01129 KELEŞ HÜSEYİN NADİM 65 RAZARBELEN KY 

01130 KELEŞ GULÜZAR HASAN S3 PÜLÜMÜR 

01131 KELEŞ MEHMET HÜSEYİN 42 PÜLÜMÜR 

01132 KEMER TUNCAY ŞABAN 72 SAŞAKPINAR 

01133 KENT HÜSEYİN KEKO 51 ZEVE 

01134 KEPE! EYLEM HASAN 77 ELBİSTAN 

01135 KESER EŞREF ALİ 49 ŞARKİKARAAĞAÇ 

01136 KESKİN HAMİYET YAKUP 66 PAZAR 

01137 KESKİN BİLEE NAHİT 78 BERLİN-ALMANYA 

01133 KESKİN BİRSEN NAHİT 76 BERLİN-ALMANYA 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 180 
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S1RAN0 SOYADI ADI BABA ADİ OOS.YIL DOĞUM YERİ 

01139 KESKİN KATHE RICHARD ERİCH. 3 8 GÜSTEN/D.ALMANYA 

01110 KESKİN YUSUF İRFAN 73 İSTANBUL 

01111 KESKİN GÜLSEN RECEP 70 ÇAYCUMA 

01142 KILIÇ SÎDRET TAHSİN 71 KÖLN 

01143 KILIÇ MUZAFFER SABRÎ 59 EYNESİL 

01114 KILIÇ HASAN MUSTAFF 51 TİREBOLU 

01145 KILIÇ ZVER OSMAN 64 3ARIYAHŞİ 

01146 KILIÇ ŞERAFETTİN NAFEL 63 ŞARKIŞLA 

01147 KILIÇ ENVER İBRAHİM 78 ALMANYA 

01148 KILIÇ YILDIZ HASAN 59 ÇAYBOYU 

01149 KILIÇ İBRAHİM ALİ 60 GEMEREK 

01150 KILIÇ CAFER AB0URRAH1AN 50 OÖKMETAŞ 

01151 KINACI TULAY GULEK 76 ALMANYA 

01152 KİR ORKUN MEHMET 74 MLNİH-F.ALM 

01153 KIRAKSLAN HANİFE NİYAZ 1 44 YENİCE 

011S4 KIRAR3LAN HAMDİ HAMİT 45 ZONGULDAK 

01155 KIRAY SENAYİ VASFİ 36 İZMİR 

01156 KIRLI GOKSAL AHME". 7 ? BCRIİN 

0115.' KIRMA MÜ5LUM ABDULLAH 60 tvci 

01158 KIROGLL KEMAL ASIM 43 NEVŞEHİR 

01159 KIYAK MELTEM HASAN 76 SULINGEN 

01150 KIZGIN METİN ZEKİ 72 TERCAN 

01161 KIZIL İZZET MEHTAP 54 ÖMERANLI 

01162 KIZILDEMİR YURDACAH KADİR 74 YUSUFUŞAfil 

01163 KIZILPINAR HÜLYA MEHMET ALİ 69 NAZİMİYE 

01164 KIZILPINAR İBRAHİM HASAN 65 OSMANUŞAĞI 

01165 KÎLLÎK YUSUF ŞABAN 68 KORSAN 

01166 KİPEL DERYA MEHMET 58 HEKİMHAN 

0U.67 KİRDECİ SEVGİ tBRAHİM 71 ALMANYA 

01168 KİTIR HALİL ABDURRAHMAN 12 KIZILCAKIŞLA 

01169 KOCA MAHİR SALİH 40 SİNOP 

01170 KOCA KEBİRE RUŞEN 40 SİNOP 

01171 KOCA NECLA FEVZİ 60 KIRŞEHİR 

01172 KOCA İBRAHİM HÜSEYİN 62 KIRŞEHİR 

01173 KOCABIYlKOfiLU REJAN DİKRAN 46 KASTAMUNU 

01174 KOCABIYIKOGLU SERKİZ KIRKOR 33 İSTANBUL 

01175 KOCAOAfi HASI MEHMET 70 VARTO 

01176 KOCAOEDE SEVİL MUSTAFA 74 BERLİN 

01177 KOCAGÖZ VEDAT FEHMİ 69 MARDİN 

01178 KOÇ PERİHAN VELİ 52 ERZİNCAN 

01179 KOÇ ALİ RIZA VELİ 40 PÜLÜMÜR 

01180 KOÇ SEVGİ İBRAifM 76 YILDIZELİ 

01181 KOÇ GÖNÜL HASAN 74 J.USTENAU 

01182 KOÇ MÜRÜVET CELAL 63 BURUNOREN 

01183 KOÇ OKTAY HASAN HÜSEYİN 58 GEMEREK 

01184 KOÇAK SELİM ALİ 67 ÇİVRİL DENİZLİ 

01185 KOÇAK AYŞE MEHMET 77 BÖBINGEN 

01186 KOÇAŞ NURSEN MEHMET 76 DUISBURG 
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SIRAM) SOYADI ADİ B A B A ADI DDfi.YIL DOĞUM YERİ 

0U87 KOÇAŞ LAZG1N HESSİN 75 BEŞİRİ 

01188 KCÇULU GÜLLÜ FETHİ 69 KOÇKALE 

01189 KCÇULU FERAMİZ ÖMER 65 AFŞİN 

01190 KOCYtfi!' GÜNGÖR KADİR 76 ALMANYA 

01191 K O L A L E N GULBANK 77 WUPPERTAL 

01192 KOLAYLI ARİF SITKI 46 ÇELTİK 

01193 KOLAYLI NERİMAN HÜSEYİN 49 MANDRA 

01194 KORER KJSCYÎN AZİZ 64 CIBIRKÖY 

01195 KORKMAZ CANSER KADİR ALİ 72 AYDIN 

01196 KORKMAZ SUAT MENTJUH 67 PETEKKAYA 

01197 KORKMAZ TÜRKAN SATI . 76 DUISBURG 

01198 KORKMAZ KEZİBAN HASAN 60 ÇAYIRALAN 

01199 KORKMAZ YAKUP MEHMET 57 ÇAYIRALAN 

01200 KORKMAZ SUNA ALİŞUKRAN 70 MALATYA 

01201 KORKMAZ FADİME CEMİL 76 GELSENKÎREHEN 

01202 KORKUT FERIHAN BASRİ 73 BARTIN 

01203 KOFUN AHMET DURMUŞ 48 YUKARI İZVİT 

0120« KOFUN AYŞE DURMUŞ 55 ERMENEK 

01205 KÖK EDİP ALİ 48 İSKENDERUN 

01206 KÖK FEVZİYE BEREKET 56 İSKENDERUN 

01207 KOKSAL GÜRAY ÖZEN 74 KARLSRLHE 

01208 KOKSAL DAVUT DORAL ŞEMSETTİN 70 ANKARA 

01209 KÖKSOY BRCAN NEVZAT 69 TOMARZA 

01210 KÖSE A L I MEHMET 69 GARİPÇE 

01211 KÖSE GÜLSÜM SADETTİN 66 Ç A L 

01212 KÖSE DAVUT YUSUF 60 GÖRELE 

J213 KÖSE SABIKA ALİ 74 ANTAKYA 

312.« KRİEZtU ARZU İDRlS 74 NURNBERG 

nï.ïx> KKUG ŞEBNEM ÖNER tc NLRTtNSEN/ALMANYA 

XU6 KULAKSIZ HALİL SULUK 60 ALACA 

.1.17 KUMOVA BORA İSMAtt •CELADET 6/ İZMİR 

01218 KURAfi SİBEL MEH1ET 7« İSTANBUL 

01219 KURAL MAH1UT İSMET CANDAN MEHMET UKAŞE ŞE «0 İSTANBUL 

01220 KURAL AYŞE NFZAHAT MEHMET SUAT 49 ESKİŞEHİR 

01221 KURBAN FAHRİ RAFET 64 BANDIRMA 

01222 KURŞUN NuRt ALİ 45 BİRECİK 

01223 KURT NJRAY SÜLEYMAN 78 REMSCHEİD 

0U2« KUR! RAMİl G A N I 76 TUZLA 

01225 KURT ÜMRAN SÜLEYMAN 76 KÖLN 

012/ü KURT KEMAL MEHMET KEMAL 59 BALIKESİR 

012/7 KURTULAN un* HİCABE'TİN 53 KARŞIYAKA 

01228 KURTULMUŞ EMEL NEJMETTİN 74 OSTERCAPPELN 

01229 KURUMLU FETHİYE İBRAHİM 47 ESKİŞEHİR 

01230 KURUMLU NECATİ HASAN 46 ESKİŞEHİR 

01231 KUTLU MURAT tBRAHİM 71 KİRCHEIM/ALHANYA 

01232 KUYUMCU HÜSEYİN DURSUN ALİ 72 TERME 

01233 KUYUMCU AYŞE HASAN 73 BREGENZ 

01234 K 7J EYLEM TEMUR 77 BERLİN 
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SIRANO SOYADI ADI BABA ADI DOS.YIL DOĞUM YERİ 

01235 r JÇUK NEZİYE AHMET 73 KÖLN 

01236 K J Ç U K SERPİL ALİ 66 YILDIZELİ 

01237 KUÇUK ZEHNİ HALİL 56 REŞADİYE 

01238 K Ü Ç Ü K YUSUF KENAN HÜSNÜ 60 GUNEYEVLER 

01239 KÜÇLKGONCU ZEKİ MAHMUT 68 TAVŞANÇALt 

01240 KÜÇÜKKAYA İSMET MEHMET ALİ 58 KARAMAN 

01241 KÜÇÜKOGLU MESUT MUSTAFA 63 KADİRLİ 

01242 KÜPELİ İBRAHİM MECİT 58 GÖLE 

01243 KÜPELİ NURAN ABOULMECİT 60 GÖLE 

01244 KÜREKÇ1 NLRTEN DOĞAN 78 GENGEM3ACH 

01245 LATZEK EKEN MEMDUH 67 GOLE 

01246 LENGER HATİCE RAMAZAN 73 GELSfJKIRCHEN 

01247 LEUNÎG GAMZE RAHALİ 69 BAKIRKÖY 

01248 L!«T>LO NÎLGUN KAMİL 63 AYDIN 

01249 U'L/1 VANGELİ EMİLYOS 41 lSTAfBJı 

01250 M A A ' O f j i L EMİN». AHMET 63 KİLİS 

01251 M A A ORLU CELAL ARİF 40 KİLİS 

01252 MA!,E"3GLU MELİHA _ SÜLEYMAN 57 BANA/ 

01253 MAGENOGLU MUSTAFA HALUK HÜSEYİN HÜSNÜ 57 ÜSKLOAR 

0L254 MAHLER GÜLSEN KfcMAL 71 AACHEN/ALMANYA 

01255 MAİER SİBEL HALİL 51 BALIKESİR 

01256 MARWEDE SEVİM MEHMET 65 ÇARŞAMBA 

01257 MEİNCKE KAORİYE BAHRİ 59 AZtZABAT 

01258 MELE GÜZEL KAMEH 37 HINIS 

01259 MELE MEHMET MEHMET 42 HINIS 

01260 MEMİLİ ALİCAN AH1ET 75 AVUSTURYA 

01261 MtNLVJŞ MEHME1 MEHMET o4 OVACIK 

01262 MENGUS YETER ZEYNAL 70 ELAZIĞ 

01263 MERMER SEYFETTİN GAZİ 62 ÇORUM 

01264 MERT NAİLE İSMAİL 65 * KAMAN 

01265 METE FATMA AHMET 64 INGOLSTADT 

01256 METE NALAN AHMET 61 İSTANBUL 

01267 METE YILMAZ HALİL 74 GEDİZ 

0126R MİKAELYAN ALBER BERÇ 64 İSTANBUL 

01269 MİRZANLI GÜRSEL İSMET 72 PÜLÜMÜR 

01270 MUHLADDIN HATİCE SADIK 64 ÜRGÜP 

01271 MUTLU ZUBEYDE YUSUF 54 HEKİMHAN 

01272 MUTU OERYA SADİK 76 BEYŞEHİR 

01273 NACAROSLU MELEK ARİF 77 STUTTGART 

01274 NALBANTOĞLU RAŞİT ALİ RIZA 64 KAYSERİ 

01275 NALBANTOĞLU SEVDA İHSAN 65 KAMAN 

01276 («RMIŞ NAZMİYE İBRAHİM 50 EDİRNE 

01277 NAS METHİYE SABRİ 63 HESPÎST 

01278 NASE İLKNUR NECMİ 69 ÇARŞAMBA 

01279 NAZLI SELAHATTİN EYÜP 51 AKSARAY 

01280 NAZL1KUL HÜSEYİN SALMAN 63 PAZARCIK 

01281 NAZLIKUL GÜNEŞ MUSTAFA 64 KAHRAMANMARAŞ 

01282 NERGtZ FEKTÜRYE ŞEMUN 71 NUSAYBİN 
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SIRANO SOYADI ADI 

01283 . NEVRUZ MERYEM 

01284 NİHAL MES''E ' 

01285 NURAN VOLKAN 

01286 NURLU nEHİFT 

01287 NJRTEN TA j İME 

01288 NURTEN SELlM 

01289 NURYAĞAÇ İMAN 

01290 MJRYAGAÇ MEVLUT BLHİÇ 

01291 NÜLLER NADİDE 

01292 OCAK SİBEL 

01293 OCAKLI BÜLENT 

01294 OOflAN FULYA SELDA 

01295 OĞUZ MUSTAFA 
01296 otuz R-YHAM 

0U97 OLGUN KEMA; 

01298 ONAL HERO 

0l"!99 ONAYLI SANİYE 

Q'3O0 ONUR SANİYE 

01301 ORAL HÜSEYİN 

01302 ORHAN SEMRA 

01303 ORHAN AYHAN 

01304 ORHAN MUSA MURAO 

01305 OVAT FÜSUN 

01306 OCAL HATİCE 

01307 flCAL KERİM 

01308 OCAL HACI ÖMER 

01309 OCA'. YUSUF 

01310 00 EN NÜKET 

01311 ÖĞRENCİ AHMET TURAN 

01312 ÖKMEN ÖZGÜL 

01313 OLGUN HÜLYA 

01314 ÖLMEZ NUSRET 

01315 ÖNGENLİ OSMAN 

01316 ÖNGENLİ NAZİFE 

01317 ÖNGÖREN BERRİN 

0131B ÖNTAŞ TECER 

01319 ÖNTAŞ BAHAR 

01320 ÖREN HÜLYA 

01321 ÖRÜMCEK ZÜLKİF 

01322 ÖZ ORHAN 

01323 ÖZ ALİYE 

01324 ÖZBA&CI FATMA 

01325 ÖZBAY EMİNE 

01326 ÖZBEK HÜLYA 

01327 ÖZBEY İSMAİL 

01328 ÖZCAN ŞEREF 

01329 ÖZCAN ÖMER 

01330 ÖZCAN SULTAN 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa ı: 184 

BABA ADI DOĞ.YIL DOĞUM YERİ 

SÜLEYMAN 76 KADİRLİ 

ŞÜKRÜ 76 GERCÜŞ 

MLrftlZ 75 GREVEN/ALM 

KEMAL 65 KIRIKHAN 

İBRAHİM 62 YENt KONAK 

ZİYA 57 DÜZCE 

AH1ED 73 BEYRUT 

MUSTAFA 69 KONYA 

AHMET CEMAl 54 ERZİNCAN 

HASAN 77 ÎLLERTISSEN 

CEMAL 54 BORNOVA 

ÖMER FARUK 77 BREMERHAVEN/ALM 

ALİ 70 HANNOVER 

HASAN 71 FRANKFURT/ALP 

MEHMET 62 KUŞÇA 

SAHALI 74 MİDYAT 

MUSTAFA ALİ 53 YİĞİTIER 

HÜSAMETTİN- 74 OBERHAUSEN 

AHMET 73 GÖKSÜN 

ABDULLAH 72 YOĞUNHİSAR 

MAHMUT 72 NAZİMİYE 

HÜSEYİN 52 tSTANBUL 

, ^ : R İ T 72 AUGSBURG 

nADİP 39 DEVREK 

MUHARREM 39 DEVREK 

SÜLEYMAN 64 YENİCEOBA 

İBRAHİM 41 K.MARAŞ 

ERDİNÇ 72 KİRCHEN/ALM. 

RÜŞTEM 65 ŞARKIŞLA 

ERKAL 70 SARIOĞLAN 

HASAN 73 YALVAÇ 

İZZETTİN 63 GÜNEY 

MEMET 42 MALATYA 

OSMAN 49 AKÇADAfi 

MEHMET 61 İSTANBUL 

MUSTAFA 48 HACIBEKTAŞ 

İZZET 51 BOZARMUT 

ARİF 74 GÖPPİNGEN/ALN-

A * E T NİHAT 78 BERLİN 

T-I-SUN 60 ERZİNCAN 

n'ıSEYtN YAŞAR 63 ERZİNCAN 

KENAN 66 KÜPELİ 

HACI İBRAHİM 50 ANKARA 

ALİ OSMAN 75 USİNGEN 

MUSTAFA 69 ÇAYIRLI 

MEHMET 70 OUZCE 

İBRAHİM 68 KEMALPAŞA 

AHMET 71 ALMANYA 
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SIRANO SOYADI ADI BABA ADI DOfl.YIl DOĞUM YERİ 

01331 O.'CAN W * - AHMLT ; 0 KAYSEF \ 

01332 07 CAN AHMET HALtr 70 KAMERÎ 

01333 07CAN MÜNEVVER HAMDİ 7R REVLİNGEN 

01334 ÖZCAN AHMET MEHMET 38 9UNVM4 

01335 OZCAN HAKAN ADEM 75 SEMNEİNFÜRTALMANYA 

01336 ÖZCURT SELMA MEHMET TURAN 68 SARI06LAN 

01337 ÖZÇAM GÜLCAN EYÜP 62 HEKİMHAN 

0İJ38 ÖZÇELİK YUSUF KENAN MEHMET 38 HACIBEKTAŞ 

01339 ÖZDEK MUSTAFA ERDAL İSMET 67 SAMSUN 

013«0 ÖZDEMİR BÜLENT SATILMIŞ 74 SOOHUM-ALM 

01341 ÖZDEMİR ÇEVRİYE SİYAMI 69 ÇAYCUMA 

11134i- ÖZDENÎR SEVİM HAMDİ 52 GERZE 

01343 ÖZDEMİR LORİS MUSA 54 HASEKE 

01344 ÖZDEMİR CİRCIS İSHAK 56 HİDİH 

01345 ÖZDEMİR NEJLA SAMİ 65 ADAPAZARI 

01346 ÖZDEMİR BEKİR ABDULLAH 53 D Ü Z C E 

01347 ÖZDEMİR DEVRİM REŞİT • 75 ALMAKTA 

•01348 Ö Z O E M İ R SULTAN AYDIN 78 BERLİN 

01349 ÖZDEMİR GONCAGÜL RIZA 70 ALACA 

01350 ÖZDEMİR MÜZEYYEN HUSAM 53 ER/İN 

01351 ÖZDEMİR GÜLSEREN CAFER 78 DERELİ 

01352 ÖZOİLLİ İSMAİL ALAATTİN 66 ÇORUM 

01353 ÖZDtUl ŞENGUL KEMAL 68 KIRIKHAN 

31354 ÖZOCĞAN KEZİBAN MUZAFFER 65 NİĞDE 

0 355 ÖZOOĞAN BAYRAM HJRSUT 60 YOĞUNHİSAR 

3 -3E5 * ÖZEN FATOŞ HÜSNÜ 77 KARAKOCAN 

C l « / ÖZEN AYŞE ALI 43 ULUS 

a r a ÖZEN TÜRKAN •GARI" 55 DEMİRTAŞ 

01359 ÖZEN HUSNU - ALI 59 DEMİRTAŞ 

01360 ÖZER ELVAN VELİ 72 BERLİN 

01361 ÖZER SELDA RIZA 78 BERLİN 

01362 ÖZER EMİNE AL t 68 TÜRKOSa' 

0136J ÖZER MEHMET ASİDİN 64 AKÇADAĞ 

01364 ÖZER ARZU MUSTAFA hS İSTANBUL 

01365 ÖZEREN SEMRA. HASAN 63 KÜTAHYA 

0136K 07ER0L HJSEYİN ŞERİF 7ı BAD HERSFEİL-

013b/ OZCENÇ CUMA ERGİN ARAP SAHP. 50 AŞAĞI HACieUİR 

01368 CZKAN CİHAN ALAATTİN 70 BERCNESTA9 T /ALMANYA 
01369 Û7KAYA NURCAN MEHMET 68 KEŞAN 

01370 ÖZKAYA HALİL İBRAHİM MEHMET ALİ 68 BAYIR 

01371 ÜZKURT TURGAY MUSTAFA 68 KUYUCAK 

01372 ÖZNEN SÖNMEZ MEHMET 63 GEMEREK 

01373 ÖZM6N ERDOĞAN HAN 64 VARTO 
01374 ÖZMEN GÜLCAN AHMET 75 BRELEFELD 

01375 CZSARAÇ KAORİYE ELVAN 47 ÇORUM 

01376 l.'jAHİN HAVA TEVFİK 44 AYLI 

01377 OZŞAHİN SÜRMELİ HACI OSMAN 39 AYLI 
01378 ü; TURAN SERPİL TURAN 76 BERLlrr/AUM-ivYA 

Yürütme ve İdare Bötömü Sayfa: 185 
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SıRAND SOYADı ADI 

01379 ÖZTURK ŞERAFETTİN 

01330 ÖZTURK AHMET 

01381 ÖZTURK BÜLENT 

01382 ÖZTURK SEVİM 

01383 ÖZTURK HÜSEYİN 

01384 ÖZTURK KUBİLAY 

01385 ÖZTURK RECEP ALİ 

01386 ÖZTURK GÜLSEN 

01387 OZTURK ESEN 

01388 ÖZTURK HARUN 

01389 17TÜRK KAMİLE 

01390 ÛJTURK CEVAT 

01391 ÖZTURK ALPER 

01392 ÖAÖRÜK BAHRİ 

01393 yroRUK GÖNÜL 

01394 PAÇACI MUHİTTİN 

01395 PALANCI HACİCF 

01396 PALANCI NURCAN 

01397 PALANCI HATİCE 
01398 PA.J17 SADETTİN 
01399 PALAZ VOLKAN 

01400 PALAZ FATMA 

01401 PAL TA FATMA 

01402 PAMUK MİTAD 

01403 PAMUK İHSAN 

01404 PARAS1DES GUNSER 

01405 PARÇALI NERMIN 

01406 PAYASLI ONUR 

01407 PEÇENEK MİNE 

01408 PEKERTEN SELÇUK 

01409 PERİNCEK HANDAN 

01410 PEŞİN 3JRÇİM 

01411 PINAR •LİF 

01412 PINAR İLKER 

01413 PINARBAŞ SADETTİN 

01414 PİŞKİN LATİFE 

01415 PİŞKİN EYLEM 

01416 PİŞKİN ALİ 

01417 POLAT HÜSEYİN 

01418 POLAT GÜLUZAR 

01419 POLAT LEYLA 

01420 POLAT İBRAHİM 

01421 PORTAKAL YUSUF 

01422 PORECİOĞLU CİHANGİR 

01423 RESULOSUI CEMtLE 

01424 RUDACK 'ELGİN 

01425 SABANCİ AYFER 

01426 SABANCİ MURAT 

YUrütme ve İdare Bölümü Sayfa : 186 

BABA ADI DOfi.YIl ODSUN YERİ 

SALİH 62 PAŞABAHÇE 

MEHMET 67 BALIKESİR 

KAZIM 78 HERDECKE 

HABİP 77 Ş.KOÇHİSAR 

HUOEYDA 71 VARTO 

BAfilR 63 IGDIR 

HÜSAMETTİN 77 AKYAZI 

HAKVERDÎ 68 HACIBEKTAŞ 

İBRAHİM 67 HINIS 

OSMAN 64 SÜTLÜCE 

TURAN 75 SUŞEHRİ 

OSMAN 66 91- XC-

SALİH 72 KÛI M 

HAKKI 65 UZUNKUYl 

ABDULLAH 63 V VAS 

RAMİ 66 KİSI 

MEHMET 74 MARDİN 

MEHMET 71 MARDİN 

MEHMET 74 MARDİN 

HALİL İBRAHİM 55 ÇİVRİL 

SADETTİN 78 LUSTENAU 

ETHEM 58 ÇİVRİL 

ALİ 47 K.MARAŞ 

ABOURRAHMAN 73 BAŞMAKÇI 

HÜ5EYİN 60 İSTANBUL 

YAŞAR 67 BARTIN 

SUPHİ 73 SAMANDAĞ 

SITKI 75 MİTTEN 

FETHİ 67 BERLİN 

MEHMET ZİYA 69 MÜNİH 

SAADETTİN 71 BERLİN 

YILMAZ 69 FRANKFURT 

HÜSEYİN 70 PÜLÜMÜR 

HÜSEYİN 69 İSTANBU 

YUSUF 76 HERNE 

MEHMET ALİ 51 ELAZIĞ 

ALİ 78 FRANKFURT 

MUNZUR 46 PERTEK 

RIIA 67 TARt 

İMAM 76 MELLE/ALMANYA 

BEKİR 64 GÖLBAŞI 

ALİ 63 GÖLBAŞI 

RAMAZAN 75 HAMBURG 

EKREM 71 LENGERİCH 

YUSUF 69 OÜZCE 

ALİ AYHAN 67 İSTANBUL 

YUSUF 73 GAZİANTEP 

ŞAHİN 70 GAZİANTEP 



12 Ocak 1997-Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa : 187 
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01427 SAĞLAM ARZU MAHMUT 75 FURTH/AIJ1ANYA 

01428 SAĞNAK BFGUM TURHAN 78 HAMBURG 

01429 SAĞOL NURSEL VELİ 64 ERZİNCAN 

01430 SAĞ0L MUZAFFER RECEP 63 İZMIR 

01431 SAKA ELİF SARA KURMANYAZ 94 İSVEÇ 

01432 SAKA OSMAN OMARBEK KURMANYAZ 91 İSVEÇ 

01433 SAKA KLRMANYAZ KAVHER 59 SALİHLİ 

01434 SAKA GULSEREN KESANAY 62 SALİHLİ 

01435 SALA7 İMMİGULSU" TASI 45 İĞDIR 

0143b SALAZ KEREM SÜLEYMAN 33 TUZLUCA 

0143? SAN İBRAHİM SÜLEYMAN 69 •JİSSEN/ALMANYA 

01438 SARAÇBAŞI PUSTAFA ZEKİ 71 ALMANYA 

01439 SARI SONGÜL HASAN 78 BERLİN 

01440 SARI METİN CEMİL 69 KÜTAHYA 

01441 SARIÇAM KAMİL SADIK 60 BÜĞET 

01442 SARIÇİÇEK ERCAN ALİ 58 VARTO 

01443 SARIÇtÇEK NİHAL HIDIR 59 TUNCELİ 

01444 SARIHAN ATİLLA KADİR 63 ÖMERANLI 

01445 SARIKAVAK NURCAN HÜSEYİN 70 KALE 

01445 SARIKAYA SAVAŞ ADİL 70 ERZİNCAN 

01447 SARIKAYA ALAATTİN MEHMET 62 ÖTEŞAL 

01448 SARIYUZ • KEMAL KASIM 62 AKSARAY 

01449 SARMIŞ ESE HASAN 66 ÇAMLI 

01450 SARMIŞ HATİCE MAHMUT 63 DERELİ 

01451 SAT MÎKDAT SÜLEYMAN 44 ANT 

01452» SATAR YÜKSEL MEHMET 67 İSKENDERUN 

01453 SATAR MERYEM MEHMET ALİ 73 NORDHORN 

01454 SATICI ÖZLEM MEHMET EMİN 77 BERLİN 

01455 SAVRAN TUFAN İBRAHİM 75 SAN3IKLI 

01456 SAVURGAN MUKADDER YUSUF 74 KÜTAHYA 

01457 SAYAR MUSTAFA ALİ 56 NEVŞEHİR-KOZAKLI 

01458 SAYGAZ İBRAHİM MEHMET 77 GÖLBAŞI 

01459 SAYGİ FATMA NADİR 68 ULUCAK 

01460 SAZLICA BEYHAN YAKUP 67 EDİRNE 

01461 SCHEtDER INC! MUSTAFA ASIM 57 ESKİŞEHİR 

01462 ŞEHİR HASAN GARİP 68 ALACA 

01463 SELtCl ERKAN NİYAZİ 66 lStAURJL 
01464 SEMERCİ AYNUR AHMET 71 ZONGULDAK 

01465 SEPETÇİ ÖKKEŞ HACI 56 KAHRAMANMARAŞ 

01466 SERBEST FATMA HALİL 37 BULGARİSTAN 

01467 SERT HATİCE AH1ET 75 Ş.KOÇHİSAR 

01468 SERTKAYA HAKKı MEHMET ALİ 59 KAVAK 

01469 SEVEN HASAN ALİ HASAN 65 TERCAN 

014̂ 0 SEVEN PERİHAN HÜSEYİN 70 ERZİNCAN 

011K -3CVLN HA 1 AYI DURSUN 67 K:LK! 

01 «7J S'VEN SUL CYMAN HASAN 5l> KELKİT 

01473 SEVER İSMAİL HALİL 6 2 ORDU 
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01174 SEVER HANİFE 

01475 SEVİM MUSTÂFA 

01476 SEVİNÇ LEYLA 

01477 SEYFI SULTAN 

01478 SEZ EK GULÜSTAN 

01479 SEZEK NEMİR 

01480 SEZER GÜLBAHAR 

01481 SEZGİN MÜŞERRET 

01482 SEZGİN MEHlET 

01483 SEZGİN RÜVEYOE 

01484 SEZGİN İBRAHİM 

01486 SOLAK MUSTAFA 

01486 SOLMAZ ESENGÜL 

01487 SOLMAZ KEMAL 

01488 SOMAK BÜLENT 

01489 SOYBELLİ HAVVA 

01490 SOYLU CEVAT 

01491 SOYTÜRK VEDAT 

01492 SÖĞÜT TOLGA 

01493 SÖGUT LEYLA 

01494 SÖĞÜT KADRİ 

01495 SÖĞÜT İLHAMt 

01496 SÖKMEN SİNAN 

01497 SÖNMEZ GÜRSEL 

01498 SÖNMEZ GULHAN 

01495 SOYUNNEZ ŞÜKRAN 

015O0 SÖYÜNMEZ ÇETİN 

01501 SULANÇ SÜLEYMAN 

01502 SULANÇ YÜKSEL 

01503 SULANÇ KADİR 

01504 K«ER AYNUR 

01505 9J1ER MUSTAFA OENIZ 

015O6 SUİLU KEK İP 

0İ507 jUZEK EROL 

01508 ŞA3ANKAYA ŞENOL 

01509 SAHAN ERGUN 

01510 ŞAMAN NECATİ 

01511 SAHAN SEHAIOER 

BABA ADI DOĞ.YIL DOĞUM YERİ 

DURMUŞ 65 "ULUBEY 

HÜSEYİN 64 FETHİYE 

M.FEREÇ 74 NURNBCRG 

CUMA 74 ELBİSTAN 

İBRAHİM 61 BİSMİL 

MURAT 50 BEŞİRİ 

AHMET 76 HERNE 

YUSUF 62 AKKUŞ 

RAFET 57 ÜNYE 

ARSLAN 71 OLUR 

AHMET 74 NURtBERG 

MEHMET 63 ATBURGAZI 

ABDULLAH 62 DAMLAKUYU 

ABDURRAHMAN 63 KONYA 

CAVİT 62 BUCA 

VEY5EL 72 MAÇKA 

AHMET 62 ESKİŞEHİR 

ÖMER 72 BÜNYAN 

KADRİ 74 UJNEN 

MEHMET 49 BEKELE 

AHMET 46 SAVUR 

îtfRAHİM 65 TORTUM 

«L!-fE: TACEDDİN 50 ŞEFAATLİ 

MfvLU1 64 ELBİSTAN 

RIi.' 71 BECEKLİ 

ABDURRAHMAN 67 KIRIKHAN 

HÜSEYİN 67 GÖKSÜN 

KADİR 78 İSTANBUL 

FERİT 57 HASAKOY 

SÜLEYMAN 48 NİKSAR 

tBRAHÎM 61 tSTAf»©UL 

ALİ VB-el 59 8AI '.KESİR 

SEBAHAİ TİN 64 B.VÇEKAPI 

MfHME1 NİHAT 43 BtŞİKTAŞ 

SALİH 63 İSTANBUL 

MUSA 69 tSTANBUL 

KADİR 36 HACIBEKTAŞ 

RAMAZAN 71 Ş.KOÇHİSAR 

KARI 44 İSTAN3UL 

KEKlL TEMEL 50 PERTEK 

HALİT ?0 BERLİN 

EŞREF 7:. HALFETİ 

SAMİ -JB PERŞEMBE 

FETHİ 59 PERŞEMBE 

MEHMET 69 İSLAHİYE 

ALİ 27 OVACIK 

SEYİTALI 25 ERZİNCAN 

01512 ŞAHBAZ ŞARL BERGER 

01513 ŞAHİN FADİME 

01514 ŞAHİN AYDIN 

01515 ŞAHİN VEDAT 

01516 ŞAHİN SEBAHAT 

01517 ŞAHİN FERUCUN 

01518 ŞAHİN BtLAL NEDİRİN 

01519 ŞAHİN LEYLA 

01520 ŞAHİN HIDIR 
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01521 ŞAHİN - HÜSEYİN MEHMET 71 ÇARŞAMBA 

01522 ŞAHIN YALÇIN İSMAİL 72 ANKARA 

01523 ŞAHİN ABİDİN NASIM 66 DOĞANŞEHİR 

01524 ŞAHIN ŞENGÜL MUZAFFER 69 SOĞUT 

01525 ŞAHİN OKTAY ALİ 77 PÜLÜMÜR 

01526 ŞAHİN SADIK BEK TAŞ 41 ÇALTILI 

01527 ŞAHİNER ŞÜKRÜ MEHMET ALİ 59 NlfiOE 

01528 ŞAHlNER NURCAN MUSTAFA 56 ANKARA 

015." 1 ŞAHİNER VEDAT OSMAN 5"< ANKARA 

01531 ŞAKNET DERYA CEVAT 7f REVENSBURG 

01531 ŞAHLI NEJLA BAYRAM S! HEKİMHAN 

"1532 SAKAR SEMRA MEHMET SALİH 73 BATMAN 

01533 ŞANAK KEMAL MEHMET SABRI 06 KARAKOCAN 

01534 ŞANAK KEBİRE ZULFİ 65 HASKÖY 

01535 5A5 ENGİN AHMET 75 GÖTİNGEN 

01536 ŞEHtTOftULLARI SEMA SALİH 72 EYÜP 

01537 ŞEKER SANİYE SAFFET 72 ÇAYKARA 

01538 ŞEN HALİL HASAN 69 ŞUHUT 

01539 ŞEN CATMA HASAN 66 ÇARŞAMBA 

01540 ŞENER BİNA BOYBCYti 62 BAYBURT 

01541 ŞENER ERDOĞAN BİNALI 63 8AYBUR" 

01542 ŞENGEZER NEBAHAT NAKİ 65 HALSRÛOE 

01543 ŞENGUL HAMİDE ÖMER 74 LUNEN 

01544 ŞENKABAK HAVVA SABRI 73 MÜLHEİM RUHR 

01545 ŞENMJR ARSLAN SADIK 72 GÜMÜŞHACIKÖY 

01546 ŞENOCAK TEVFİK AHMET 62 ANTAKYA 

01547 ŞENOL PEYAMt HİLMİ 67 BANDIRMA 

01548 ŞENOL GULTEKİN CIHANŞAH 72 ALACA 

01549 ŞENSOV MEHMET ŞEVKt KAMİL 58 OUZKÖY 

01550 ŞEN-11K NURCAN MEVLUT 71 İSTANBUL 

01651 ŞENTINK ŞEVKET REMZİ 69 AYANCIK 

01552 ŞENY.'.DIZ İBRAHİM SELAHATTİN 72 ULM/ALMANYA 

01553 SEYHAN MUSTAFA İ5MAİL 64 OSMANLAR 

01554 ŞİMŞEK NİLÜFER AH*ET 57 ÇİVRİL 

01555 ŞİMŞEK VAHDETTİN İSMAİL 77 AVANOS 

01556 ŞİMŞEK ALİ HASAN 39 ALABAŞ 

01557 ŞİMŞEK MJNJSE HALİL •46 FELAHİYE 

01556 ŞİMŞEK KIYMET HÜSEYİN 59 NAZİMİYE 

01559 ŞtMŞEK FEYZULLAH ALİ 43 BEĞENDİK 

01560 ŞİMŞEK İSMAİL HAKKI YUSUF 62 TERCAN 

01561 ŞİŞMAN NEZAHAT KEMAL 73 AVUSTURYA 

01562 ŞIVETOGLU AZİZE MAHMUT 45 KARACA 

01563 ŞtVETfjGLL MUSTAFA ŞÜKRÜ 39 BEYLERKA*; 

01564 TABAKOSLU ÖZLEM HÜSEYİN 75 HETZUR 

01565 TAK MU7Z.FFER AHMET 41 ÇAYKARA 

01566 TAN MEHMET ENGİN 3ATTAL 44 ANKARA 

01567 TAN KAMBER MUSTAFA 73 DUISBURG 
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SIRANO SOYADI ADI 

01568 TANIRSAN HAF.İZE 

01569 TANIRSAN GÖKSEL HALUK 

01570 TANRIVER ENGİN 

01571 TANYOLU TANER 

01572 TANYOLU VELİŞENER 

01573 TARHAN 8E0RİVE 

0157« TARKAN DURMUŞ 

0167S TAŞIP DOĞAN 

01576 T A - , &JHt-

0 1 5 7 7 TAS ÎENER 

01578 TAŞ ŞÜKRAN 

01579 TAŞ İLHAN 

01580 TAŞAR BARBAROS HAYRET'İN 

01581 TAŞKAN JANİNE FAİKA 

01582 TAŞKIRAN HALİME 

01583 TAŞKIRAN ABDURRAHMAN 

0158« TAŞKIRAN HÜSEYİN 

01685 TAŞKIRAN SERKAN 

01586 TAŞKIRAN DÜNDÜ 

01587 TAŞKIRAN MEMÎLİ 

01588 TAŞMIŞ ÖZLEM 

01589 TAŞYAPAN SEVİM 

01590 T A T AN NACİYE 

01591 TATAN HÜSEYİN 

01592 TATAR MJZEYYEN 

01593 TATAR VELİ 

0159« TEKÇE İSMET 

01595 TEKÇE U R F A 

01596 TEKDEMİR HÜSNE 

01597 TEKELİ SEVİM 

01598 TEKELİ S V I A : A . \ 

01599 TEKGÜL NtŞE 

01600 TEKİN HÜSEYİN 

01601 TEKİN ÊRrc."v 

01602 TEKİN Y A Ş A S 

01603 TEKİN GÜLLÜ 

01604 TELLİ BÜLENT 

01605 T E L L Î O Ğ L U '.EVEKD 

0 I 6 0 6 TEMİ2 SİNAN 

01607 TEMİZ HAYRETİN 

0160« TEMtZ SEVtLAY 

01609 TEMİZSOY SULTAN 

0 1 6 1 0 TEMİZSOY HASAN 

Oibll "EN.IK ZEYCAH 

01fal2 1 E N L I K METİN 

01613 TEPE NEVİN 

0161« TEPEGÖZ MURAT 
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BABA ADI DOĞ.YIL DOĞUM YERİ 

SALAETTİN 69 BALIKESİR 

MEHMET 62 ADANA 

FETHÜLLAH 76 ALMANYA 

RECEP 75 ALMANYA 

RECEP 76 STUTTGART 

ŞEYHHATİT 42 DURMEPINAR 

MUHARREM 52 AKSARAY 

İSA 75 ALACA 

.'l'LFC /e 

NURİ 70 ÇORUM 

ZİLfO 75 F.ALMANYA 

RAMAZAN 70 CŞfiAL/ARMUTLU 

KAMİL 50 ANTAKYA 

RUHİ YILMAZ 73 ALMANYA 

MUSTAFA 45 UŞAK 

AHMET 37 UŞAK 

ALİ 31 AKÇADAĞ 

MEMİLİ 78 KÖLN 

HASAN 52 K.KABAKTEPE 

MEHMET 39 SARIZ 

YUSUF 73 DÜSSELDORF 

HACI İSMAİL 71 DEVELİ 

ALİ 51 ÇAYIRLI 

HÜSEYİN 44 ERZİNCAN 

AHMET 73 KANGAL 

MEH1ET 63 YUVA 

SAİT 72 BEŞİRİ 

REMZt 68 BEŞtRİ 

KALO 59 AKÇADAĞ 

LEVENT 70 KIRŞEHİR 

YAKUP 71 ORTAKÖY 

AHMET 77 KEMPTEN 

MLHARREM 74 GRUNSTADT 

HABİP 65 AVANOS 

YUSUF 37 PÜLÜMÜR 

KAHRAMAN 43 PÜLÜMÜR 

TALAT 77 MUNth-ALMANYA 

OSMAN NURETTİN 50 OCNIZLt 

C L M İ L 74 TERCAN 

SEYİT ALÎ 62 HAV7A 

NECMETTİN 60 İSTANBUL 

ADIGL7EL 63 SORGUN 

HÜSEYİN 62 SORGUN 

YJSJF c>2 MERSİN 

BURHAN 59 TARSUS 

MAHMUT 70 ADANA 

AHMET NİYAZİ 73 MALATYA 
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01615 TETİK ADEM MEHMET EMİN 76 YARAŞLI 

01616 TEZCAN ZÜLKUF İSMAİL 57 DEMİRTEPE 

01617 TEZCAN FİLU ZEKİ 64 İSTANBUL 

01618 TEZCAN ÜMRAL MEVLÜT 59 MANİSA 

01619 TİRGtL AYLA MEHMED ALİ 76 HAMM 

01620 TOK AYHAN İSMAİL 6S AKSARAY 

01621 TOK HASAN AYDIN 67 IGDIR 

01622 TOK ALİ DURAN MEHMET 71 AKSARAY 

01623 TOKATLI GÜLSEN MUHİTTİN 76 LEONBERG/ALMANYA 

01624 TOKER ZÖHRE ALI 45 SAİMBEYLİ 

01625 TOKER DERVİŞ ISMAtL 40 SAİMBEYLİ 

01626 TOKER ERGUN KEMAL. 71 SARAYKÖY 

01627 TOLAN ŞLKRUYE ÖMER 71 BEŞİRİ 

01628 TOLAN TELİM MEHMET 71 CELLE-F .ALMANYA 

01629 TOMBULYAN SUZAN GARBİŞ 76 VİYANA 

01630 TONİSOLD OlRLHl KOKAS 43 İSTANBUL 

01631 TOP TESLİME YAKUP 78 ILLERTISSEN 

01632 TOPAK HACI AHMET RAMAZAN 68 CİHANBEYLİ 

1.633 TOPÇU NAZLİ AHMET 59 KIZILÜZ 

11634 TOPÇU AHMET HAMDİ 56 GÜCÜK 

01635 TOPRAK AL t RAMAZAN 70 GÜLŞEHÎR 

01636 TOPRAK ELİF RASIM 71 GÜLŞEHİR 

01637 TORUN NACİYF SADETTİN 51 KAMAN 

01638 TORUN HACI ÎİMAll YUSUF 44 KAMAN 

01639 TOSUN ALİ ZEYNAL 70 EYÜP 

0164O TOSUN HÜLYA ŞERAFETTİN 70 8ANAZ 

01641 TOYGAN SONGÜL CELAL 66 KtLtMLt 

01642 TOYGAN ATILA HASAN 60 AMASYA 

01643 TUNA SELDA YAHYA 77 SİNSHEİM 

01644 TUNCALI SADİ MUZAFFER YEKTA 62 MESUDİYE 

01645 TUNCALl SERAP NAJVM FAİK 66 MESUDİYE 

016«b TUNCAY HÜSEYİN AYHAN NİYAZİ 67 GİRLSUN 

01647 TLNCAY AYNUR KEMAL 69 GİRESUN 

01648 TUNÇ «UNDA AGAH 65 ANKARA 

01649 TURAN EBRU KUTBETTİN 75 BORNOVA 

01650 TLRAN FATMA MEHMET 70 KURULALI 

01S51 TURAN BEKİR VELİ 38 AKPINAR 

01652 TURAN SERVER ISMAtL 46 AKPINAR 

01653 TURAN HAVVA RIZVAN 65 MAÇKA 

Olb-,4 TURAN İSMAİL MAHMUT 72 CUDKİGSHATEN 

016=5 TURGUT MICKAEL HALİL 63 8AYREUTH 

01t56 TURHAL ALİ AL! 62 MAZGIRT 

01657 TURNÎŞ FERİDE MELKt 63 BASÎBRİN 

01666 TURNtŞ SABRI BARSAM 67 BASİBRİN 

01659 TUTÇALI BİRGÜL HASAN 72 YILDIZELİ 

01660 TÜFEK SONGÜL SÜLEYMAN 75 FRANKFURT 

01661 TÜLEK ARMtN ETEM 66 FÜRTH 
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01662 TUNAY ŞÜKRAN RAMAZAN 76 AKSARAY 

01663 TÜRAL IŞO ŞABO 37 M İ D İ H 

01664 TÜRAL SARİ HADU 23 ZİNNARİH 

01665 TÜREMİŞ MURAT HJSEYİN 64 KİRCHHEİM ÜNTER TECK 

01666 TURHAN BÜLENT SABRİ 67 PORZ-HAHN-ALM 

0--c67 TÜRK SELAHATTİN HÜSEYİN 62 ALACA 

:r-a TÜRK ELMAS İBRAHİM 58 ALACA 
> ı w TÜRK SELOA SAMİ 72 SİL HSff 
a«.70 TURKtlt KEMAL SADIK 47 ZONGULDAK 

o.s/ı TURKOGLU BEHİYE YUSUF 67 ANBAR 

01b72 TURKOĞLU ALİ İBRAHİM TURAN 67 EREĞLİ 

01673 UCU/ FİKRİ MUSTAFA 65 AKKAYA 

01674 UCUZ ARİFE HAYDAR 64 AKKAYA 

31675 UÇAR S E B İ R E MUSTAFA 58 BADEMLİ 

0t676 UÇAR OSMAN MEHMET 61 AYVALIK 

01677 UÇAR VEDAT AHMET 66 ÇAYIRALAN 

01678 UÇAR HURİ HACI 69 ÇAYIRALAN 

01679 UFACIK İNCİ HALİL 69 G A Z İ A N T E P 

01680 UĞUR TU3RUL AYDIN TURHAN NAFtı 64 FRANKFURT/M 

01681 UGURCAM EMEL MEH1FT UNAL 78 ROStNHEİM-ALMANYA 

01682 udu? FUAT İ S M A İ L ' 68 ÇAYIRLI 

01683 UĞUZ NERİMAN İ S M A İ L 68 TERCAN 

01684 USUZ MURAT H A L İ S 73 ERZİNCAN 

01685 ULA KADİR ONUR R E C E P R E C A İ 71 MUĞLA 

01686 ULUCSN HEMAİL ALİ 67 PÜLÜMÜR 

01687 ULUÇ F E T H İ Y E MUSTAFA 42 İSTANBUL 

01688 ULUNÇ EDA Z E K İ 76 KOLN 

01689 UIUNÇ SAORİYE G A L İ P 52 ANKAFA 

01690 UJJOCAK DERKAN BAYRAM 7B MONCt ENGLZOJACH 

01691 UUJS İ S M A İ L ALİ 4 5 SlNDTRf.1 

01692 uLJSOY CELAL ASBAS DEDE 40 KOLUBABA 

01693 ULU50Y İSMAİL N İ Y A Z İ 6 8 AVANOS 

01694 ULUSOY BÜLENT OSMAN 78 TUSINGEN 

01695 UMUTLU A L İ HASAN 62 AHMETLER 

01696 UMUTLU ŞÜKRAN KASIM 6 6 ELMACIK 

.01697 URHAN DENİZ LUTF1 7 0 ANKARA 

01698 URHAN ÖNDER AHMET 6 7 Ç İ V R İ L 

01699 URUŞ KEMAL RAMAZAN 54 OOSANHİSAR 

01700 USLU Ş E R İ F E YUSUF 7 5 GELSENKİRCHEN 

01701 USTA CEMAL HASAN 69 GOLE 

01702 USTA A L İ HAYDAR HASAN 7 5 MURSELEN 

01703 UŞANER MEHMET ALı 40 ^ C I P A Y A I 

01704 l ^ N Ç E R NECMETTİN S A D E T T İ N 61 

O l / K ıt'AR KEMAL MUSA 67 0U.5Ei.0l W 

01706 'JYSAL AYNUR BAYRAM et rcar 
01707 ı:?SAv M K E r IN HASAN 71 S ı Y t l i U l " 

0170B UYSAL SİNNAZ HASAN 69 SOKE 
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01709 UYSAL ADNAN MUSTAFA 69 NAZİLLİ 

01/10 UZ MUSTAFA MEHMET 54 BEYPAZARI 

01711 UZAL İSMAİL HÜSEYİN «9 GEDİZ 

01712 UZAL FADİME ALİ 58 ANAMUR 

01713 UZUN SEYHAN AHMET 75 KÖLN 

0171« UZUN OZCAN EMRUL'_AH 73 ÇAYCUMA 

01715 ÜZÜN' RA8İYE MUZAFFER 70 ÇAYCUMA 

017̂ 6 UZUN AYDOÖAN DURSUN 61 SARIOĞLAN 

01/1/ LÇLEP RAMAZAN MEHMET ALİ 69 KULU 

0171S LCE FJJLENT BAHRİ 63 ÖDEMİŞ 

01719 UGE_ MERAL ŞAHİN 67 AĞAÇÖREN 

01720 ÜLSER ALİ UYAS 62 PINARBAŞI 

01721 OMACAN İPEK FERAMÜŞ 71 BEŞHOROZ 

01722 ÜNAL ALİ YUSUF 68 ANTALYA 

01723 ÜNAL SEMA ZEZAYİ 68 ÜSKÜDAR 

0172« ÜNAL ADNAN HAMDI 67 BOĞAZKÖY 

01725 ÜNAL ÖZLEM MUSTAFA 75 ALMANYA 

01726 UNAL FATİMET FETHİ 72 LAMPERTHEÎM 

01727 UNSAL '.EVİN SEYFETTİN 76 CRAİLSHEİM/ALMANYA 

01728 ÜNVER EMİNE HALİL 63 Ş.KOÇHİSAR 

01729 ÜRKÜT CEMAL İSMAİL 67 PINARHİSAR 

01730 IBTUNDAĞ VEYSEL NABİ 68 EREĞLİ 

01731 ÜSTUNDAĞ AYTEN REFİK 71 ÇAYKARA 

01732 ÜSTUNDAS DAMLA RECAİ ŞEREF 75 BAKIRKÖY 

01733 USTUMİAĞ UĞUR AHMET 73 ÜINSLAKEN 

0173« ÜZÜMCÜ ERCAN ZEKİ 75 LUDHİGSBURG/ALMANYA 

01735 VARDARLI EDİBE HÜSEYİN 41 İZMİR 

01736 VARDARLI İMREN ABDUL BA1R1 • 64 DEVELİ 

01737 VARDARLI ABOÜLBAKRİ HAKKI 33 AKHİSAR 

01738 VAROL ŞAHIN MUSTAFA 76 HEKİMHAN 

01739 VURAL FAZIL KEREM 66 MUŞ 

01740 VURANOK NARİNGUL ALİ RIZA 66 CİNGEYLİ 

01741 VURANI* ftKRET CEMALETTİN 66 CİNGEYLÎ 

017«2 VURANOK ŞAHİADER HÜSEYİN 61 BÜYUKAFŞAR 

01743 VURANOt ,IASAN ALİ AI3BAS 67 CİNBEYLİ 

01744 VURUK SIDOIKA SEFER 54 tNECİK 

01745 VURUK NECİP İSMAİL 47 YENİCE 

01746 YAGIMLI GÜLPERÎ İBRAHİM 65 GÖLBAŞI 

01747 YASIMI 1 ALİ CUMA 65 GÖLBAŞI 

017411 YAĞMUR FİGEN EDİP 75 B.ALMANYA 

017«9 YALÇIN MURSEL HALİT 44 SEFERİHİSAR 

01750 YALÇIN SANİYE HASAN 55 BORÇKA 

o r a YALÇlMvAYA AYGUL İBRAHİM 66 KNİhA 

0175? YALÇ1NKAYA HAYDAR SÜLEYMAN 67 ÇEMIŞGEZEK 

01753 YALÇIMCAYA CANAN HUSNİYE ÇE'IN ZİYA 61 İSTANBUL 

01754 YALÇINKAYA TURGAY TURGUT 59 KARTAL 

01755 YAL1NIZER SEVGİ ZİYA 63 ADANA 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 193 



Sayfa: 194 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 

S1RAN0 SOYADI ADI 

01756 YALINI Z E R HALİL 

0x75/ YAMAN HÜSEYİN 

01758 YAMAN FATMA 

01759 YAMAN İSMAİL 

01760 YAMAN AYŞEN 

01761 YAPICI MERAL 

01762 YAPICI YILMAZ 

01763 YAPRAK KADRİYE 

01764 YAPRAK NESRİN 

01765- YAŞAR GÜLBAHAR 

01766 YAŞAR ATİLA 

01767 YAŞAR SEYHAN 

01768 YAŞAR İNSAF 

01769 YAVUNCU NİĞAR 

01770 YAVUZ İSMAİL 

01771 YAVUZ İDIRİS 

01772 YAVUZER YUSUF 

01773 YAYLA SAFİYE 

01774 YAYLA NACİ 

01775 YAYLACI HATLN 

01776 YA7GAN MİRAL İAFER 

01777 YAZGAN A Y Ş E HAYRİYE 

01778 YAZGELDÎ MERYEM 

01779 YAZGE'Dİ MEHMET ARİF 

01780 YAZICI HASENf 

01781 YAZICI HİISAM 

01762 YAZICI FAİİME 

017BÎ YAZICI AYSEL 

01784 YENICt ZARİF 

01785 YENlDEDE OSMAN 

01/86 YEŞİL6AG ŞENGU. 
01767 YEŞİLOAfi BAHTİŞEN 

0171» Y E Ş L K Ü Y ARZU 
01789 Y E T E R NAZIM 

0)790 YETER NAFİZ 
01791 YETER HASAN 

01792 YETİŞEN NASAHAN 

01793 YILAN HASAN 

01794 YILDIRAN TUNÇEL 

01795 YILDIRAN GÜNNLR 

01796 YILOIRIM DÜZGÜN 

01797 YILDIRIM SANİYE 

01793 YILDIRIM FADİME 

01799 YILDIRIM CAFER TORKAN 

01800 YILDIRIM SAMI 

01801 YILDIRIM HALEF 

01802 YILDIRIM FATİH 
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HÜSEYİN 59 ADANA 

HACI 64 K.TORAMAN 

YAHYA 71 MÜLHEIM 

OSMAN 60 GEYRE 

CELAL 72 ACIPAYAM 

MEHMET ALİ 73 ALMANYA 

SAMİ 61 DENİZLİ 

KAMİL 65 İSTANBUL 

BURHAN 70 GAZİANTEP 

OSMAN 66 ÇAYIRALAN 

HÜSEYİN 68 ÇAYIRALAN 

MUAMER 77 LENNESTADT 

MEHET 62 DOĞANŞEHİR 

ALİ 66 ADANA 

TEVFİK 54 BANAZ 

FEVZİ 76 DEVELİ 

HASAN HÜSEYİN &. AFYON 

MUSTAFA 41 KAMAN 

SALİH 34 KAMAN 

TAH5İK 35 ERBAA 

FAİK 52 ARDANUÇ 

MEHMET 53 İSTANBUL 

ÖMER 72 ADAPAZARI 

ADİL 67 OUZCE 

KASAN 75 ERLANGEN 

DAVUT 65 ERZURUM 

YUSUF 64 ERZURUM 

OURSUN ÖMER 71 SÜRMENE 

AHMET 56 HINIS 

MUSTAFA 74 MÜNİH 

Ŝ RTIP . '2 BERLİN 

HÜSEYİN 75 AKSARAY 

HİKME" 76 LONDSHVT 

KAZIM 57 MCÇ 

KEMAL 65 MUĞLA 

ALİ 61 »ELBİSTAN 

RİDVAN 72 KÖLN 

MUSTAFA n KÖLN 

MUSTAFA 59 GÖLHİSAR 

HASAN 72 GÖLHİSAR 

HÜSEYİN 62 İMRANLI 

ALİ 65 İMRANLI 

ABBAS 73 YILDIZELİ 

MEMET ALİ 71 HINIS 

ENVER 64 BÖĞRUDELİK 

İZZETTİN 76 NUSAYBİN 

KEMAL 69 BOĞAZ LIYAN 
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01803 YILDIRIM ZELİHA HASAN 7 0 KAYSERİ 

0 1 8 0 4 YILDIRIM AYHAN SÜLEYMAN 7 4 SARIKAMIŞ 

01805 YILDIRIM MAHMUT VELİ 7 0 SOMA 

0 1 8 0 6 YILDIRIM NECLA RAMAZAN 7 1 TLRKALİ 

01807 YILDIRIM ALİME BAYRAM 7 2 İSTANBUL 

018O8 YILDIRIM METE NP.CMJ 6 7 TERME 

01M9 YILDIRIM BİLAL HAYVE ' !'! 7 5 Ş.KOÇHİSAP 

0 1 1 1 0 YILDIRIM tSMAtL KASİ» ^ 1 .KAYAŞ 

01811 YILDIRIM MÜRSEL HJbtYtN 50 SELE 

01812 YILDIPI" HAŞÎM 1 6 5 PÜLÜMÜR 

01813 YILDIRIM SADIK HÜSEYİN 3 8 MİNOYİK 

01814 YILDIZ CEMİLE MAHMUT 6 7 CİHANBEYLİ/KONYA 

01815 YILDIZ HALUK YÜCEL HASAN 6 8 MUŞ 

01816 YILDIZ İSMAİL MEHMET AL! 55 İSTANBUL 

01817 YILDIZ SETRA KEMAL 6 5 BAKIRKÖY 

0 1 8 1 R YILDIZ AYŞE HACI MEHMET 4 7 Ç O L A K U Ş A G I 

01819 YILDIZ KADEM MUSTAFA 3 6 T0NYA 

01820 YILDIZ MtHRİBAN MEHMCT 3 3 VAKriKt3İR 

0 1 8 2 1 YILDIZ HÜSEYİN - 1 E H M F 1 bb PJI'HR 

0 1 8 2 2 YILDIZ ZEHRA HASAN 4 9 DAREN0E 

01823 YILDIZ KASIM ŞAKIR 4 9 MUŞ 

01824 YILDIZ AYSEL SELAHATTİN 7 3 OLKEN 

01825 YILDIZ HASAN ALIBİNAT 4 6 FETİYI 

01826 YILDIZ HANIM AĞA 5 0 KJLUMUR 

01827 YILDIZ ŞEHRlBAN HIDIR 60 ÇORUM 

01828 YILDIZ CEVDET MEHMET 60 KIRŞEHİR 

01829 YILDIZ KEZ8AN MEHMET 7 : ANTAKYA 

01830 YILDIZAOOYMAZ ZEYNEP EMİN MAZIM 4 5 BURSA 

01B31 YILDIZADOYMAZ FETHİ AHMET 3 9 BURSA 

01632 YILMAZ M U S T A F A SELAHATTİN 6 6 PAZAR 

01833 YILMAZ FATMA OSMAN 57 UŞAK 

01834 YILMAZ R E C E P M E H M E T 60 UŞAK 

01835 YILMAZ MELAHAT FEVZİ 65 ÇORUM 

01836 YILMAZ S E N E M İBRAHİM 59 YEOlBAfi 

01837 YILMAZ İRFAN M U S T A F A 4 4 VAKFIKEBİR 

01838 YILMAZ ŞEFİK HAMİT 41 OLTU 

01839 YILMAZ BEDRİ SEYİT AHMET 7 7 HANNOVER 

01840 YILMAZ E R G Ü N ERDEM M U A M M E R 70 Ş.KARAAĞAÇ 

01841 YILMAZ H A Y D A R ŞEVKİ 77 ÇAYIRLI 

01842 YILMAZ EMİNE HÜSEYİN 4 7 B A V B U R T 

01843 YILMAZ ŞEVKİ HAYDAR 43 ERZİNCAN 

01844 YIJ1AZ AYTEN ALİ 70 A F Ş I N 

01845 YJLMAZ İRFAN HÜSEYİN 63 ÇARŞAMBA 

01846 YILMAZ ZEYNEP İKSAN 72 ÇARŞAMBA 

01847 YILMAZ DEMET .HASAN' 73 YEŞİLYURT 

01848 YILMAZ ERDOĞAN HÜSEYİN 69 M A L A T Y A 

01849 YILMAZ ALİ EKSER MEHMET 67 W L U M U R 
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01850 YILMAZ İBRAHİM SÜLEYMAN 73 M.KEMALPAŞA 

01851 YILMAZ ERGUK CELAL 73 GAZİOSMANPAŞA 

01952 YILMAZ HATİCE MEHMET 5? ELAZıĞ 

01853 YILMAZ AZİZ CEMA^ 41 KARACAY 

01<54 YILMAZ HATİCE ASA 49 KARAÇAY 

Olasb YILMAZ «JRAN MUSTAFA 74 BULDUK 

01856 Y! ııv.: TEYNAL MEHME' AL" 45 KU7VEPEK 

01857 YI Infi? AVPAR E rENDİ 73 FRANKFURİ 

01858 YıLMAZ ŞEYHO CJ<E HI^EYİN 66 HEKİMHAN 

01859 YILMAZ toULrEN KEMAL 60 ZONGULDAK 

01860 YILMAZ MAHBUF HASIM 64 SARIKAMIŞ 

01861 Vı1MAZ NEVİN RASİM* 73 KREFELD 

018S2 YILMAZER GÜL CAN ŞÜKRÜ 71 ÜSKÜDAR 

01863 Ytsn EMİNE YJSUF 69 ÜNYE 

01864 YIĞ!! MUSTAFA MEHMET 68 ÜNYE 

01865 Y i t U NURAY OSMAN 68 DENİZLİ 

01966 YlttT BİROL HAKKI 65 SARAYKÖY 

01867 YOt-RTCU AĞAVNİ JİRAYER 5 6 İSTANBUL 

01868 YOĞURTÇU NEHABET KARABET 4 8 BOYABAT 

01869 YORULMAZ NESRİN HASAN 7 8 EDİRNE 

01870 YORULMAZ BEDRİYE İMAM 6 6 ÇAYIRLI 

01871 YORUK HÜSEYİN MUSTAFA 64 AKYAR 

01872 YÖRÜK ÖZAY MEHMET 70 KORKUTELİ 

01873 YLCA FİRDEVS MİRSEL 72 RELLINGHAUSEN 

01874 YÜRDERİ ARİF MUSTAFA 5 3 ÇORLU 

0187S YÜCE AJDE İSMAİL HAKKİ 76 OFFENBURG 

01876 YÜCEL AT i LA NAZİF 76 GLADBECK 

01877 YÜKSEK AZMİYE LÜTFULLAH 6 4 YOZGAT 

01878 YUKSC. VAHDİ •OSMAN NURİ 6 4 GULŞÇMtH 

01879 YÜKÎtL A'.İYE HALİL 62 NEVŞEHİ" 

01880 Yun-..':. SLLDA BURHAN 73 Ç i r s l r 

01881 'UK'EL MERAL AHMET 78 sn;* İ N 

01882 YUKS'L SERAP ZLHAL BURHANB 77 ANK*3 

01883 ZAOEOĞULLARI BEKİR ZEYNELA8İ0IN 69 İZMİR 

01884 ZANBAK BETUL SABAHİDDİN 75 STEİNFURT 

01886 ZATFRI SUHEYLA ADİP 73 ANTAKYA 

01806 ZATERİ MEHMET AL! İBRAHİM ' 69 ANTAKYA 

01b87 ZENGİN KEMAL AL t 68 PAZARBELEN 

01888 ZENGİN GÜLER CEMAL 68 PAZARBELEN 

01889 ZER EY 5ELVER AHMET 40 ÇORU 

01890 7EYREKC1 GUZİOE HAMİT 49 KIRKAĞAÇ 

01891 7VÎ7DİV EOİP KEMAl 71 MNDELFINGEN/Al MANYA 

01892 WÎNKEL SACİDE HALEF 54 GERCÜŞ 
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Süleyman DEMİREL 
CUMHURBAŞKANI 

Prof. Dr. Necmettin ERBAKAN 

Başbakan 

Prof. Dr. T. ÇİLLER F. ADAK N. ERCAN Doç. Dr. A. GÜL 

Dışişleri Bak. ve Başb. Yrd. Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

I. SAYGIN Prof. Dr. S. TEKİR N. KURT M. ALTINSOY 

Devlet Bakam Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakam 

N. K. ZEYBEK L. ESENGÜN M. S. ENSARİOGLU A. C. TUNÇ 

Devlet Bakam Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

B. AKSOY G. DAĞDAŞ H. U. SÖYLEMEZ T. R. GÜNERİ 

Devlet Bakam Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

A. YILMAZ Prof. Dr. S. GÜNBEY B. ŞEKER Dr. A. DEMİRCAN 

Devlet Bakanı Devlet Bakanı Devlet Bakam Devlet Bakam 

Ş. KAZAN T. TAYAN M. AĞAR Doç. Dr. A. ŞENER 

Adalet Bakanı Milli Savunma Bakanı İçişleri Bakanı Maliye Bakam 

Prof. Dr. M. SAĞLAM C. AYHAN Y. AKTUNA Ö. BARUTÇU 

Milli Eğitim Bakanı Bay. ve İsk. Bakanı Sağlık Bakanı Ulaştırma Bakam 

M. DEMİRCİ N. ÇELİK Y.EREZ M. R. KUTAN 

Tarım ve Köy. Bakanı Çal. ve Sos. Güv. Bakanı Sanayi ve Tıc. Bakanı Enerji ve Tabii Kay. Bakanı 

İ. KAHRAMAN B. YÜCEL M. H. DAĞLI M. Z. TOKAR 

Kültür Bakanı Turizm Bakanı Orman Bakanı Çevre Bakam 
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Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 
Kararda Değişiklik Yapılmasına Dair Karar 

Madde 1 — Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 12/5/1988 tarih, 
88/12944 sayılı Karar'ın değişik 3 üncü maddesinin 1 inci fıkrasının (a), (b) ve (c) bentleri 
ile 2 nci fıkrası aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir. 

"a) aa - Bankalarca kullandırılan 

- Tüketici kredilerinde (gerçek kişilere ticari amaçla kullanılmamak, 

kaydıyla mal ve hizmet alımları dolayısıyla açılmış olan krediler) % 10 

- Diğer kredilerde % 6 

ab- Finansman şirketlerince kullandırılan kredilerde % 10 

b) Bankalar ve finansman şirketlerinin yurt dışından sağladıkları kredilerde % 4 

c) Bankalar ve finansman şirketleri dışında Türkiye'de yerleşik kişilerin 

yurt dışından sağladıkları kredilerde % 6" 

"İhracatın, (İhracatı teşvik belgesi ve vergi, resim ve harç istisnası belgesine bağlan­
mış ihracat sayılan satış ve teslimler ile döviz kazandırıcı hizmet ve faaliyetler dahil) finans­
manı amacıyla kullanılan krediler ve ihracatı teşvik belgesi ile dahilde işleme izin belgesi 
kapsamında yapılan ithalatta yukarıdaki oranlar % 0 olarak uygulanır." 

Madde 2 — Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 12/5/1988 tarih, 
88/12944 sayılı Karar'ın değişik 3 üncü maddesinin (j) bendinden sonra gelen paragraf aşa­
ğıdaki şekilde değiştirilmiştir. 

"Fon kesintileri, Türk Lirası kredilerde tahakkuk ettirilen faiz tutan üzerinden, dövi­
ze endeksli ve diğer endeksli kredilerde, borç bakiyesine ilişkin kur farkı veya endeks farkı 
ile dönem faizinin cari kurdan Türk Lirası karşılığı veya fark faizin (spread) toplam tutarı 
üzerinden, tahakkuk ettirilen faizlere ek olarak; döviz kredilerinde ve vadeli ithalatta ise kre­
di tutarı üzerinden hesaplanır." 

Madde 3 — Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 12/5/1988 tarih, 
88/12944 sayılı Karar'ın 4 üncü maddesinin 3 üncü bendi aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir. 

"3) Yurt içi bankalararası krediler ile bankaların finansman şirketlerine kullandırdığı 
krediler." 

Madde 4 — Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 12/5/1988 tarih, 
88/12944 sayılı Karar'ın 5 inci maddesi aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir. 

"Bankalar, özel fınans kurumları ve finansman şirketleri Türkiye Cumhuriyet Merkez 
Bankası'nca yayımlanacak tebliğlerde belirtilen esaslara göre tahakkuk ettirdikleri fon kesin­
tileri ile vadeli ithalatta tahsil ettikleri fon kesintilerini tahakkuk veya tahsilatı izleyen ayın 
15 inci günü akşamına kadar Fon'a yatırmak zorundadırlar. 

Gümrük idarelerince yapılan fon tahsilatları haftalık olarak Fon'a aktarılır. 
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T. Kalkınma Bankası ve T.C. Ziraat Bankası kendilerine Fon'dan kullandırılan kredi­
lerin ana para, taksit ve faizlerini süresinde Fon'a yatırmak zorundadırlar. 

Fon kesintilerinin yatırılmasından, kredi kullanan, krediyi kullandıran veya kullanıl­
masına aracılık eden ve vadeli ithalatta tahsilatı yapan bankalar, özel finans kurumları, fınas-
man şirketleri ve gümrük idareleri sorumludur." 

Madde 5 — Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında 12/5/1988 tarih, 
88/12944 sayılı Karar'ın değişik 8 inci maddesi aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir. 

"a) Zamanında ve tam olarak yatırılmayan fon kesintileri ile fon kesintisi indirimi uy­
gulanan kredilerde, vergi, resim ve harç istisnası uygulaması paralelinde, ihracatın veya 
taahhüdün gerçekleşmemesi veya ihracat veya taahhüdün kısmen gerçekleşmesi durumunda, 
indirimli uygulanan fon kesintileri tama iblağ edilir ve tahsili gereken fon kesintileri banka­
lar, özel finans kurumları veya finansman şirketlerinden, 

b) İlgili kararlar ve bu kararlara ilişkin tebliğlere aykırılığın tesbiti sonucu geri alın­
ması gereken destekleme primleri, görevli bankalarca ilgililerden, 

c) Fon'dan T.Kalkınma Bankası ve T.C. Ziraat Bankası'na kullandırılan kredilere ait 
ana para, taksit ve faizlerin süresinde Fon'a yatırılmayan kısmı bu Bankalardan, 

Fon'a yatırılması gereken, fon kesintisi istisnasının uygulandığı, destekleme priminin 
ödendiği tarihler ile Fon'a yatırıldığı tarih arasında geçen süre için ve bu sürede yürürlükte 
bulunan cezai faiz oranlan üzerinden hesaplanacak cezai faizi ile birlikte geri alınır. 

d) Fon kesintisi indirimi uygulanan ithalat işlemlerinde, vergi, resim ve harç istisna­
sı uygulaması paralelinde ihracatın veya taahhüdün gerçekleşmemesi veya ihracat ve taahhü­
dün kısmen gerçekleşmesi durumunda indirimli uygulanan fon kesintileri tama iblağ edilir ve 
tahsili gereken fon kesintileri, fon kesintisi istisnasının uygulandığı tarih ile tahsil edildiği ta­
rih arasında geçen süre için ve bu sürede yürürlükte bulunan cezai faiz oranlan üzerinden he­
saplanacak cezai faizi ile birlikte gümrük idarelerince firmalardan tahsil edilir. 

Cezai faiz oranı kanuni faiz oranının 3 katıdır. 

İlgili idarelerin maddi hata veya hatalı yorumu sonucu ödenen destekleme primleri­
nin geri alınmasında cezai faiz tahsil edilmez. Para Kredi ve Koordinasyon Kurulu'nca yapı­
lacak incelemeler sonucunda ihracat ve taahhüdün mücbir sebep halleri nedeniyle gerçekleş­
mediğine karar verilen kredilere ait fon kesintileri alınmaz. 

Bu madde esaslarına göre Fon'a yatırılacak tutarların ve bunlara tahakkuk ettirilecek 
cezai faizlerin tahsilinde 6183 sayılı Amme Alacaklarının Tahsil Usulü Hakkında Kanun hü­
kümleri uygulanır." 

Geçici Madde — Finansman şirketlerinin bu Karar'ın yürürlüğe girdiği tarihten ön­
ce kullandırdıkları kredilere, vade sonuna kadar bu Karar'dan önceki mevzuat hükümleri uy­
gulanır. 

Madde 6 — Bu Karar yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

Madde 7 — Bu Karan Başbakanlık yürütür. 
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Tebliğler 
Maliye Bakanlığından : 

Muhasebat Genel Müdürlüğü 
Genel Tebliği 

Sıra No : (548) 

Bilindiği üzere, 1050 sayılı Muhasebe-i Umumiye Kanunumu) 3483 sayılı Kanunla değişik 83 
üncü maddesinin (A) fıkrasının (a) bendinde; tahakkuk ve verile emri işlemlerinin tamamlanması 
beklenilemeyecek ivedi ve çeşitli giderler için ita amirlerinin gösterecekleri lüzum üzerine, 
görevlendirecekleri mutemetlere, üst sınırları yılları bütçe kanunlarıyla tespit edilen tutarlarda avans 
verilebileceği, avansın sınırlandırılmasına Bakanlığımızın yetkili olduğu ve Bakanlar Kurulu Kararına 
dayanılarak, askeri daireler mutemetlerine bu tutarın üzerinde avans verilebileceği hükme bağlanmıştır. 

1- 1997 Mali Yılı Bütçe Kanununa ekli (İ) işaretli cetvelde ita amiri mutemetlerine 
verilebilecek avans üst sınırları belirlenmiş olup, 1050 sayılı Muhasebe-i Umumiye Kanununun 83 üncü 
maddesinin Bakanlığımıza tanıdığı yetkiye dayanılarak, 

a) İllerde, kuruluş merkezlerinde, büyükşehir belediyesi sınırları 
içerisindeki ilçelerde ve nüfusu 50.000 i geçen ilçelerde 25.000.000.-

b) Diğer ilçelerde 15.000.000.-
c) Yabancı konuk ve heyetlerin ağırlanması amacıyla 

görevlendirilen mihmandarlara 250.000.000.-

d) Mahkeme harç ve giderleri için 250.000.000.-

Liraya kadar avans verilmesi uygun görülmüştür. 

2- 1050 sayılı Muhasebe-i Umumiye Kanununun değişik 83 üncü maddesinin (A) fıkrasının (a) 
bendinin ikinci paragrafı uyarınca 29.1.1996 tarih ve 96/7844 sayılı Bakanlar Kurulu Kararı ile askeri 
daireler mutemetlerine verilebilecek avansın üst sının belirlenmiş ve avans miktarlarını tespit yetkisi 
Bakanlığımıza verilmiştir. 

Bakanlığımıza tanınan yetkiye dayanılarak ve ilgili idarelerin talepleri de dikkate alınarak, Milli 
Savunma Bakanlığına bağlı Birlik ve Kurumların mutemetlerine ekli (I) sayılı, Jandarma Genel 
Komutanlığı Birlik ve Kurumlarının mutemetlerine ekli (II) sayılı, Sahil Güvenlik Komutanlığı Birlik ve 
Kurumlarının mutemetlerine ekli (III) sayılı listelerde gösterilen miktarlarda avans verilmesi uygun 
görülmüştür. 

Ayrıca, ekli (I) sayılı listede yer alan "Tümen ve daha üst birlikler ile eşidi kurum ve kuruluşlar" 
kapsamına giren askeri birimler ekli (IV) sayılı listede belirtilmiştir. Bunların dışında kalan birlikler, aynı 
listede yer alan "Tugay ve eşidine kadar olan askeri kurum ve kuruluşlar" kapsamında sayılacak ve avans 
verilmesinde bu hususlara dikkat edilecektir. 

3- Bu tebliğ eki listelerde yer alan avans sınırları aşılmamak şartıyla ihtiyaç tutarında avans 
verilmesine. Devlet parasının gereksiz yere mutemetler üzerinde kalmaması için avans verilmesini 
gerektiren ihtiyaçların ortadan kalkması halinde avansların veya kullanılmayan artıklarının bekletilmeden 
saymanlıklara iade edilmesine, ita amirlerince gerekli dikkat ve özenin gösterilmesi gerekmektedir. 

4- 1050 sayılı Muhasebe-i Umumiye Kanununun 86 ncı maddesi uyarınca, ita amiri mutemetleri 
kendilerine verilen avanslara ilişkin kanıtlayıcı belgeleri en çok bir ay içerisinde saymana vermekle 
yükümlü olup bu süre içinde mahsup edilmeyen avanslar için mutemetler hakkında 6183 sayılı Amme 
Alacaklarının Tahsil Usulü Hakkında Kanun hükümleri uygulanacaktır. 

Buna göre, süresi içinde mahsup edilmeyen avanslar için. avansın mahsup edilmesi gereken 
tarihten itibaren 6183 sayılı Kanunun. 3946 sayılı Kanunun 3 üncü maddesi ile değişik 51 inci maddesi 
hükmü uyarınca, gecikme zammı hesaplanması ve ilgili mutemetten tahsil edilmesi gerekmektedir. 

5- Uygulama alanı kalmayan 536 ve 539 sıra nolu Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel 
Tebliğleri yürürlükten kaldırılmıştır. 

Tebliğ olunur. 
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1- Tugay ve eşidine kadar olan Askeri kurum ve kuruluşlar için 
(Ek:4 de sayılan birimler dışında kalan ast kuruluşlar) 75.000.000.-

2- Tümen ve daha üst birlikler ile eşidi kurum ve kuruluşlar için 
(Ek:4 de sayılan birimler) 100.000.000.-

3- Askerlik Dairesi ve Askerlik Şubeleri için yalnızca 
celp ve sevk dönemlerinde kullanılmak üzere 800.000.000.-

4- Güvenlik nedeni} le yapılacak toplu nakiller için 
askeri daire mutemetlerine 1.000.000.000.-

Jandarma Genel Komutanlığı Birlik ve Kurum Mutemetlerine 
Verilecek Avans Miktarlarına Ait 

II SAYILI LİSTE 

1- Bütçe uygulaması yapmayan ve başka bir birlik tarafından 
desteklenen Tümen, Alay, Tabur ve eşidi birlikler 60.000.000.-

2- Bütçe uygulaması yapan tüm birlikler 
(İl Jandarmalar hariç ) 50.000.000.-

3- İnşaat ve Emanet Komisyonları ( Her Komisyon için ayrı ayrı) 50.000.000.-

4- İl Jandarma Komutanlıkları 
.a) 7 ye kadar ilçesi olan illerde 40.000.000.-
b) 8-12 ilçesi olan illerde 50.000.000.-
c) 12 ve daha fazla ilçesi olan illerde 60.000 000.-

Sahil Güvenlik Komutanlığı Karargah. Birlik ve Kurumlarının 
.Mutemetlerine Verilecek Avans Miktarlarına Ait 

III SAYILI LİSTE 

1- Sahil Güvenlik Komutanlığı 70.000.000.-

2- Sahil Güvenlik Deniz, İkmal Destek, Onarım 
Destek. Grup ve Bot Komutanlıkları için 50.000.000.-
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Milli Savunma Bakanlığı Birlik ve Kurum Mutemetlerine 
Verilecek Avans Miktarlarına Ait 

I SAYILI LİSTE 
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TÜMEN VE DAHA ÜST BİRLİKLER İLE EŞİDİ KURUM 
VE KURULUŞLARI GÖSTEREN 

IV SAYILI LİSTE 

A-MERKEZDE: 

Genel Kurmay Başkanlığı. Milli Savunma Bakanlığı ve Kuvvet Komutanlıkları 
Karargahlarında Birinci Derece İta Amirliği yetkisi verilen makamlar. 

B- KARA KUVVETLERİNDE: 

(1) Ordu Komutanlıkları 
(2) Kolordu Komutanlıkları 
(3) Kadrolarında Rütbeleri Korgeneral ve Tümgeneral olan diğer Komutanlıklar ve kurum 

amirlikleri 
(4) KKK. Depolar. Fabrika ve Dikimevleri Komutanlığı 
(5) KKK. Depolar ve Fabrika Komutanlığı 
(6) Kara Harp Okulu Komutanlığı 
(7) Sınıf Okulları (Astsubay Sınıf Hazırlama Okul K.lıkları dahil) ve Eğitim Merkez K.lıkları 
(8) Ana Depo ve Ana Tamir Fabrika Müdürlükleri 

C-DENİZ KUVVETLERİNDE: 

(1) Donanma. Kuzey Saha, Güney Saha ve Deniz Eğitim komutanlıkları. 
(2) Deniz Ana Üs. Filo ve Tersane Komutanlıkları. 
(3) Kadrolarında Rütbeleri Koramiral ve Tümamiral olan diğer Komutanlık ve kurum amirlikleri 
(4) Deniz Harp Okulu. Deniz Lisesi ve Deniz Astsubay Okulu K.lıkları 
(5) Deniz Bakım Onarım ve istihkam Komutanlıkları, Deniz İkmal Merkezi, İkmal Grubu ve İkmal 

Destek Komutanlıkları. 
(6) Onarım Destek Komutanlıkları, Deniz Kara Araçları ve İş Makinaları Fabrika Müdürlükleri. 
(7) Deniz Sınıf Okulları Komutanlıkları ve Deniz Ordu donatım Merkez Komutanlığı. 

D- HAVA KUVVETLERİNDE: 

(1) 1 inci ve 2 ncı Taktik Hava K.Komutanlıkları. 
(2) Kadrolarında Rütbeleri Korgeneral ve Tümgeneral olan diğer Komutanlık ve Kurum Amirlikleri. 
(3) Hava Harp Okulu Komutanlığı. 
(4) Hava İkmal Bakım Merkezi Komutanlıkları. 
(5) Ana Jet Üs Komutanlıkları. 15 inci Füze Üs Komutanlığı, 12 nci Hava Ulaştırma Ana Üs 

Komutanlığı 
(6) Hava Kuvvetleri Komutanlığı. Karargah Destek Kıtalar Grup Komutanlığı, Hava Ulaştırma Grup 

Komutanlığı. 

E- İç Tedarik Bölge Başkanlıkları, Askeri Hastane Baştabiplikleri. 
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Maliye Bakanlığından : 

Muhasebat Genel Müdürlüğü 

Genel Tebliği 

Sıra No: (549) 

Bilindiği gibi. 5.8.1996 tarih ve 22718 Mükerrer sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 1.8.1996 
tarih ve 4160 sayılı Kanunun 2 nci maddesi ile 657 sayılı Devlet Memurları Kanununa eklenen ek 34 
üncü maddede: İlgili kanunlarına göre: öğrenim yapmak, yetiştirilmek, eğitilmek, bilgilerini artırmak, 
staj yapmak veya benzeri bir nedenle geçici süreli görevlendirilmek suretiyle, üç ay veya daha fazla 
süre ile yurtdışına gönderilen kamu personelinin yükümlülükleri belirtilerek bu personelden, 
Bakanlığımızca hazırlanan "Yüklenme Senedi ile Muteber imzalı Müteselsil Kefalet Senedi" alınacağı 
ve yükümlülüklere uyulmaması durumunda kendileri için kurumlarınca fiilen döviz olarak yapılmış 
olan her türlü masrafların aynı döviz cins ve miktarı üzerinden borçlandırılacağı. borç miktarının ilgili 
tarafından Türk Lirası ile ödeneceği ve yapılan ödeme miktarının tahsil tarihindeki T.C. Merkez 
Bankasınca tespit ve ilan edilen efektif satış kuru üzerinden dövize çevrilerek döviz borcundan mahsup 
edileceği hükme bağlanmıştır. 

Maddenin uygulanmasına ilişkin usul ve esaslar aşağıda açıklanmıştır. 

I- KAPSAM 

A- Yüklenme Senedi ile Muteber İmzalı Müteselsil Kefalet Senedi Alınacak Kamu Personeli 
ve Öğrenciler : 

1- 1.8.1996 tarih ve 4160 sayılı Kanunun 2 nci maddesi ile 657 sayılı Devlet Memurları 
Kanununa eklenen Ek 34 üncü maddenin birinci fıkrasında ilgili kanunlarına göre üç ay veya daha 
fazla süre ile yurtdışına gönderilen kamu personelinden söz edilmektedir. Bu nedenle, bütün kamu 
kurum ve kuruluşlarının yürüttükleri kamu hizmetinin yerine getirilmesinde görev alan ve ilgili 
kanunlarına göre öğrenim yapmak, yetiştirilmek, eğitilmek, bilgilerini artırmak, staj yapmak veya 
benzeri bir nedenle geçici süreli görevlendirilmek suretiyle, üç ay veya daha fazla süre ile yurtdışına 
gönderilen kamu personelinden, 

2- Milli Eğitim Bakanlığının Teşkilat ve Görevlen Hakkındaki 3797 sayılı Kanunun 19 uncu 
maddesine 492 sayılı Kanun Hükmünde Kararname ile eklenen (ı) bendi hükmü uyarınca yüksek 
öğrenim görmeleri için yurtdışına gönderilen öğrencilerden. 

3- 1416 sayılı Ecnebi Memleketlere Gönderilecek Talebe Hakkında Kanun ve diğer Kanun 
hükümleri uyarınca yurtdışına gönderilen öğrencilerden. 

Yüklenme senedi ile muteber imzalı müteselsil kefalet senedi alınacaktır. 

Yukarıdaki bentlerde sayılan nedenler dışında herhangi bir kamu hizmeti için yapılan yurtdışı 
görevlendirmeleri kapsam dışındadır. 

B- Borçlandırmada Esas Alınacak Harcamalar : 

Madde kapsamında olan personelin mecburi hizmet yükümlülüğünü yerine getirmeden veya 
tamamlamadan görevinden ayrılması, müstafi sayılması ya da bir ceza ile görevine son verilmesi 
halinde, kendileri için kurumlarınca fiilen döviz olarak yapılmış olan her türlü masraflar aynı döviz 
cins ve miktarı üzerinden borclandırılacaktır. 
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II- YÜKLENME SENEDİ VE MUTEBER İMZALI MÜTESELSİL KEFALET SENEDİNİN 
DÜZENLENMESİ İLE YAPILAN HARCAMALARIN TAKİBİNE İLİŞKİN ESASLAR 

A- Yüklenme Senedi ve Muteber İmzalı Müteselsil Kefalet Senedinin Düzenlenmesi: 

1- Kamu kurum ve kuruluşlarınca: 1.8.1996 tarih ve 4160 sayılı Kanunla 657 sayılı Devlet 
Memurları Kanununa eklenen Ek 34 üncü madde hükümlerine göre üç ay ve daha fazla süre ile 
yurtdışına gönderilen kamu personelinden örneği Genel Tebliğ ekinde bulunan (EK-1) "Yüklenme 
Senedi ve Muteber İmzalı Müteselsil Kefalet Senedi" alınacaktır. 

Üç aydan daha kısa süreli olarak yurtdışına gönderilen kamu personelinden söz konusu 
senedin alınması mümkün değildir. 

2- Milli Eğitim Bakanlığının Teşkilat ve Görevleri Hakkındaki 3797 sayılı Kanunun 19 uncu 
maddesine 492 sayılı Kanun Hükmünde Kararname ile eklenen (ı) bendi hükmü uyarınca yüksek 
öğrenim görmeleri için yurtdışına gönderilen öğrenciler ile 1416 sayılı Ecnebi Memleketlere 
Gönderilecek Talebe Hakkında Kanun ve diğer kanun hükümlerine göre yurtdışına gönderilecek 
öğrencilerden alınacak Yüklenme Senedi ve Muteber İmzalı Müteselsil Kefalet Senedine, bu tebliğle 
belirlenen borçlandırma ve tahsilata ilişkin esaslara ve ilgili mevzuat hükümlerine aykırı olmamak 
kaydıyla kurumca gerekli görülen maddeler ilave edilebilir veya madde kapsamı değiştirilebilir. 

3- iki numaralı bentte belirtilen öğrencilerden alınacak yüklenme senedi ve muteber imzalı 
müteselsil kefaletnamenin noterden onaylatılması zorunludur. 

Müşterek borçlu ve müteselsil kefilin memur olması durumunda senedin her savlasının 
taahhütde bulunan personel ile kefıllerince birim amirlerinin huzurunda imzalanması ve imzalarının 
birim amirlerince onaylanması kaydıyla ayrıca noterde onaylatılması zorunluluğu bulunmamaktadır. 
Müşterek borçlu ve müteselsil kefilin memur olmaması durumunda ise her halükarda senetteki 
imzaların noterce onaylanması mecburidir. 

B- Harcamaların Takibine İlişkin Esaslar: 

1- Mecburi hizmet yükümlülüğünü kısmen veya tamamen yerine getirmeyen ya da müstafi 
sayılan veya bir ceza sebebi ile görevine son verilen kamu personelinden. Kurumca kendisi için fiilen 
döviz olarak yapılan harcamaların geri alınması gerektiğinden, yurtdışına gönderilen her bir personel 
için EK-2 deki "Yurtdışına Gönderilen Kamu Personeline Yapılan Harcamalar Takip Kartı" açılacak 
ve ilgiliye döviz cinsinden yapılan harcamalar bu kartlara kaydedilerek izlenecektir. 

2- Borç tutarının hesaplanmasında, bir numaralı fıkrada tutulması öngörülen kartlarda kayıtlı 
döviz cinsinden fiili harcama tutarı esas alınacak, tahsilat ise Türk Lirası olarak yapılacaktır. Tahsil 
edilen Türk Lirası tutarı tahsil tarihindeki T.C. Merkez Bankasınca uygulanan efektif satış kuruna 
bölünerek bulunacak döviz tutarı döviz borcundan düşülecektir. 

III- BORÇLULARIN VE BORÇ TUTARLARININ SAYMANLIKLARA BİLDİRİLMESİ. 
BORÇLARIN TAHSİLİNDE UYULACAK ESASLAR 

Kurum bütçe imkanları ile yurtdışına gönderilen madde kapsamındaki personelden tahsili 
gereken tutarlar genel ve katma bütçeli idarelerce düzenlenecek Borç Bildiriminde (EK-3) 
gösterilecektir. Üç nüsha olarak düzenlenecek borç bildiriminin bir nüshası borçluya tebliğ edilecek, 
bir nüshası harcamalar takip kartı (EK-2) ve yüklenme senedi ve muteber imzalı müteselsil kefalet 
senedinin tasdikli bir örneği ile birlikte tahsilatı yapacak ilgili saymanlığa gönderilecek, üçüncü 
nüshası ise idaresince saklanacaktır. 

1- Saymanlıklarca, idarelerden gelen borç bildirimi ve eki harcama takip kartındaki bilgilerin 
birbiriyle uyumlu olduğu kontrol edildikten sonra fiilen döviz cinsinden harcandığı bildirilen tutar,-
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işlemin yapıldığı tarihte T.C. Merkez Bankasınca tespit ve ilan olunan efektif satış kuru uygulanmak 
suretiyle Türk Lirasına çevrilecek ve bulunan tutar düzenlenecek saymanlık işlem fisinde Kişi Borçları 
Hesabına borç Tahsil Edilecek Gelirler Hesabına alacak kaydedilecektir. 

Borcun döviz cinsinden tutarı saymanlık işlem fişinin açıklama bölümünde \e her bir borçlu 
için tutulacak EK.-4 deki "Yurtdışına Eğitim, Staj ihtisas Amacıyla Gönderilenlere Ait Borç Takip ve 
Değerleme Fiş i 'nde mutlaka gösterilecektir. Ayrıca Kişi Borçları Defterinin borç sayfasının "Borcun 
Aslı'" bölümünün "Gelir Kaydedilecekler" sütununa borcun Türk Lirası tutarı, "Diğerleri" sütununa ise 
kırmızı kalemle döviz cinsinden tutarı yazılarak, borcun dö\ iz cinsinden de izlenmesi sağlanacaktır. 

2- Saymanlık kayıtlarına alınan borç tutarlarından vapılan tahsilat tutarları ilgisine göre Kasa. 
Banka veya ilgili diğer hesaba borç. Kişi Borçları Hesabına alacak kaydedilecek. ayrıca tahsil edilen 
Türk Lirası tutarın tahsil tarihindeki T.C. Merkez Bankasınca tespit ve ilan olunan efektif satış kuruna 
bölünmesi suretiyle bulunacak döviz miktarı. Kişi Borçları Defterinde ve ilgili için yukarıdaki bir 
numaralı fıkraya göre tutulacak borç takip ve değerleme fisinde (EK-4) kayıtlı döviz cinsinden borç 
tutarından mahsup edilecektir. 

Diğer taraftan, tahsil edilen tutarla ilgili ay sonu kayıtları Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 
ilgili madde hükümlerine göre tesis edilecektir. 

Türk Lirası olarak kayıtlı borç tutarının tamamı tahsil edildiği halde döviz cinsinden kayıtlı 
borç tutarında halen bakiye borç bulunduğu taktirde. Dö\ iz cinsinden borç bitinceye kadar tahsilata 
devam edilecek: ancak tahsil edilen tutar bir taraftan Kasa veya Banka Hesabına borç kaydedilmekle 
birlikte diğer taraftan Para Farkları Hesabına alacak kaydı yapılacak. Para Farkları Hesabına alınan bu 
tutarla ilgili olarak mali yıl sonlarında Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 20 nci maddesine göre işlem 
tesis edilecektir. 

IV-DİĞER HUSUSLAR 

1- Yüklenme senetleri, kamu kurum ve kuruluşları tarafından yurtdışında eğitim, öğrenim 
gören veya staj yapan ya da ilgili kanunlarında öngörülen nedenlerle geçici görevli olarak yurtdışına 
gönderilen kişilerin yükümlülüklerini belirleyip sınırlarını çizen taahhütnamelerdir. Belli amaçlarla 
yurtdışına gönderilecek kamu personelinin, kendi iradeleri ile imzaladıkları yüklenme senetleri, bütün 
hükümleri ile birlikte geçerli \e tarafları bağlayıcı niteliktedir. Diğer taraftan. 4160 sayılı Kanunun 6 
ncı maddesinin (d) bendinde: 657 sayılı Devlet Memurları Kanununa eklenen Ek 34 üncü maddenin 
Kanunun yayımı tarihinde yürürlüğe gireceği hükme bağlanmıştır. Bu nedenle. Kanunun yayımlandığı 
5.8.1996 tarihinden itibaren alınan yüklenme senetlerine dayanılarak yapılacak tahsilat işlemlerinde bu 
Genel Tebliğde yapılan açıklamalara ve belirlenen esaslara uyulması. 5.8.1996 tarihinden önce 
yurtdışına gönderilenlerden yükümlülüklerini yerine getirmeyenler hakkında ise kendilerinden alınan 
yüklenme ve kefalet senedinde belirlenen esaslara göre işlemlerin sonuçlandırılması gerekmektedir. 

2- Ek 34 üncü maddenin yürürlüğe girdiği 5.8.1996 tarihinden itibaren alınan yüklenme ve 
kefalet senetleri ile ilgili olarak; 

a) 20.12.1995 tarih ve 22499 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 532 Sıra Nolu Genel 
Tebliğin eki Borçlandırma Hesap Pusulası (EK-1) ile 9 numaralı fıkrası, 

b) 30.5.1996 tarih ve 22651 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 542 Sıra Nolu Genel Tebliğin 
2 numaralı fıkrası. 

c) 10.6.1996 tarih ve 22662 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 544 Sıra Nolu Genel Tebliğ, 

esasları uygulanmayacaktır. 

Tebliğ olunur. 
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EK-1 

7/1/1997 t a r i h ve (549) S ı r a No.lu Genel T e b l i ğ e k i d i r . 

YURTDIŞINA GÖNDERİLEN KAMU PERSONELİNE MAHSUS 

YÜKLENME SENEDİ VE MUTEBER İMZALI MÜTESELSİL KEFALET SENEDİ 

1- İ l g i l i mevzuat hükümler ine g ö r e : (1) nca kısmen 

veya tamamen finanse edilmek suret iy le öğrenim yapmak, y e t i ş t i r i l m e k , e ğ i t i l m e k , 

b i lg imi a r t ı r m a k , m e s l e ğ i m l e i l g i l i konularda a r a ş t ı r m a - inceleme- e t ü d veya staj 

yapmak ya da benzer b i r nedenle g e ç i c i s ü r e l i g ö r e v l e n d i r i l m e k ü z e r e (2) 

ye (3) s ü r e y l e g ö n d e r i l e c e ğ i m d e n , a ş a ğ ı d a k i ş a r t l a r ı n 

aynen kabulünü ve i ş b u yüklenme senedi h ü k ü m l e r i n i n her ne surette olursa olsun 

t a r a f ı m d a n i h l a l edilmesi halinde bu yüklenme senedinde y a z ı l ı m ü e y y i d e l e r i n 

hakkımda aynen ve tamamen tatbik e d i l e c e ğ i n e r ı z a ve muvafakatimi beyan ederim. 

2- Yukarıda y a z ı l ı maksatla (2) ye g ö n d e r i l d i ğ i m 

takdirde, halen bulunduğum vazifemden devaml ı olmak k a y d ı y l a ( y a b a n c ı d i l 

e ğ i t i m i i ç i n gerekl i s ü r e dahil) her ne surette olursa olsun f i i l e n a lakamın 

k e s i l d i ğ i tar ih i l e g ö r e v i m e resmen döndüğüm tar ih a r a s ı n d a g e ç e n müddet in i k i 

mi s l i kadar müddet le (1) n ı n herhangi b i r yerde g ö s t e r d i ğ i 

veya g ö s t e r e c e ğ i herhangi b ir g ö r e v i k a y ı t s ı z ve ş a r t s ı z kabul ve i f a etmeyi 

ş i m d i d e n t a a h h ü t ederim. 

3- Y u k a r ı d a k i maddeler mucibince g ö n d e r i l d i ğ i m (2) den 

i z i n s ü r e m i r sonunda derhal Türkiye ye avdetle g ö r e v i m e b a ş l a y a c a ğ ı m ı ve 

bilhassa i z i n s i z g e ç i c i veya s ü r e k l i olarak ka lmayacağ ımı ve i z i n süremin 

sonundan i t ibaren her halde yol s ü r e s i h a r i ç engeç onbeş gün i ç i n d e d ö n e c e ğ i m i , 

aksi takdirde i ş b u yüklenme senedinin a l t ı n c ı maddesi h ü k ü m l e r i n i n aynen tatbik 

e d i l e c e ğ i n e r ı z a ve muvafakatimi beyan ederim. 

4- (2) de k a l d ı ğ ı m s ü r e d e gerek o memleket m e v z u a t ı n a gerek 

T . C . kanunlar, t ü z ü k l e r , y ö n e t m e l i k l e r ve k a r a r l a r ı n a , m i l l e t l e r a r a s ı s ö z l e ş m e 

ve a n l a ş m a l a r ı n a , gerek bu yüklenme senedi hükümler ine a y k ı r ı f i i l ve 

hareketlerim bulunması durumunda yurda geri ç a ğ r ı l a b i l e c e ğ i m i , bu durumda veya 

s ö z konusu f i i l ve hareketlerim sebebiyle resmi makamlar t a r a f ı n d a n Türk iye ye 

y u r t d ı ş ı n d a kalmam gereken s ü r e d e n önce iadeye mecbur e d i l d i ğ i m takdirde, 

hakkımda yine i ş b u yüklenme senedinin a l t ı n c ı maddesinde y a z ı l ı m ü e y y i d e l e r l e 

b i r l i k t e m e v z u a t ı m ı z ı n i c a b e t t i r d i ğ i hukuki ve cezai t a t b i k a t ı n i c r a s ı n a r ı z a y a 

muvafakatimi a y r ı c a beyan ve ikrar ederim. 
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5- Bu yüklenme senedinin tanziminden it i b a r e n Türkiye de işbu yüklenme 
senedinin icabı olan mecburi hizmetimin ifası sırasında i n z i b a t i veya cezai 
yollardan meslekten veya Devlet memurluğundan muvakkaten veya daimi olarak 
çıkarıldığım veya müstafi addedildiğim ya da i s t i f a s u r e t i y l e ayrıldığım 
takdirde eksik kalan mecburi hizmet süremle orantılı olarak müfredatı aşağıda 
altıncı maddede b e l i r t i l e n bilcümle matlubatı yine maddede tesbit edilen hukuki 
esaslarla kayıtlı olmak şartıyla (1) na nakten ve tamamen 
ödemeyi taahhüt ederim. 

6- Yukarıda (1.maddede) yazılı sebeple yurtdışında bulunmamdan dolayı 
yurtdışı aylık, ücret, aidat, tazminat, tayın bedeli g i b i adlar altında döviz 
olarak yapılan her türlü ödemeler i l e yol ve ikamet g i d e r l e r i n i ve bu hususlara 
ilave olarak şahsım adına programım içinde veya dışında her ne sebeple ve şartla 
olursa olsun döviz cinsinden sarf edilen meblağı, beşinci maddede b e l i r t i l e n 
nedenlerden dolayı eksik mecburi hizmet sürem bulunduğu takdirde eksik hizmet 
süremle orantılı olarak harcamanın yapıldığı döviz cinsinden hesaplanacak borç 
tutarının f i i l i g e r i ödeme ta r i h i n d e k i T.C. Merkez Bankası e f e k t i f satış kuru 
üzerinden hesap edilecek Türk Parası karşılığı, protesto keşidesine ve hüküm 
i s t i h s a l i n e hacet kalmaksızın nakten ve defaten ya da bana v e r i l e n süre 
içerisinde eşit t a k s i t l e r l e (1) na ödeyeceğimi şimdiden 
taahhüt ve kabul ederim. 

7- Kendi isteğimle öğrenimimi bıraktığım, Kurumumun i z n i dışında öğrenim 
yerimi veya dalımı değiştirdiğim, i l g i l i kanun, tüzük, yönetmelik ve öğrenim 
planında yazılı hususlara riayet etmediğim, i z i n s i z olarak yabancı veya y e r l i 
b i r müesseseden burs aldığım, b i r i n c i maddede b e l i r t i l e n yurtdışına gönderiliş 
sebebimle i l g i l i olarak çıkmış veya çıkacak olan kanun, tüzük, yönetmelik ve tüm 
mevzuat hükümlerine uymadığım ve yükleyecekleri mükellefiyetlere rıza 
göstermediğim, eğitimimi tamamlamadan yurda döndüğüm veya başarılı olmadığım 
takdirde tarafıma f i i l e n döviz cinsinden yapılan masrafların tümünün altıncı 
maddede b e l i r t i l e n usul ve şartlarla t a h s i l edilmesini ve dördüncü maddede 
b e l i r t i l e n işlemlerin hakkımda uygulanacağını şimdiden kabul ve taahhüt ederim. 

8- İşbu yüklenme senedinin tatbikatından doğacak bilcümle ihtilafların 
hallinde (4) Mahkemeleri ve i c r a d a i r e l e r i y e t k i l i 
kılınmıştır. 

9- Bu yüklenme senedinden doğacak borç ve hesaplar için (1) 
nın kayıt ve d e f t e r l e r i muteber ve makbul olup; "Hukuk 

Usulü Muhakemeleri Kanununun 287. maddesi gereğince esas ve d e l i l olarak kabul 
e d i l i p ve başkaca sübut d e l i l l e r aranmayacaktır." 
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10- Bu yüklenme senedi i l e i l g i l i i h t i l a f l a r d a bana yapı lacak tebl igat 

i ç i n açık adresim (5) olup, 

adresimdekı d e ğ i ş i k l i k l e r i i a d e l i taahhüt lü mektuplarla Kurumuma derhal 

b i ld i rmey i , b i ld i rmediğim takdirde, yukar ıdak i adrese ç ı k a r ı l a c a k , b ı l a t e b l i ğ 

iade edi lse dahi, bütün t e b l i g a t ı şahsıma yapı lmış olarak kabul ve beyan ederim. 

11- Onbir maddeden ibaret olan bu yüklenme senedi (6) 

tarihinde i k i nüsha olarak (1) na takdim edi lmiş 

o l a c a k t ı r . 

TAAHHÜT EDENİN : DAMGA PULU 

Adı Soyadı : (Damga Verg is i Kanununa b a ğ l ı 1 sa -

İmzası : y ı l ı Tablonun I / l .b bendine göre) 

Unvanı : pul y a p ı ş t ı r ı l a c a k ve taahhüt eden 

Kurum S i c i l No : t a ra f ından pulun ü z e r i imzalana-

Emek. S i c i l No : ç a k t ı r . 

Ev Adresi : 

Yukarıdaki yüklenme senedinin imza sahibi olan (7) 

işbu yüklenme senedi hükümlerinden b i r i s i n i i h l a l e t t i ğ i 

takdirde i l g i l i makamlarca istenen meblağın tamamının tediyesini müşterek borçlu 

ve mütese ls i l k e f i l s ı f a t ı y l a müteahhit bulunduğumuzu ve ödenmesi istenen paraya 

yüklenme senedinin ihdas tarihinden i t ibaren ve car i y ı l l ı k kanuni fa iz 

yürütmesini ve i h t i l a f vukuunda (4) Mahkeme ve icra 

Da i re ler in in y e t k i l i o lacağ ın ı kabul eder ve yukar ıdaki yüklenme senedi metin 

ve muhtevasına b i z l e r i n a s ı l taahhüt eden borçlu g ib i v a k ı f olduğumuzu, işbu 

m ü t e s e l s i l kefaletnamenin (6) tarihinde 

müştereken imza i l e (1) na tesl im 

e d i l e c e ğ i n i beyan eder iz . 

MÜŞTEREK BORÇLU VE MÜTESELSİL KEFİLLER (2 K i ş i ) : 

Adı ve Soyadı : Adı ve Soyadı : 

İmzası : imzası : 

Unvanı : Unvanı : 

Kurum Sic.No : Kurum S i c N o : 

Emekli Sic.No : Emekli S i c N o : 

Ev Adresi : Ev Adresi : 
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Y u k a r ı d a k i imzalar, t a a h h ü t eden 

Müşterek b o r ç l u ve m ü t e s e l s i l k e f i l l e r 

i l e 

ve 

t a r a f ı n d a n huzurumda a t ı l m ı ş t ı r . 

BİRİM AMİRİNİN DAMGA PULU 

Mühür ve İ m z a s ı 

Adı ve S o y a d ı 

Unvanı 

(Damga Verg is i Kanununa b a ğ l ı 1 s a y ı ­

l ı Tablonun 1/4.b bendine g ö r e pul 

y a p ı ş t ı r ı l a c a k ve ü z e r i k e f i l l e r 

t a r a f ı n d a n i m z a l a n a c a k t ı r . ) 

YÜKLENME SENEDİ VE MUTEBER İMZALI MÜTESELSİL KEFALET SENEDİNİN 

DÜZENLENMESİNE İLİŞKİN AÇIKLAMA 

1- (1) numara l ı b ö l ü m l e r e ; y u r t d ı ş ı n a giden personelin g ö r e v l i bulunduğu 

kurumun a d ı , 

2- (2) numara l ı b ö l ü m l e r e ; personelin g ö n d e r i l d i ğ i ü l k e n i n a d ı , 

3- (3) numara l ı bölüme; y u r t d ı ş ı n a g ö n d e r i l m e s ü r e s i , 

4- (4) n u m a r a l ı b ö l ü m l e r e ; kurumun merkezinin bulunduğu yer, 

5- (5) numara l ı bölüme; y u r t d ı ş ı n a g ö n d e r i l e c e k personelin y u r t i ç i n d e k i 

daimi ikamet adres i , 

6- (6) n u m a r a l ı b ö l ü m l e r e ; t a a h h ü t ve kefaletnamenin d ü z e n l e n d i ğ i t a r i h , 

7- (7) n u m a r a l ı b ö l ü m l e r e ; y u r t d ı ş ı n a g ö n d e r i l e n personelin a d ı ve 

s o y a d ı , 

y a z ı l a c a k t ı r . 

8- Yüklenme Senedi ve Muteber M ü t e s e l s i l Kefalet Senedinin her s a y f a s ı n ı n 

a l t ı t aahhüt veren personel i l e k e f i l l e r t a r a f ı n d a n idarenin huzurunda 

h a z ı r bulunmak suretiyle i m z a l a n a c a k t ı r . 

9- Yüklenme ve Kefalet Senedine a i t damga verg is i makbuz mukabili i l g i l i 

vergi "dairesine ö d e n e b i l i r . Bu durumda Damga Vergis i bölümüne "Damga 

Vergis i t ar ih ve nolu makbuzla vergi dairesine 

ö d e n m i ş t i r . " ş e r h i verilecek ve makbuzun b i r ö r n e ğ i yüklenme ve 

kefalet senedi ekinde muhafaza ed i l ecekt i r . 
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EK-2 

YURTDIŞINA GÖNDERİLEN KAMU PERSONELİNE 

YAPILAN HARCAMALAR TAKIP KARTI 

YURTDIŞINA GÖNDERİLEN PERSONELİN 

Adı-Soyadı : Kurumu : 

Unvanı : Gönderi ldiği Ülke: 

Kurum S i c i l No : Gönderilme Amacı : 

Emekli S i c i l No: Gönderilme Suresi: 

Tebligat Adresi: Gönderilme Tar ih i : 

- YAPILAN HARCAMALAR 

Sıra Harcamanın Harcamanın TL. Tutar ı Döviz Cinsinden 

No Tarihi Nevi Tutar ı (X) 

1 

2 

3 
4 

5 

6 

7 

8 

Toplam 

Dışarıdan sağlanan 
imkanlar Toplamı 

GENEL TOPLAM 

(X) Türk L i r a s ı olarak k a y ı t l ı harcama t u t a r ı n ı n harcama tarihindeki T.C. 

Merkez Bankası e fekt i f s a t ı ş kuruna bölünmek suret iy le bulunan ( f i i l e n 

döviz cinsinden ödenen) döviz t u t a r ı y a z ı l a c a k t ı r . 
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EK-3 

YURTDIŞINA" GÖNDERİLENLERDEN YÜKÜMLÜLÜKLERİNİ YERİNE 

GETİRMEYENLERE AİT BORÇ BİLDİRİMİ 

Kurumu : Saymanlığı : 

PERSONELİN 

Adı-Soyadı : Gönder i ld iği Ülke: 

Ünvanı : Gönderilme Amacı : 

Kurum S I C I İ No : Gönderilme Süresi : 

Tebligat Adresi: Gönderilme Tar ih i : 

TAHAKKUK ETTİRİLEN BORCUN 

TL . T u t a r ı Döviz Tutar ı 

(1) (2) 

Yukarıda döviz cinsinden gös te r i l en borç t u t a r ı n ı n , borcun tahsi l 

tarihinde T .C. Merkez Bankasınca tespit ve i lan olunan efekt i f s a t ı ş kuru 

uygulanmak suret iyle bulunacak TL. t u t a r ı üzerinden tahs i l e d i l i r . Tahsi l edilen 

Türk L i r a s ı t u t a r ı k a r ş ı l ı ğ ı döviz m i k t a r ı döviz cinsinden borç tutar ından 

mahsup e d i l i r . 

Borç b i ld i r im i tar ih ve s a y ı l ı yaz ı i l e borçluya 

t e b l i ğ e d i l m i ş t i r . 

NOT : 1- Harcamalar Takip K a r t ı (EK-2) nda göster i len TL. t u t a r ı top lamı , 

2- Harcamalar Takip K a r t ı (EK-2) nda göster i len döviz cinsinden toplam 

harcama t u t a r ı y a z ı l a c a k t ı r . 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 211 



EK-4 
YURTDIŞINA EĞİTİM, STAJ, İHTİSAS AMACIYLA GÖNDERİLENLERE 

AİT BORÇ TAKİP VE DEĞERLEME FİŞİ 

BORÇLUNUN ADI SOYADI : 
ADRESİ : 

KURUMU : BORÇLUNUN ADI SOYADI : 
ADRESİ : SAYMANLIĞI : 

İşlem (Borç kaydının yapıldığı) yapılan 
LurihLeki Merkez tluııkusı El'ekl il 'itil ıy Kuru : 

Kayıl İ l Borcun Döviz Cinsinden lulurl (1): İşlem (Borç kaydının yapıldığı) yapılan 
LurihLeki Merkez tluııkusı El'ekl il 'itil ıy Kuru : Kayıl İ l Borcun İL-Cinsinden tutarı (2) : 

Sıra 
No 

Tahsilul u uil 
h i ! l(|Riıin 

Turihl Nouu 

tahsil Edilen 
TL. Tutarı 

(3) 

Tahsil Tarihindeki 
Efeklif Satış Kuru 

(4) 

Tahsil Edilen IL. 
Karşılığı Döviz Tutarı 

(5=3:4) 

Döviz Cinsinden Kalsn 
Borç Tutarı 

(6=1-5) 
1 
2 
3 • 

4 
5 
6 
7 
8 

TOPLAM 

AÇIKLAMALAR 
1- Borç tutarının defterde kayı t l ı , döviz cinsinden tutarı, 
2-Borcun defterde kayıt l ı TL. tutarı, 
3- Tahsill Edilen TL. tutarı, 
4- Tahsil tarihindeki T.C Merkez Bankası efektif sa t ı ş kuru, 
5- Tahsil edilen TL. tutarının tahsilat, tarihindeki T.C Merkez Bankasınca tesbit ve ilan olunan efektif satış 

kuruna bölünmesi sonucu bulunan döviz tutarı, 
6- Kişi Borçları deflerinde kayıtl ı döviz cinsinden borç tutarı (1) ndan (5) numaralı sütunda gösterilen tutar 

düşüldükten sonra döviz cinsinden kalan tutar, 
7- Bu form, kişiye ait borç izleme dosyasının sol iç kapağına zımbalanmak sureliyle dosyasında muhafaza 

ediIecektir. 
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Maliye Bakanlığından : 

Muhasebat Genel Müdürlüğü 

Genel Tebliği 

Sıra No : (550) 

Bilindiği gibi, baskı ve dağıtımı Bakanlığımızca yaptırılan basılılardan döner sermaye ve 
fon saymanlıklarınca kullanılan alındıların temin edilmesi ve kullanılmasına ilişkin esaslar 
29.12.1995 tarih ve 22508 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 534 Sura Numaralı Muhasebat 
Genel Müdürlüğü Genel Tebliği ile duyurulmuştu. 

1-Sözkonusu basılıların baskı ve dağıtım masrafları ile diğer giderlerdeki artışlar 
nedeniyle anılan Genel Tebliğle duyurulan birim fiyatları (Katma Değer Vergisi dahil) 1997 yılı 
için aşağıdaki gibi tespit edilmiştir. 

D.M.Y. (örnek No) Belgenin Adı Birim Fiyatı TL.(*)/Cilt 
7 Vezne Alındısı 250.000.-

11 Sayman Mutemedi Alındısı 350.000.-
8 Menkul Kıymetler Alındısı 250.000.-

8/A Mahsup Alındısı 350.000.-
Demek Gelirleri Alındısı 350.000.-

16 Gönderme Emri 350.000.-
10 Teslimat Müzekkeresi 500.000.-

Bilgisayar Vezne Alındısı 9.000.-(**) 

(*) Birim fiyatlarına Katma Değer Vergisi dahil edilerek hesaplanmıştır. 
(**) "Takım" fiyatı olup, bir asıl bir suret olmak üzere kendinden karbonlu iki nüsha 

şeklindeki bir alındının bedelidir. 

2- Yukarıda belirtilen alındıların İl Defterdarlıklarının ambarlarından temin edilmesi, 
düzenlenmesi, hatalı düzenlenenlerin iadesi ve bedellerinin tahsilinde 29.12.1995 tarih ve 22508 
sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 534 Sıra Nolu Genel Tebliğde belirtilen esaslara uyulacaktır. 

Tebliğ olunur. 
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Maliye Bakanlığından : 

Muhasebat Genel Müdürlüğü 

Genel Tebliği 

Sıra No : (551) 

Bakanlığımıza intikal eden bilgiler ile yapılan başvuruların değerlendirilmesi sonucunda, değişen 
şartlar da göz önünde bulundurularak, muhtelif düzenlemelerle belirlenen parasal sınırların yeniden tesbiti 
gerekli görülmüştür. 

I- KASA İŞLEMLERİ: 

1- Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin, 

a) Değişik 10 uncu maddesinin birinci fıkrasının birinci bendine göre saymanlıklarca kasadan 
yapılacak ödeme miktarı 15.000.000.- lira, T.C. Zİraat Bankası Şubesi bulunmayan ilçelerde ise 
30.000.000.- lira olarak belirlenmiştir. Ayrıca, 50.000.000.- liraya kadar olan geçici teminat tutarlarının 
tahsil edildiği tarihe bakılmaksızın kasadan ödenmesi uygun görülmüştür. 

Ancak, telefon görüşme ücretleri, elektrik ve su tüketim bedelleri ile diğer kamu kurum ve 
kuruluşlarının alacaklarıyla ilgili olarak PTT İdaresi, Türkiye Elektrik Kurumu ve belediyeler ile diğer 
kamu kurum ve kuruluşlarının yetkili memurlarına bir gün zarfında yapılacak kasa limiti dahilindeki 
ödemeler alacaklı kurum bazında birleştirilerek kurum adına çek düzenlenmek suretiyle bankadan 
ödenebilecektir. Bu durumda her bir ödeme evrakına çek numarası ayrı ayrı yazılacaktır. 

Ayrıca, birden fazla katma bütçeli idareye hizmet vermek üzere oluşturulan saymanlıklarda 
hizmet verilen idare sayısı kadar vezne ve ayrı kasa açılamadığı takdirde; ayrı vezne ve kasası olmayan 
idarelerin kasa limiti dahilinde olan ödemeleri de bankadan yapılacaktır. 

b) 11 inci maddesine göre, ertesi günü yapılacak ödemeleri karşılamak üzere kasada 
alıkonulabilecek azami miktar; 150.000.000.- lira, T.C . Ziraat Bankası Şubesi bulunmayan ilçelerde ise 
gerekli güvenlik önlemleri alınmak şartıyla 300.000.000.- lira, 

olarak tespit edilmiştir. 

Birden fazla katma bütçeli idarelere hizmet vermek üzere oluşturulan saymanlıklarda söz konusu 
limit her bir vezne ve kasa için ayrı ayrı dikkate alınacaktır. 

Ayrıca, söz konusu limitler Tek Hazine Hesabı Sisteminin günlük olarak uygulandığı il 
muhasebe müdürlüklerinde 2.000.000.000- lira, ilçe mal müdürlükleri ile sisteme dahil diğer 
saymanlıklarda ise 300.000.000.- lira olarak uygulanacaktır. 

2- Yukarıda belirlenen limitlerin yetersiz kalması durumunda, gerekçeli tekliflerle 
Bakanlığımıza (Muhasebat Genel Müdürlüğü) başvurularak alınacak izne göre uygulama yapılacaktır. 
Saymanlıkların başvuruları üzerine Bakanlığımızca bu saymanlıklar için belirlenen limitlerin, bu Genel 
Tebliğimizle belirlenen limitlerin üstünde olması halinde, özel olarak belirlenmiş bulunan limitlerin 
uygulanmasına devam edilecektir. 

II- BANKA İŞLEMLERİ : 

1- Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin değişik 24 üncü maddesinin (B) fıkrasının dördüncü bendi 
hükmünün Bakanlığımıza verdiği yetkiye istinaden 2.500.000.000.- lirayı aşan toplu ödemelerde 
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saymanlıkların bankaya önceden haber vermeleri kararlaştırılmıştır. Bu tutarın altındaki ödemeler için 
bankanın önceden haberdar edilmesi ve ödeme sırasında bankanın saymanlıkla mutabakat sağlaması 
zorunlu değildir. Ancak, bankaların merkez yönetimlerince bildirilmiş veya bildirilecek tutarlardan 
fazlası için mutabakat sağlanması gerekmektedir. 

2- Kamu kurum ve kuruluşlarının tahsildar ve yetkili memurlarına bir gün zarfında yapılacak 
kasa limiti dahilindeki ödemelerin büyük tutarlara ulaşması nedeniyle saymanlıklarca yapılacak 
söz konusu ödemelerin, Bakanlığımızca yılları itibariyle kasadan yapılacak ödeme miktarı için belirlenen 
limitlere bağlı kalınmaksızın kurum ve kuruluşlar adına çek düzenlenmek suretiyle yapılması ya da 
gönderme emri ile doğrudan kurum veya kuruluşun banka hesabına aktarılması uygun görülmüştür .Bu 
ödemeler nedeniyle düzenlenecek çekler kesinlikle tahsildar veya yetkili kılınan memurlar adına veya 
hamiline düzenlenmeyecek, söz konusu çek karşılıklarının bankalarca ödenmesinde yetki veya 
görevlendirme belgesi ayrıca aranacaktır. 

III- SAYMAN MUTEMEDİ İŞLEMLERİ: 

1- Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 16 ncı maddesinin (A) fıkrasına göre sayman 
mutemetlerine kullanıldıkça verilecek alındı cildi miktarı defterdarlarca tespit edilecektir. Aynı maddenin 
değişik (B) fıkrasına göre 15 günlük süre beklenilmeksizin sayman mutemetleri tarafından derhal 
saymanlık veznesine teslim edilmesi gereken tahsilat tutarının 50.000.000.- lira olarak uygulanması 
uygun görülmüştür. 

2- Sayman mutemetleri tarafından 15 günlük süre beklenilmeksizin saymanlığa teslim edilmesi 
gereken tutarın yetersiz kalması durumunda gerekçeli tekliflerle Bakanlığımıza (Muhasebat Genel 
Müdürlüğü) başvurularak alınacak izne göre uygulama yapılacaktır. Bu teklif yazısında sayman 
mutemedinin son iki ayda saymanlığa yatırdığı tutarlar ve yatırılma tarihleri de belirtilecektir. Ayrıca, 
saymanlıkların başvuruları üzerine Bakanlığımızca bağlı mutemetlikler için belirlenen limitlerin bu 
Genel Tebliğimizle belirlenen limitlerin üstünde olması halinde özel olarak belirlenmiş olan limitlerin 
uygulanmasına devam edilecektir. 

3- Vergi daireleri tahsildarları ile icra memurlarınca, 

a) Bir günden fazla süreli görevle gidilen belediye hudutları dışındaki yerlerde yapılan 
tahsilatın, miktarına bakılmaksızın, görevden dönülen gün, mesai saatinin bitiminden sonra görevden 
dönülmesi halinde de görev dönüşünü izleyen iş günü, 

b) Görev mahallinde ya da günübirliğine gidilip dönülen yerlerde yapılan tahsilatın en geç 
tahsilatın yapıldığı günü izleyen iş günü, 

c) Tahsilat tutarının 100.000.000.- lirayı aşması halinde ise en geç izleyen iş günü, 

d) Miktar ve süreyle sınırlı olmaksızın tahsildar ve icra memurları üzerinde bulunan paranın 
tamamının, bütçe yılının son iş gününde, 

Vezneye teslim edilmesi uygun görülmüştür. 

4- Trafik Para Cezası Sayman Mutemedi Alındısı ile para tahsil edecek görevlilerle ilgili 
işlemlerin, 27.4.1989 tarih ve 454 (M) seri nolu Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliğinde 
belirtilen esaslara göre yürütülmesine devam edilecektir. 

Sayman mutemetleri yukarıdaki fıkralarda belirtilen tutardaki tahsilatlarını aynı miktar ve 
sürelere bağlı kalmak kaydıyla saymanlığın banka hesabına da yatırabileceklerdir. Ancak çekle yapılan 
tahsilatta çekin yukarıdaki miktar ve sürelere bağlı kalınmaksızın en geç ertesi iş gününde bankaya veya 
saymanlık veznesine teslimi zorunludur. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 215 



Sayfa : 216 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997-Sayı: 22875 

IV- ALINDILARIN İLGİLİLERİ TARAFINDAN KAYBEDİLMESİ HALİNDE 
Y A P I L A C A K İŞLEMLER : 

Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 175 inci maddesine göre, gerek emanet suretiyle gerek 
herhangi bir nedenle nakten veya mahsuben tahsil olunan para ve ayniyata karşılık verilmiş bulunan her 
türlü alındıların kaybedilmesi halinde, durum ilgililer tarafından bir dilekçe ile saymanlığa bildirilecektir. 

Kaybedilen alındının tutarı 20.000.000.- liraya kadar ise, yardımcı defterdeki veya Tahsilat 
Bordrosundaki kaydı karşısına ve dipkoçanın arkasına açıklama yapılmak suretiyle kaybedilen alındının 
bir örneği, dilekçenin altına veya arkasına yazılıp usulüne göre onandıktan sonra kendilerine 
verilecektir. Yatırılan para veya ayniyatın geri verilmesi gerektiği takdirde bu kayıt örneği alındı yerine 
kabul edilerek gereken işlem yapılacaktır. 

Kaybedilen alındının tutarı 20.00l.000.-lira ve daha fazla ise yukarıda belirtilen işlemlerin 
yanında ayrıca, kaybedilen alındının hükmü olmadığı ilgilileri tarafından gazete ile duyurulacak ve 
gazetenin duyuruya ait nüshası dilekçeye eklenecektir. 

V- BAYİ V E YETKİLİ M E M U R L A R L A İLGİLİ İŞLEMLER: 

1- Bayilere peşin para ile her defasında satılacak en az pul ve değerli kağıt miktarı ile yetkili 
memurlara zimmetle verilecek en az ve en çok pul ve değerli kağıt miktarının mahallin şartlarına göre her 
mali yıl başında belirlenerek ilgili saymanlıklara duyurulması görev ve yetkisi , Devlet Muhasebesi 
Yönetmeliğinin 51 inci maddesi ve 8.6.1988 tarih ve 19836 sayılı Resmi Gazete de yayınlanan Pul ve 
Değerli Kağıtların Bayiler ve Yetkili Memurlar Vasıtası ile Sattırılmasına ve Bayilere Satış Aidatı 
Verilmesine Dair Yönetmeliğin 10 uncu maddesiyle defterdarlara verilmiştir. 

Diğer taraftan, Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 53 üncü maddesi ile Pul ve Değerli 
Kağıtların Bayiler ile Yetkili Memurlar Vasıtası ile Sattırılmasına ve Bayilere Satış Aidatı Verilmesine 
Dair Yönetmeliğin 12 nci maddesinde yetkili memurların saymanlıklardan zimmetle aldıkları pul ve 
değerli kağıtların satış hasılatını en çok 15 günde bir ve satış hasılatı tutarı Bakanlıkça belirlenen miktara 
ulaştığı takdirde bu süre beklenilmeksizin saymanlık veznesine yatırmak zorunda oldukları belirtilmiştir. 

Buna göre, Defterdarlarca belirlenen tutarlarda pul ve değerli kağıt verilen yetkili memurlar 
tarafından 15 günlük süre beklenilmeksizin saymanlıklara teslim edilmesi gereken tahsilat tutan 
50.000.000- lira olarak tespit edilmiştir. Ancak, söz konusu memurlar tarafından satışı yapılan değerli 
kağıtlar tutan 15 günlük sürenin sonunda da 50.000.000.-liraya ulaşmadığı takdirde, tahsil edilen bu 
tutarlar 15 inci gün sonunda saymanlık veznesine yatırılacaktır. 

2- Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 50 nci maddesinin 2 nci fıkrası ile Pul ve Değerli 
Kağıtların Bayiler ve Yetkili Memurlar Vasıtası ile Sattırılmasına ve Bayilere Satış Aidatı Verilmesine 
Dair Yönetmeliğin 2 nci maddesinin (c ) fıkrasında tanımlanan yetkili memurlardan emniyet, adliye ve 
icra görevlilerinin, zimmetle aldıkları pasaport ve ikamet tezkereleri ile harç pullarının satış hasılatını 
tutarına bakılmaksızın yedi günde bir saymanlık veznesine yatırmaları uygun görülmüştür. 

Anılan Yönetmeliklerin söz konusu maddelerinde tanımlanan yetkili memurlar arasında sayılan 
maliye veznedarlarının Bakanlığımızdan izin alınmaksızın yetkili memur sıfatıyla zimmetle pul alıp 
satmaları uygulamasına devam edilecektir. 

VI- SA YMA NL IKL ARIN ÖDEME GÜNLERİ : 

Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 182 nci maddesinde, saymanlıkların, illerde defterdarın, 
ilçelerde kaymakamın onayı ile haftanın en az üç gününü ödeme günü olarak belirleyebilecekleri, 
Bakanlık ve kuruluşların idare merkezlerinde bulunan saymanlıkların ödeme günlerinin ise 
Bakanlığımızın (Muhasebat Genel Müdürlüğü) onayı ile belirleneceği hükme bağlanmıştır. 

Buna göre, Bakanlık ve kuruluşların idare merkezlerinde bulunan saymanlıkların Pazartesi, 
Çarşamba ve Cuma günleri ödeme yapmaları uygun görülmüştür. Bunlar dışındaki saymanlıklarda ödeme 
günlerinin illerde defterdarlar, ilçelerde kaymakamlarca tesbit edilmesi gerekmektedir. 
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Birden fazla katma bütçeli idareye hizmet verilen saymanlıklarda karışıklığın önlenmesi ve 
saymanlık hizmetlerinin aksatılmadan yürütülebilmesi bakımından ödeme günleri, haftada üç günden az 
olmamak üzere, kurum bazında ayrı ayrı belirlenebilecektir. 

Ödeme gününün beklenmesinin kamu görevini aksatacağı durumlarda ödemeler tespit edilen 
günler dışındaki diğer iş günlerinde de yapılabilecektir. 

Yukarıda açıklandığı şekilde belirlenen ödeme gününün ayın son iş gününe rastlaması halinde, 
ay sonu işlemlerinin zamanında yapılmasını sağlamak amacıyla ödemeler bir önceki iş günü yapılacaktır. 

VII- SAYMANLIK MÜDÜR YARDIMCILARINA DEVREDİLECEK GÖREV VE 
YETKİLER: 

1- Sayman yardımcılarına devredilecek yetki ve sorumluluklar hakkındaki 30.5.1996 tarih ve 
543 Sıra Nolu Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliğinin "A-Yardımcılara Devredilecek Yetki ve 
Sorumluluklar" başlıklı bölümünün; 

a) 2 nci maddesi gereğince, Tahakkuk Müzekkeresi ve Verile Emri veya Saymanlık İşlem Fişi 
düzenlenmek suretiyle yapılacak her türlü avans veya kesin ödeme ya da iade ile avans mahsuplarında, 
müdür yardımcıları tarafından sonuçlandırılması gereken tutarın 30.000.000.- liraya, 

b) 3 üncü maddesinin (a) fıkrası gereğince, saymanlıklara teslim edilen banka teminat mektubu 
veya menkul değerlerin bir iş veya işlemin sonuçlanması nedeniyle kısmen veya tamamen iadesinde veya 
avans mahsubu dolayısıyla banka teminat mektuplarının bakiye avans miktarları üzerinden alınmasında 
müdür yardımcılarınca sonuçlandırılması gereken her bir işlem tutarının 150.000.000.- liraya, 

yükseltilmesi uygun görülmüştür. 

Ayrıca, (a) bendinde belirtilen yetki sınırları içinde bir kimseye aynı günde birden fazla belge ile 
ödemenin yapılması gerektiğinde, Devlet Muhasebesi Yönetmeliğinin 22 nci maddesinin son 
paragrafında öngörüldüğü gibi belgeler birleştirilmek suretiyle kasa limitini aşan ve bankadan 
yaptırılacak bu ödemeler için düzenlenecek çek ile yine devredilen yetki sınırı içinde, sözleşmeleri gereği 
ya da ilgililerin başvurulan üzerine saymanlığın banka hesabından ilgililerin banka hesaplarına 
gönderilecek olan istihkak tutarları için düzenlenecek gönderme emirlerinin müdür yardımcılarınca 
imzalanması zorunludur. 

2- Devredilecek yetki ve sorumluluklarla ilgili olarak anılan Genel Tebliğle belirlenen diğer 
esaslara aynen uyulacaktır. 

VIII- DEVLET HARCAMA BELGELERİ YÖNETMELİĞİ İLE İLGİLİ İŞLEMLER: 

Devlet Harcama Belgeleri Yönetmeliğinin ilgili maddelerinde Muhasebat Genel Müdürlüğünce 
belirlenecek tutara kadar olan giderlerin ödenmesinde onay belgesi ve faturanın ödeme belgesine 
eklenmesinin yeterli olduğu belirtilmiştir. Sözkonusu tutarın her bir ödeme için yıllan bütçe kanununa 
bağlı (t) cetvelinde 2886 sayılı Devlet İhale Kanununun 51 inci maddesinin (a) bendi uyarınca iller için 
belirlenen parasal sınırın 1/25'i olarak uygulanması kararlaştırılmıştır. 

Bu tutarın belirlenmesinde fatura tutarı (KDV dahil) esas alınacak ve bu tutara kadar olan 
giderlerin ödenmesinde yalnızca Onay Belgesi, Fatura (Bütçe Kanununa bağlı (İ) cetvelinin Devlet İhale 
Kanununun 5l/a maddesi ile ilgili parantez içi hükmü gereğince faturaların ihale komisyonları veya 
emanet usulüyle yaptın lan işlerde emanet komisyonlarınca tasdik edilmesi ve 488 sayılı Damga Vergisi 
Kanununa bağlı 1 Sayılı Tablonun 11/2 bendi gereğince damga vergisine tabi tutulması kaydıyla) ve 
gerekli olanlarda Ayniyat Tesellüm Makbuzu ödeme evrakı ekine bağlanmak suretiyle ödeme ve 
mahsuplar yapılacaktır. Bu durumda, ayrıca ihale komisyonu kararı alınması ve ödeme belgesine 
bağlanması zorunluluğu bulunmamaktadır. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 217 



Sayfa: 218 RESMİ GAZETE 12 Ocak 1997-Sayı: 22875 

IX- TERKİN .SATMA VEYA BİR DAİREDEN DİĞER BİR DAİREYE DEVİR 
İŞLEMLERİ: 

Ayniyat Talimatnamesinin 8 inci maddesinin dördüncü fıkrası hükmüne göre ikinci derece ita 
amirlerinin onayı ile terkin, satma veya bir daireden diğer bir daireye devir işlemine tabi tutulacak eşya 
ve levazım için 519 Sıra Nolu Genel Tebliğle belirlenen 10.000.000.- liralık değer, 100.000.000.- lira 
olarak yeniden tespit edilmiştir. 

Buna göre, değeri 100.000.000.- liraya kadar olan eşya ve levazımın terkin, satma ve daireler 
arasında devir işlemlerinin mahallinde ikinci derece ita amirlerinin onayı ile, değeri 100.000.000.- lira ve 
daha fazla olan eşya ve levazımla ilgili söz konusu işlemlerin ise ilgili Bakanın onayı ile yapılması 
gerekmektedir. 

Uygulama alanı kalmayan 25.5.1994 tarih ve 519 Sıra Nolu Genel Tebliğ ile 27.12.1995 tarih ve 
535 Sıra Nolu Genel Tebliğ yürürlükten kaldırılmıştır. 

Tebliğ olunur. 

Maliye Bakanlığından: 

Muhasebat Genel Müdürlüğü 

Genel Tebliği 

Sıra No : (552) 

Bilindiği üzere, 6183 sayılı Amme Alacaklarının Tahsil Usulü Hakkında Kanuna 4179 sayılı 
Kanunla eklenen "Ek Madde: 1" hükmü uyarınca amme alacağının kanuni ödeme süresinden önce 
ödenmesi halinde uygulanacak erken ödeme indirimi uygulamasına ilişkin esaslar 1.10.1996 tarih ve 
22774 mükerrer sayılı Resmi Gazetede yayımlanan 396 Sıra Nolu Tahsilat Genel Tebliğinde, erken 
ödeme indirim miktarının muhasebeleştirme usul ve esasları ise 11.10.1996 tarih ve 22784 sayılı Resmi 
Gazetede yayımlanan 547 Sıra Nolu Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliğinde açıklanmıştır. 

Ancak, Bakanlığımıza ulaşan bilgilerden: 

1- Vergi dairelerince erken ödeme indirimi uygulanan vergi türlerinin gelir yardımcı hesaplan 
kod ve adlan itibariyle gösterilmesinde; 

2- Katma bütçeli idarelere hizmet veren saymanlıklar ile döner sermayeli kuruluş ve fonlarda, 
erken ödeme nedeniyle kurum veya kuruluşa yapılan erken ödeme indirimi miktarının saymanlık 
kayıtlarına yansıtılmasında, 

3- Ödemenin erken ödeme indirimine konu olduğunun sonradan anlaşılması halinde erken 
ödeme indirimi tutarı ile red ve iade edilecek tutarın hesaplara alınmasında, 

tereddütlerin bulunduğu anlaşıldığından aşağıdaki açıklamaların yapılması gerekli görülmüştür. 

Bakanlığımızca yayımlanan 396 Sıra Nolu Tahsilat Genel Tebliğinin I/B fıkrasında erken ödeme 
indirimi uygulanacak vergiler nevileri itibariyle belirtilmiştir. Diğer taraftan 213 sayılı Vergi Usul 
Kanununun 8 inci maddesinde vergi sorumlusunun verginin ödenmesi bakımından alacaklı vergi 
dairesine karşı muhatap olan kişi olduğu ve mükellef tabirinin vergi sorumlularına da şamil olduğu 
hükme bağlanmıştır. 
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Buna göre; 

1- Erken ödeme indirimi uygulanan amme alacaklarının vergi türleri ve gelir kod ve adları Ek-I 
sayılı listede gösterilmiştir. 

Listede gösterilen gelir yardımcı hesaplan dışındaki hesaplara erken ödeme indirimine ilişkin 
tutarların kaydedilmesi mümkün değildir. 

2- a) Katma bütçeli idare saymanlıklarınca; 193 sayılı Gelir Vergisi Kanunu, 5422 sayılı 
Kurumlar Vergisi Kanunu ve 3065 sayılı Katma Değer Vergisi Kanunu hükümlerine göre memur aylığı, 
işçi ücretleri, istihkak ve diğer ödemelerden tevkif edilen ve Emanetler Hesabına kaydedilerek Emanetler 
Defterinin "Gelir Vergisi" "Kurumlar Vergisi" ve "Katma Değer Vergisi" bölümlerinde izlenen 
vergilerin vergi sorumlusu sıfatıyla bu saymanlıklarca kanunlarında belirtilen ödeme süresinden önce 
vergi dairesine beyan edilerek ödenmesi halinde kurumlara uygulanan erken ödeme indirimi tutarlarının 
ilgili kurum bütçesine gelir kaydedilmesi gerekmektedir. 

Bu nedenle, uygulanan erken ödeme indirimi miktarı katma bütçe saymanlıklarınca Emanetler 
Hesabına (Emanet Defterinin ilgili bölümlerine ayrı ayrı kaydedilmek üzere) borç, Bütçe Gelirleri 
(Çeşitli Gelirler) Hesabına alacak kaydedilecektir. 

b) Döner sermaye ve fon saymanlıklarınca (a) bendinde sayılan vergi kanunlarına göre vergi 
sorumlusu sıfatıyla yapılan tevkifatların ilgili vergi dairesine kanunlarında belirtilen süreden önce 
ödenmesi halinde uygulanan erken ödeme indirimi tutarlarının da ilgili döner sermaye veya fona gelir 
kaydedilmesi gerekmektedir. Bu nedenle, vergi dairelerine ödenen tutarlar ile erken ödeme indirimi 
tutarları toplamı bu saymanlıklarca ilgili hesaplara (Ödenecek Vergiler, Alacaklılar hesabı gibi) borç, 
vergi dairesine ödenen tutar Kasa. Banka veya Ödenecek Çekler Hesabına, indirim tutarı ise Gelirler, 
Satış ya da bu hesapların yerine geçen gelir hesabına alacak kaydedilecektir. 

3- Ayrıca. 7.10.1996 tarih ve 547 Sıra Nolu Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliğinin 
ödemenin indirim konusu olduğunun sonradan tesbit edilmesi halinde uyulacak esaslara ilişkin (E) 
fıkrasının 2 numaralı bendi aşağıda olduğu gibi yeniden düzenlenmiştir. 

2- Verginin sehven indirim dikkate alınmadan ödenmiş olması ve mükellefin indirim 
kapsamında olan ödenebilir hale gelmiş başka bir vergi borcu bulunmaması durumunda vergi dairesince 
hesaplanan indirim tutarı belgesi düzenlenmek suretiyle 6183 sayılı Kanunun 23 üncü maddesi hükmü 
uyarınca Bakanlığımız bütçesinin ilgili geri verilecek paralar tertiplerinden tahakkuk ettirilerek verile 
emri üzerinde bir taraftan Bütçe Giderleri Hesabına borç, Erken Ödeme İndirimleri (gelir yardımcı 
hesabı itibariyle) Hesabına alacak, diğer taraftan Erken Ödeme indirimleri Hesabına borç, Emanetler 
Hesabına alacak yazılmak suretiyle ilgilisi adına emanete alınacak, bilahare mükellefin müracaatı 
üzerine Emanetler Hesabına borç, miktarına göre Kasa veya Ödenecek Çekler Hesabına alacak 
kaydedilerek ilgilisine red ve iadesi sağlanacaktır." 

Uygulamanın önceki düzenlemeye göre yapılmış olması nedeniyle Gelir Tahakkuklarından 
Borçlular ve Gelir Tahakkukları Hesaplarının mükellef bazında bakiye vermiş olması halinde hatalı 
bakiye tutarının Gelir Tahakkuklarından Borçlular Hesabına borç, Gelir Tahakkukları Hesabına alacak 
yazılmak suretiyle hesapların düzeltilmesi gerekmektedir. 

Tebliğ olunur. 
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( 552 ) SIRA NOLU MUHASEBAT GENEL MÜDÜRLÜĞÜ GENEL TEBLİĞİ EKİDİR. 

ERKEN ÖDEME İNDİRİMLERİNİN KAYDEDİLECEĞİ GELİR YARDIMCI HESAPLARINA AİT 
1 SAYILI LİSTE 

GELİR YARDIMCI HESABININ VERGİ DAİRELERİNCE KULLANILAN 
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1-a) 1111-Beyana Dayanan Gelir Vergisi 

b) 1112-Götürü Usulde Gelir Vergisi: 

c) 1113- Gelir Vergisi Tevkifatı: 

KODU VE ADI VERGİ TÜRÜ VE KODU 

-Yıllık Gelir Vergisi 01 

-Götürü Ticari Kazanç 04 
-Götürü S.M. Kazancı 05 
-Götürü Ücret 06 

- Gelir Stopajı 03 
(Vergi sorumlularınca hakediş 
ve üc.öd.tevkif edilerek Muh. 
Bey. ile beyan edilen G.V.stopj.) 

2-a) 1121-Beyana Dayanan Kurumlar Vergisi: 

b) 1122- Kurumlar Vergisi Tevkifatı: 

3-a) 1311 -Beyana Dayanan Katma Değer Vergisi: 

b) 1312-Götürii Usulde KDV. 

-Yıllık Kurumlar Vergisi 10 

- Kurumlar Vergisi Stopajı 11 

- Katma Değer Vergisi 15 

- Katma Değer Vergisi 17 
(Götürü) 

- Tüt.Mam.Ek Vergi 91 
-Alkol İç.Ek Vergi 92 

- Sair Şar.Bira Ek V. 93 

- Röntg. Film.Ek V. 57 
-Oyun Kağıdı Ek V. 56 

- İsp. F.Yağ.Ek V. 49 

4-a) 1321-Tütün Mam.ve Her TürLAlkol Ek V. 

b) 1322-Sair Şar.ve Bira Alksz.İç.Alk.Ek V. 

c) 1323 - Oyun Kağ. ve Röntg.Film ALEk V. 

d) 1324- Her Türl.İsp.ve Füzel Yağ.Al.Ek V. 



T.C. 
Resmi Gazete 

İlânlarla ilgili bütün müracaatlar Başbakanlık Basımevi Döner Sermaye 
İşletmesi Müdürlüğüne yapılır 

Kuruluşu : 7 Ekim 1920 12 Ocak 1997 
PAZAR Sayı : 22875 

İLÂN BÖLÜMÜ 
Yargı İlânları 

Bakırköy 2. Asliye Ceza Hâkimliğinden : 
E. No: 1994/51 
K. No : 1996/765 

Müstehcen neşriyat yapmak suçundan sanık Osman oğlu Şahide'den doğma 1/1/1961 do­
ğumlu. Niğde Merkez Yaylayolu Köyü H. 78'de nüfusa kayıtlı Recep Polat hakkında mahkeme­
mizde yapılan duruşmaları sonunda: 

Bunca aramalara rağmen sanık bulunmadığından karar tebliğ edilememiştir. 
Sanık hakkında mahkememizden verilen TCK. 426/son, maddesinin 12 defa tatbik sure­

tiyle TCK. 72. maddeside nazara alınarak neticelen 1.240.650.000 - TL. ağır para cezası ile mah­
kumiyetine, dergilerin müsadere ve imhasına. 180.000 - TL. muhakeme masrafının sanıktan alın­
masına dair karar özetinin 7201 sayılı Tebligat Kanununun 26.27.29. maddeleri gereğince Resmi 
Gazete'de ilan edilmesine. İlan tarihinden itibaren 15 gün içinde sanık tarafından bir itiraz vaki ol­
madığı takdirde kararın sanığa tebliğ edilmiş ve de kesinleşmiş sayılacağı hususu ilan olunur. 

E. No : 1994/650 
K. No : 1996/246 

Hırsızlık suçundan sanık Ferpat oğlu, Fatma'dan doğma 20/5/1974 doumlu. Niğde. Bor 
kazası, Kılavuz Köyün H. 46'da nüfusa kayıtlı Zafer Akçan hakkında mahkememizde yapılan du­
ruşmaları sonunda: 

Bunca aramalara rağmen sanık bulunmadığından karar tebliğ edilememiştir. 

Sanık hakkında mahkememizden verilen TCK. 493/1. 65/3. 522. 523. 647/4. 300.000-
TL. ağır para cezası ile tecziyesine ve 80.000,- TL. muhakeme masrafının sanıktan müteselsilen 
tahsiline dair karar özetinin 7201 sayılı Tebligat Kanunun 27.28.29. maddeleri gereğince Resmi 
Gazete'de ilanen tebliğine. İlan tarihinden itibaren 15 gün içinde sanık tarafından itiraz vaki olma­
dığı takdirde kararın sanığa tebliğ edilmiş vede kesinleşmiş sayılacağı hususu ilan olur. 
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Karşıyaka 2. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1995/952 
K. No •. 1995/1088 
Reşit olmayan mağtiureyı kaçırıp alıkoymak ve ırzına geçip kızlık bozmak suçundan sa­

nık Mehmet Mahmul oğlu 1978 Doğ. Hıdır Er hakkında Mahkememizin 29/12/1995 gün 
1995/952-1088 esas-karar sayılı hükmü ile Kamu Davasının ertelenmesine dair hukrnu sanığa 
bunca aramalara rağmen tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Tebligat Yasasının 29. maddesi uya­
rınca İlanen TeDliğme, 

Tebliğ tarihinden itibaren 15 gun sonra muhataba tebliğ edilmiş sayılacağına karar verilip 
ilan olunur. 501/1 

E. No : 1995/942 
K. No : 1996/50 
Hırsızlık suçundan sanık Yusuf ve Gazal oğlu 1976 doğumlu Mürsel Taşkesen hakkında 

Mahkememizin 1/2/1996 gun 1995/942-1996/50 esas-karar sayılı hükmü ile TCY 492/1, 522/1, 
59, maddeleri eşliğinde on ay hapis cezasına dair hukmu sanığa bunca aFamalara rağmen tebliğ 
edilemediğinden 7201 sayılı Tebligat Yasasının 29. maddesi uyarınca İlanen tebliğine, 

Tebliğ tarihinden itibaren 15 gün sonra muhataba tebliğ edilmiş sayılacağına karar verilip 
ilan olunur. 501/2 

Karşıyaka 1. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1992/768 
K. No : 1995/529 
2911 sayılı Yasaya Muhalefet suçundan sanıklar Şevket ve Leman oğlu 1966 Dğ.lu Meh­

met Özenir ile Şevket ve Leman Kızı 1964 Dğ.lu ve her ikisinin de Balçova Ardıç Sokak No. 6 
adresinde ikamet ettiği bildirilen sanık Nur Besler (Özenir) ın haklarında 2911 sayılı Yasanın 32/1,' 
TCK. 59, 647 S.Y.nm 6. maddeleri uyarınca verilen 1 er sene ve 3 er ay hapis ve 83.333 - lira ağır 
para cezaîmin sanıklara adreslerine tebligat yapılamadığından kesinleşme yapılamamış ve kararın 
ilanen tebliğine karar verilmiştir. 

İşbu ilanın sanıklar adına Resmi Gazete'de ı\an edilmek sureti ile tebliğine ilan tarihinden 
itibaren 15 gun sonra sanıklar adına tebliğ edilmiş sayılmasına karar verildi. 501/3 

Erzurum 2. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1995/29 i 
K. No : 1996/109 
Sanık : Kasım Ertan. İsmail ve Fatma oğlu 1958 doğumlu Rize Esentepe Derepazarı İlçe­

si, Esentepe Köyü nüfusuna kayıtlı olup halen aynı yerde mukim. 
HÜKÜM OZETI : 
Karşılıksız çek keşide etmek suçundan sanık Kasım Ertan hakkında Mahkememize açılan 

Kamu Davasının yapılan yargılaması sonunda, 3167 SY. 16/1. maddesi gereğince sanığın 1 yıl ha­
pis, 1 yıl bankalarda çek hesabı açmasının yasaklanmasına dair verilen karar yapılan tüm arama­
lara rağmen kendisine tebliğ edilemıyerek adresi meçhul kalmıştır. 

Yukarıda hüküm fıkrası yazılı karar özetinin 7201 sayılı Tebligat Yasasının ilgili maddele­
ri gereğince Resmi Gazete'de ilan'ına ilan masraflarının bilahare sanıktan alınmasına, ilan tarihin­
den itibaren 15 gün sonra kararın tebliğ edilmiş sayılmasına ilanen tebliğ olunur. 494 
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İstanbul 7. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No: 1996/957 
K. No : 1996/1233 
Karar Tarihi : 12/12/1996 
Sanık : Valentina Tsıkhan, Vladimir ve Nedejeyda'dan olma 1969 D.lu, Ukranya Uyruklu 
Suç : Pasaportta Tahrifat 
Yukarıda açık kimliği yazılı sanığın eyleminden dolayı TCK. 350, 647 Sk. 6 maddeleri ge­

reğince 1 Sene Hapis cezası ile tecziyesine, cezasının ertelenmesine dair karar verilmiştir. 
Sanığın bulunabileceği adresi mevcut bulunmadığından, 7201 Sayılı Tebligat Kanunun 29 

ve müteakip maddeleri gereğince İlanen Tebliğine Resmi Gazete'de ilanından 15 gün zarfında Ka­
nun yoluna başvurulmadığı takdirde hükmün kesinleşeceği ilanen tebliğ olunur. 31755 

E. No : 1996/958 
K. No : 1996/1240 
Karar Tarihi : 12/12/1996 
Sanık : Svvethana Stepenova, Anatoli ve Valentma'dan olma 1969 D.lu Rusya Uyruklu 
Suç : Pasaportta Sahtecilik 
Yukarda açık kimliği yazılı sanığın eyleminden dolayı TCK. 350, 647 Sk. 6 maddeleri ge­

reğince 1 Sene hapis cezası ile tecziyesine, cezasının ertelenmesine karar verilmiştir. 
Sanığın bulunabileceği adresi mevcut bulunmadığından 7201 Sayılı Tebligat Kanunun 29 

ve müteakip maddeleri gereğince ilanen tebliğine, Resmi Gazete ilanından 15 gun zarfında Kanun 
yoluna başvurulmadığı takdirde hükmün kesinleşeceği ilanen tebliğ olunur. 31754 

Samsun 1. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1995/89 
K. No : 1995/927 
Tedbirsizlik ve Dikkatsizlikle Yaralamaya neden olma suçundan sanık Bafra İlçesi Doğan­

ca Köyü nüfusuna kayıtlı Recep Ali ve Saime'den olma 1967 doğumlu İsmail Durgun hakkında 
Mahkememizde yapılan yargılama sonunda, 

6136 S.K.nun 13/1, 3506 SK. TCK. 81/2, 460 maddesi gereğince 1 Yıl 2 Ay süre ile hap­
sine ve 323.000,-Lira ağır para cezası ile tecziyesine dair verilen gıyabi hüküm tüm aramalara rağ­
men sanığa tebliğ edilememiştir. 

7201 Sayılı Tebligat Kanunun 29 ve müteakip maddeleri gereğince kararın Resmi Gaze-
te'de ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 7 gün sonra tebliğ yapılmış sayılacağı ve hükmün 
kesinleşeceği ilanen tebliğ olunur. 31740 

Adana 5. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
Otodan hırsızlık suçundan sanık Kozan İlç. nüfusuna kayıtlı Haydar oğlu 1977 D.lu, Em­

rah Boçkır Mahkememizin 31/5/1996 tarih ve 1996/419-438 E.K. sayılı karan ile TCK.nun 493/2, 
81/2 Md. gereğince 4 Yıl 8 Ay hapis cezasına mahkum edildiği, 

Yukarda açık kimliği yazılı sanığın gıyabında verilen karar tüm adreslerinde araştırılması­
na rağmen tebliği yapılamadığı, 7201 sayılı Tebligat Yasasının 28, 29, 30 ve 31 maddeleri uyarın­
ca hükmün Resmi Gazete'de ilanen tebliğine, ilanın yapıldığı tarihden 15 gün sonra tebliğin ya­
pılmış sayılacağına ve bir suretinin mahkeme divanhanesine asılmasına karar verilmiştir. 

192 
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Bursa 3. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
Sıra 
No Esas Karar No Sanığın Adı Soyadı : Verilen Ceza 

1 1994/1356-96/226 Naci Menteş, Şevket oğlu 1963 D.lu Ankara Balgat 33 Sk. No: 14/9 da 
oturur sanık hakkında karşılıksız çek vermek suçundan 3167 SK. 16/1. 
maddesi gereğince 1 sene hapis 1 sene bankalarda çek hesabı açılma­
ması cezasının 

2 1995/774-96/721 Şeref Koksal, Yaşar oğlu 1958 D.lu Bursa Uluyol Çakmak Sk. Kasap-
oğlu Işhanı No: 19 Daire 31'de bulunan sanık hakkında karşılıksız 
çek vermek suçundan 3167 SK 16/1. 647/4. maddeleri gereğince 
3.650.000.- TL. ağır para cezası 1 sene bankalarda çek hesabı açılması 

3 1994/385-96/579 Şeref Darcan, Ömer oğlu 1976 D.lu Asuman Darcan Ömer Kızı 1975 
D.lu Bursa Eğitim Mhl. Sümbül Sk. No: 111 Kat: l'de otururlar sanık­
lar hakkında alıkoymak vs. suçundan TCK. 430/2. 433.647/4. maddele­
ri gereğince Şeref Darcan 900.000.- TL. Asuman Darcanın 450.000.- TL. 
ağır para cezasının 

4 1996/339-1996/708 Mehmet Hüner, Cemil oğlu 1961 D.lu Bursa İpekçilik Cad. Karamani 
Sok. No: 51 Muti Apt. Kat: 4'de oturur sanık hakkında yedieminlik gö­
revini suistimal suçundan Beraatine dair cezanın 

5 1995/1103-96/784 Hayri Aydoğan, Hasan oğlu 1967 D.lu Bursa Yavuzselim Mhl.Kerpiç 
Sk. No: 8'de oturur sanık hakkında hırsızlık suçundan TCK. 510. 522, mad­
deleri gereğince 4 ay hapis cezası ile cezalandırılmasına dair verilen hüküm 

sanıkların bunca aranmalarına rağmen bulunamadıklarından tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Kanunu­
nun 29 ve müteakip maddeleri gereğince Resmi Gazete'de ilanı ile ilan tarihinden itibaren 15 gün içeri­
sinde kesinleşeceği ve ilan bedelinin sanıktan alınacağı ilanen tebliğ olunur. 31142 

Alanya Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1992/701 
K. No : 1994/134 
1918 sayılı Kanuna Muhalefet suçundan mahkememizin 1/4/1994 tarih ve 1992/701 esas, 

1994/134 karar sayılı ilamı ile; 
1918 S.K. 25/2, 33/son, 1918 S.K. 56, 647 S.K. 5. maddeleri uyarınca 1.484.214.- TL. ağır 

para cezasına hükümlü bulunan, 
Şevki ve Ayşan'dan olma, 1975 D.lu Nusaybin İlçesi, Dallıağaç Köyü nüfusunda kayıtlı 

Sanık Aydın Oğuz hakkındaki gıyabi ilam bütün aramalara rağmen sanık bulunamadığından ken­
disine tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Tebligat Kanununun 29. maddesi gereğince adı geçen 
sanığa kararın ilanen tebliğine. 

Hüküm fıkrasının neşir tarihinden itibaren 15 gun sonra muhataba tebliğ edilmiş sayılaca­
ğı ilan ücretinin kendisinden alınacağı ilan olunur. 31604 



12 Ocak 1997 - Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 225 

Fatih 3. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1995/265 
K. No : 1996/239 
Sanık : Remzi Kara Ali ve Hatice'den olma 1956 D.lu Kahramanmaraş, Merkez, 

Ayaklıcaoluk köyü nüfusunda kayıtlı olup, aym yerde oturur. 
Mahkememizden verilen gıyabi karar sanığın bütün aramalara rağmen bulunamamış ve 

ilanen tebliğine karar verilmiştir. 
Gereği Düşünüldü : 
Sanığın eylemine uyan TCK: 492/1, 62, 522, 59. maddeleri gereğince 4 ay 13 gün hapis 

cezası ile cezalandırılmasına dair gıyabi hüküm bütün aramalara rağmen bulunamamış ve karar 
tebliğ edilememiş olduğundan gıyabi hüküm 7201 sayılı Tebligat Kanunun 28,29, 30 ve 31. mad­
deleri gereğince ilanen tebliğine karar verilmiştir. 

İlan tarihinden itibaren 7 gün sonra tebligatın yapılmış sayılacağı husus ilanen tebliğ olu­
nur. 31421 

Lapseki Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1994/82 
K. No : 1996/50 
Davacı : K.H. 
Sanıklar :1 - Hüseyin Görmez Ali ve Naciye'den olma, Adatepe 25/8/1959 D.lu 

Lapseki Adatepe Köyü nüfusuna kayıtlı Lapseki Yeniceköyde oturur. Bekar, cahil, sabıkalı, Çift­
çi T.C. İslam. 

2 - Tuncer Kaçar-Hasan ve Gülsüm oğlu Alpagut 8/2/1948 D.lu Ç.Ka­
le Lapseki Alpagut K.nüfusuna kayıtlı ve oturur bekar, çoban, TC. İslam 

Suç : Hayvan hırsızlığı ve hırsızlık malı bilerek satın almak 
Kanun Maddesi : TCK. 491/5, TCK 522, 647 S.Y. 4/1 
Verilen Ceza : Hüseyin Görmez hakkında Beraat 

Tuncer Kaçar hakkında 600.000.- TL. ağır para cezası 
Yukarıda açık kimlikleri yazılı sanıklar tüm aramalara rağmen bulunamamış olduğundan 

7201 sayılı T.ebligat K.nun 28. ve ilgili maddeleri uyarınca gıyabi hükmün Resmi Gazete'de ila­
nına, ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliğ edilmiş sayılacağı hususu ilanen tebliğ olunur. 

31570 

İstanbul 8. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1996/474 
Pasaportta tahrifat suçundan sanık ve Romanya uyruklu Romanya nüfusuna kayıtlı ve İs­

tanbul Aksaray Madrit otelinde kalan Mihayl ve Mariana'dan olma 1975 D.lu Marinela Mihafla 
Albota hakkında yapılan duruşmalar sonunda 18/9/1996 günlü karar ile eylemine uyan TCK.nun 
350/3-Son, 59, 40. 647 sayılı Kanunun 6. maddeleri uyarınca neticeten 10 ay hapis ve ertelenme­
sine karar verilmiş ve gıyabi kararın sanığın bütün adreslerinden kanuni aramalara rağmen bulu­
namaması sebebiyle iş bu hüküm hülasasının tebliğ yerine kaim olmak üzere Resmi Gazetede neş­
ri ile neşri havi gazetenin gönderilmesi ilanen tebliğ olunur. 31757 
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Ankara 18. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1996/4 
K. No : 1996/479 
Gec.mes.m.ih.müt. sarhoşluk suç. sanık Mahkememiz 9/5/1996 tarihli ilamı ile TCK. 

193/2 572/1 74/1 Md. ger. 6. Ay hapis, 2 Ay hafif hapis cez. sanık Halil oğlu Osman Nazlı hakkın­
da gıyabı ilam bütün aramalara rağmen bulunamadığı ve kendisine tebliğ edilemediğinden 7201 
sayılı Kanunun 29 maddesi gereğince adı geçen hükümlüye kararın ilanen tebliğine hüküm fıkra­
sının neşir tarihinden itibaren 15 gün sonra muhataba tebliğ edilmiş sayılacağı ilan ücretinin ken­
disinden alınacağı ilan olunur. 31414 

Bakırköy 3. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1991/69 
K. No : 1995/686 
1990 suç tarihi itibanyja müessir fiil suçundan sanık Eyüp ve Gürbeyaz'dan olma 1953 

D.lu Sankaya İlçesi Bağlıca Köyü nüfusuna kayıtlı Haydar Ali Ünal hakkında Mahkememizde ya­
pılan yargılama sonunda eylemine uyan TCK. 350/1-3, 80,647 S.Y. 4/1, 647 S.Y. 6 Maddeleri ge­
reğince sanığın 1.825.000,-Lira ağır para cezası ile ve bu cezanın ertelenmesine dair verilen 
7/9/1995 tarihli gıyabi hükmün bulunup sanıklara tebliğ edilemediğinden gıyabi hüküm 7201 sa­
yılı Tebligat Kanunun 28 ve ilgili maddeleri gereğince Resmi Gazete'de ilanen tebliğine ilan tari­
hinden 15 gün sonra hükmün kesinleşmiş sayılmasına ilan masraflarının sanıklardan tahsiline ka­
rar verildiği ilanen tebliğ olunur. 31411 

Pendik 1. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1994/441 
K. No: 1995/1513 
Tedbirsizlik ve dikkatsizlik sonucu yaralamaya neden olmak suçundan sanık Ahmet ve Çi­

çek oğlu 1952 D.lu Erzincan, Refahiye, Çalatçam Köyü nüf. kayıtlı Lütfi Çil hakkında Mahkeme­
mizin 29/12/1995 gün ve 1994/441, E: 1995/1513 K. sayılı karan ile müsnet suçtan ötürü 
TCK.nun 459/2-son, 647/4, CK. 72. Md.leri uygulanmak suretiyle neticeten 380.000,-Lira ağır 
para cezası ile cezalandırılmasına karar verilnmiş olup, sanık tüm aramalara rağmen bulunamadı­
ğından tebligat yapılamamıştır. 

7201 sayılı Kanunun 28, 29 Md.si gereğince Resmi Gazete'de ilan tebliğine, tebliğ tari­
hinden itibaren 15 gün içerisinde karann tebligatı yapılmış sayılacağına ilanen tebliğ olunur. 

31675 

istanbul 2. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1996/46 
K. No: 1996/565 
Davacı: K.H. 
Sanık : Saffet Keyfi, Raif oğlu, Nimet'ten olma, 1964 D.lu 
Suç : Dolandırıcılık 
Suç Tarihi: 27/9/1995 
Sanık Saffet Keyfi'nin yukanda yazılı suçundan dolayı TCK. 503/522, 81/1, 40 Maddele­

ri gereğince 1 Yıl 9 Ay Hapis cezası ile mahkumiyetine 20.000,-Lira Mahkeme masrafı ile teczi­
yesine 19/9/1996 tarihinde karar verilmiş, fakat sanığın gösterilen adreste ve icap eden yerlerden 
arandığı halde, bulunamadığı, adresinin meçhul kaldığından, gıyabi karann tebliğ edilememesi se­
bebiyle, 7201 sayılı Tebligat Kanunu hükümlerine tevfikan keyfiyet ilane tebliğ olunur. 

31760 
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Fatih 4. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1995/1170 
K. No : 1996/803 
Sanık : Mehmet Sait Tanyeli-Ahmet ve Nefiye 1975 D.lu Beşirci D.lu Batman 

Beşiri Yazıhar Köyü C. 037/02 S. 33 K. 97 nüf. kayıtlı olup Halen Fatih Haliç Cad. Çırakçı Çeş­
me Sok. No: 7 Fatih 

Suç : Karşılıksız çek vermek 
Suç Tarihi : 10/6/1995-15/6/1995 
Karar Tarihi : 12/9/1996 
Karar Özeti : 3167 sayılı Kanuna muhalefet suçundan sanık hakkında yapılan yargıla­

ma sonunda, sanığın eylemine uyan 3167 S.K. 16/1. maddesince Bir Sene Altı Ay hapis ve Bir 
Sene Altı Ay bankalardan çek hesabı açmasının ve çek keşide etmesinin yasaklandığına dair veri­
len karar sanığın belirli adresine ilam gönderilmiş bila tebliğ iade edilmekle C. Savcılığı vasıtasiy-
le zabıta takisatı yapılmış sanığın yeni adresi tesbit edilememiş, 7201 S.K.nun 29. maddesince gı­
yabi hükmün ilanen ilan tarihinden itibaren 15 gün sonunda kararın kendisine tebliğ edilmiş sayı­
lacağına bu süreyi müteakip 7 gün içerisinde yasal yollara başvurmadığı takdirde 7 günün sonun­
da kararın kesinleşeceği tebliğ yerine kaim olmak üzere ilan olunur. 

31419 

Kadıköy 4. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No : 1996/630 
K. No : 1996/643 
Sanık : Murat Özdemir : Zülkif ve Saliha oğlu 1970 Doğumlu, Diyarbakır, Mer­

kez, Yukan Nasırlar Köyü nüfusuna kayıtlı Toprakyol Cad. Pınar Apt. No: 22/7 Kartal adresinde 
mukim 

Suç : 6136 sayılı Kanuna muhalefet 
Yukarıda açık hüviyeti yazılı sanık hakkında mahkememizde yapılan yargılama sonunda, 

mahkememizin 30/9/1996 tarih ve 1996/630-643 sayüı karan ile 6136 sayılı Kanunun 13/1 ve 
TCK. 36. maddesi gereğince sanığın bir sene altı ay hapis ve 420.000.- TL. ağır para cezası ile ce-
zalandınlmasına, emanetin müsaaderesine karar verilmiş olup, sanık tüm aramalara rağmen bulu­
namadığından karar tebliğ edilememiştir. 

7201 sayılı Kanunun 28. ve müteakip maddeleri gereğince karanınızın ilanen tebliğine, 
ilan tarihinden 15 gün sonra karamı tebliğ edilmiş sayılacağı ilan olunur. 31566 

Ankara 17. Asliye Ceza Hakimliğinden: 
E. No: 1995/592 
K. No : 1996/298 
Zina suçundan mahkememizin 11/4/1996 tarihli ilamı ile TCK. 440/1, 280, 647 SK. 6. 

maddelerine göre 7 ay hapis cezası ve tecil cezası ile hükümlü Ali Kızı 1968 D.lu Akgül Satılmış 
hakkındaki gıyabi ilam bütün aramalara rağmen bulunamadığı ve kendisine tebliğ edilemediğin­
den 7201 sayılı Tebligat Kanunun 29. maddesi gereğince adı geçen hükümlüye karann ilanen teb­
liğine hüküm fıkrasının ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra muhataba tebliğ edilmiş sayılacağı 
ilan ücretinin kendisinden alınacağı ilan olunur. 31788 
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Yalova Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1993/382 
K. No : 1995/665 
Sanık : Ethem Ölmez, Mehmet oğlu Basi'den olma 1/1/1963 Kuşlu D.lu, Sivas Kuşlu nüf. 

kayıtlı evli 1 çocuklu, okur yazar, sabıkasız Türk İslam, Reklam işi yapar İstanbul Kartal Kurfalı 
Mh. Müdöl Sitesi C Blok D: 1 'de oturur. 

Suç : Taksirle Yaralamaya Sebebiyet Vermek 
Suç Tarihi : 23/7/1993 
Yukarıda suç vasfı ve açık kimliği yazılı sanık hakkında Mahkememizin 7/12/1995 tarih 

ve 1993/382 Esas 1995/665 Karar sayılı hükmü ile 6 Ay Hapis ve 160.000-TL. APC ile cezalan­
dırılmasına, 3 ay süre ile ehliyetnamesinin geri alınmasına ve 1.810.500,-TL. mahkeme masrafı­
nın sanıktan alınmasına karar verilmiş olup, sanığın gösterilen adreslerinden bütün aramalara rağ­
men bulunamamış ve hüküm kendisine tebliğ edilememiş olduğundan 7201 S.Tebligat Kanunu­
nun 28 ve devam maddeleri gereğince sanık hakkındaki hükmün Resmi Gazete'de ilan yolu ile 
tebliğine ve ilan yapıldığı tarihden itibaren 15 gün sonra tebliğ edilmiş sayılacağı ilanen tebliğ olu­
nur. 31671 

E. No : 1993/215 
K. No : 1996/836 
Sanık : Sedat Tut, Celalettin ve Zehra'dan olma 1969 (963) Düzce D.lu. Bolu, Düzce, Çay 

Mah.de kayıtlı, Yalova, Çiftlikköy Başkent 3 Sitesi D.Blok C Giriş No: 24'de oturur, Okuryazar, 
evli 2. Ç.lu Kereste Ticareti yapar, sabıkasız, TC. İslam. 

Suç : Özel Evrakta Sahtekarlık 
Suç Tarihi: 25/3/1993 
Yukarıda suç vasfı ve açık kimliği yazılı sanık hakkında Mahkememizin 19/9/1996 tarih 

ve 1993/215 Esas, 1996/836 Karar sayılı hükmü ile 1 Yıl Hapis ve 992.000,-Lira Mahkeme mas­
rafının sanıktan tahsiline karar verilmiş olup, sanığın gösterilen adreslerinden bütün aramalara rağ­
men bulunamamış ve hüküm kendisine tebliğ edilememiş olduğundan 7201 S.K.nun 28 ve devam 
Mad.leri gereğince sanık hakkındaki hükmün Resmi Gazete'de ilan yolu ile tebliğine ve ilan tari­
hinden itibaren 15 gün sonra tebliğ edilmiş sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 31672 

istanbul 12. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1994/823 
K. No : 1996/136 
Sanık : Kadri Akışık, Raıf ve Tevhide'den olma 3/5/1938 D.lu Kasap Kamil Sok. No: 22 

Beşiktaş/İstanbul 
Yukarıda adresi gösterilen sanık Kadri Akışık Mahkememizin 6/3/1996 tarih 1994/823 E., 

1996/136 K. sayılı karan ile 3167 Sayılı Kanunun 16/1 ve TCK.'nun 59/2 maddeleri gereğince 10 
Ay Hapis ve Bir Yıl Bankalarda Çek Hesabı Açmasının ve Çek Keşide Etmesinin Yasaklanması­
na dair karar sanığın yapılan tüm araştırmalara rağmen bulunup gıyabi kararın tebliği mümkün ol­
madığından; 

7201 Sayılı Tebligat Kanunun 28 ve müteakip maddeleri gereğince İlanen Tebliği, ilan ta­
rihinden itibaren 15 gün içinde bir müracaatta bulunmadığı takdirde kararın tebliğ edilmiş ve ke­
sinleşmiş sayılacağı ilan olunur. 31752 
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Beyoğlu 4. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1996/331 
K. No : 1996/634 
Müşteki: Cevdet Ençoğlu 
Sanık : Faik Savsar - Mehmet Oğ. Vahıde'den olma 1952 D.lu Adana Seyhan İlçesi Ko-

cavezir Mahallesi nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Hırsızlığa teşebbüs 
Suç Tar. : 24/3/1996 
Karar Tar. : 16/7/1996 
Yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında Mahkememize açılan Kamu Davasının yapı­

lan yargılaması sonunda TCK.nun 491/2. 61/1. 81/2. 40. maddeleri gereğince 4 ay 20 gün hapis 
cezası ile cezalandırılmasına karar verildiği, gıyabi hükmün tüm aramalara rağmen sanık buluna­
rak tebliğ edilemediğinden ilanen tebliğine, ilan masraflarının sanıkdan alınacağı ilan olunur. 

414/15 

E. No : 1995/778 
K. No : 1996/593 
Müşteki : Yunus Gülsen 
Sanık : Nedret Şat - Niyazi Oğ. Makbule'den olma 1948 D.lu İstanbul-Fatih İlçesi Hatice 

Sultan Mah. nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Dikkatsiz ve tedbirsizlikle yaralamıya sebebiyet vermek. 
Suç Tar. : 29/6/1995 
Karar Tar. : 2/7/1996 
Yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında Mahkememize açılan Kamu Davasının yapı­

lan yargılaması sonunda TCK. 459/2. 647 sayılı Kanunun 4. TCK. 72. maddesi gereğince 
1.200.000 - TL. ağır para cezası ile cezalandırılmasına karar verilmiş olup gıyabi hüküm tüm ara­
malara rağmen sanık bulunarak tebliğ edilemediğinden ilanen tebliğine ve ilan masraflarının sa­
nıkdan alınacağı ilan olunur. 414/16 

E. No: 1995/1143 
K. No: 1996/249 
Sanık : Barış Cihangir - Celal Oğ. Fazilet'den olma 1975 D.lu Bitlis İli, Ahlat İlçesi, Ulu-

dere Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Sürücü belgesinde sahtekarlık 
Suç Tar. : 8/11/1995 
Karar Tar. : 16/4/1996 
Yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkınnda Mahkememize açılan Kamu Davasının yapı­

lan yargılaması sonunda TCK.nın 350/2-Son 40. maddeleri gereğince 1 sene hapis cezası ile ceza­
landırılmasına karar verilmiş olup gıyabi karar tüm aramalara rağmen sanık bulunarak tebliğ edi­
lemediğinden Resmi Gazete'de ilanına ve ilan masraflarının sanıkdan alınacağı ilan olunur. 

414/17 

E. No : 1993/1233 
K. No : 1996/505 
Müşteki: Tamer İçli 
Sanık : Osman Topal - Eyüp Oğ. Saime'den olma 1957 D.lu Artvin-Yusufeli İlçesi Kılıç-

kaya Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız çek vermek 
Suç Tar. : 30/5/1993 
Karar Tar. : 13/6/1996 
Yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında Mahkememize açılan Kamu Davasının 

yapılan yargılaması sonunda 3167 sayılı Kanunun 16/1. 647 sayılı Kanunun 4. maddesi gereğince 
3.650.000,- TL. ağır para cezası ve 1 yıl süre ile bankalarda çek hesabı açmasının yasaklanmasına 
karar verildiği, gıyabi hükmün tüm aramalara rağmen sanık bulunarak tebliğ edilemediğinden ila­
nen tebliğine, ilan masraflarının sanıkdan alınacağı ilan olunur. 414/18 
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Erzurum 1. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1992/891 
K. No : 1996/445 
Sanık: Ali Esin - Ado oğlu Hedye'den 1938 doğumlu Doğubeyazıt İlçesi, Yaygınyurt Kö­

yü nüfusuna kayıtlı aynı yer Yenimahalle Dumlu Karşısı Yolaltı Sokak Bilanoda oturur." 
Suç : 1918 sayılı Yasaya Muhalefet. 
Suç Tarihi •. 23/9/1992 
Karar Tarihi : 6/9/1996 
HÜKÜM ÖZETİ: 
Sanığın eylemine uyan 1918 sayılı Yasanın 25/2, 33/Son, 56, 25. maddeleri gereğince 

693.335 - TL. AR Cezası ile cezalandırılmasına suç konusu malların Zoralımına karar verilmiş, 
tüm aramalara rağmen tebliğ edilememiştir. 

7201 sayılı Tebligat Yasasının 29 ve müteakip maddeleri gereğince karann Resmi Gaze­
te'de ilanen tebliği, ilan giderlerinin sanıktan alınacağı, ilanen tebliğ olunur. 495 

E. No : 1995/526 
K. No : 1996/478 
Sanık : Hüseyin Kurşun - Kanber oğlu 1948 doğumlu Pasinler Kurtuluş Mahallesi nüfu­

suna kayıtlı Pasinler PTT Cad. No: 57 de oturur. 
Suç : Görevli Memura görevi esnasında hakaret mütecaviz sarhoşluk. Müessir fiil. 
Suç Tarihi: 23/3/1995 
Karar Tarihi: 19/9/1996 
HÜKÜM ÖZETİ: 
Sanığın eylemine uyan TCK.nun 456/4, 272/1, 572/1, 647 S. 4. maddesi gereğince 

400.000,- TL. AP. 180.000 - TL. Hf. P. Cezası ile cezalandırılmasına, karar verilmiş, tüm arama­
lara rağmen tebliğ edilememiştir. 

7201 sayılı Tebligat Yasasının 29 ve müteakip maddeleri gereğince karar özetinin Resmi 
Gazete yolu ile ilanen tebliği, ilan giderlerinin sanıktan alınacağı, ilanen tebliğ olunur. 

496 

Konya-Ereğli Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1995/174 
K. No : 1996/478 
Dolandıncılık suçundan sanık Tarsus İlçesi Şehit İshak Mahallesi nüfusunda kayıtlı, Tar­

sus Gaziler Mahallesi 338 Sokak No: 11 de oturur Yaşar ve Gülseren oğlu 1967 D.lu Ogün Topuz 
hakkında Mahkememizde devam eden Kamu Davası sanığın gıyabında sonuçlanmış olup, sanık 
bunca aramalara rağmen bulunamadığından gıyabi hüküm kendisine tebliğ olunamamıştır. 

Sanığın eylemine uyan TCK. 503/1, 522. maddeleri uyannca 1 yıl 1 ay 6 gün hapis ve 
38.280.000,- lira ağır para cezası ile hükümlülüğüne karar verilmiştir. 

Hüküm özetinin 7201 sayılı Kanunun 28 ve müteakip maddeleri gereğince Resmi Gaze­
te'de ilanı ile ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra hükmün kesinleşeceği, ilan giderinin sanıktan 
tahsil edileceği, ilanen tebliğ olunur. 407 

Beyoğlu 7. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1996/534 
K. No : 1996/956 
Hırsızlık suçundan sanık olup mahkememizin 4/11/1996 tarih ve 1996/534 Esas, 1996/956 

Karar sayısı ile TCY. 491/3, 523, 81/2. maddeleri gereğince 4 ay 20 gün hapis cezasına hükümlü, 
Ali oğlu Safinaz'dan doğma 1970 D.lu Necat Yılmaz'ın resmi merciler önünde verdiği adresinden 
bulunamadığından gıyabi hüküm kendisine tebliğ edilememiştir. 7201 sayılı Tebligat Kanunun 29 
ncu maddesi gereğince ilanen tebliğine, ilan metninin Resmi Gazete'de yayınlanmasına, yayın tar­
ihinden itibaren 15 gün sonra kesinleşmiş sayılacağı ilan olunur. 414/7 
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Diyarbakır 1. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1993/762 
K. No : 1996/758 
Davacı : K.H. 
Miidahil: -
Sanık : Ekrem Çiçek - Badri ve Zeynep'ten olma, 1962 D.lu, Sımak İli, İdil İlçesi Uçarlı 

Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Silahla yaralamaya tam teşebbüs 6136 SY. Muh. silah teşhiri, adiyen etkili eylem. 
Suç Tarihi : 4/12/1993 
Karar Tarihi: 2/10/1996 
Sanığın müsnet suçu sübuta erdiğinden 466/2, 51/1, 647/4, 6, 36. maddeleri gereğince 

225.000,- TL. ağır para cezasına karar verildiğinden sanığın adresinin meçhul bulunması nedeniy­
le tebliğ edilemediğinden, 

7201 sayılı Kanunun 29 ve müteakip maddeleri gereğince iş bu kararın Resmi Gazete'de 
ilanından 15 gün zarfında kanun yoluna başvurulmadığı taktirde hükmün kesinleşeceği ilan ücre­
ti ile mahkeme masraflannında sanıktan tahsil olunacağı ilanen tebliğ olunur. 503 

E. No : 1996/347 
K. No : 1996/741 
Davacı: K.H. 
Sanık : 1 - Muharrem Alan - Sadık ve Zaide'den olma 1961 D.lu, Hazro İlçesi, Çökesu 

Köyü nüfusuna kayıtlı. 
2 - Nizamettin Şaşkın - Süleyman ve İsmetten olma 1960 D.lu, Silvan İlçesi Yeşilbahçe 

Köyü nüfusuna kayıtlı 
Suç : Telefon teli hırsızlığına teşebbüs. 
Suç Tarihi: 20/6/1996 
Karar Tarihi: 24/9/1996 
Sanıkların müsnet suçu sübuta erdiğinden 492/10, 61, 522, 523, 647/4, 40. maddeleri ge­

reğince 200.000'er lira ağır para cezasına karar verildiğinden sanığın adresinin meçhul bulunma­
sı nedeniyle tebliğ edilemediğinden, 

7201 sayılı Kanunun 29 ve müteakip maddeleri gereğince iş bu kararın Resmi Gazete'de 
ilanından 15 gün zarfında kanun yoluna başvurulmadığı taktirde hükmün kesinleşeceği ilan ücre­
ti ile mahkeme masraflannında sanıklardan tahsil olunacağı ilanen tebliğ olunur. 504 

Beyoğlu 6. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1995/412 
K. No : 1996/749 
K. Tarihi: 12/9/1996 
Sanık : Mehmet Yüksel Göya - Hüseyin oğlu, Medine'den olma 1962 D.lu, Diyarbakır 

Dicle İlçesi, Yeşiltepe Mah. Hane 6 da nüfusa kayıtlı olup halen Diyarbakır Huzurevleri Mehmet 
İçkale İlkokulu Yanı No: 59 da ikamet eder. 

Suç : Karşılıksız çek vermek 
Yukanda açık kimliği yazılı sanığın eyleminden dolayı 3167 SK. 16/1 maddesi gereğince 

neticeten.l yıl hapis cezası ile 1 yıl bankalarda çek keşide etmesinin ve çek hesabı açmasının ya­
saklanma cezasına mahkûm edildiği : 

Yapılan tüm aramalara rağmen tebligata sarih açık adresinin tesbiti ile gerekli tebliğ işle­
mi yapılamadığından anılan işbu hükmün 7201 sayılı Tebligat Kanunun 29 ve müteakip maddele­
ri gereğince ilanen tebliğine, ilanın Resmi Gazete'de yayınlanmasından (15) gün sonra tebliğ işle­
minin yapılmış sayılmasına, ilan masrafımn Mahkeme masrafı ile birlikte sanıktan tahsiline dair 
ilan olunur. 414/6 
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Şişli 2. Asliye Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1994/175 
K. No : 1996/203 • 
Sanık : Murat Bator, Necip ve Cahide oğlu 1971 D.lu İstanbul, Gaziosmanpaşa, Arnavut-

köy, Cilt: 13/4, Sa: 47, KSN: 192'de nüfusa kayıtlı. 
Suç : Hırsızlık 
Suç Tarihi: Ocak Ayı 1994 yılı 
Karar Tarihi: 10/5/1996 
Hüküm Özeti: Yukanda açık kimliği yazılı sanık Murat Bator hakkındaki hırsızlık suçun­

dan TCK. 492/2-son, 522 maddesi gereğince 8 ay müddetle hapsine dair hakkındaki gıyabi karar 
tüm aramalara rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip mad­
deleri gereğince ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulma­
dığı takdirde hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/1 

E. No : 1995/456 
K. No : 1996/388 
Sanık : Oktay Akçay, Şenel ve Şükran oğlu 1977 D.lu, Ordu, Perşembe Doğan Köyü nü­

fusuna kayıtlı. 
Suç : Müessir Fiil 
Suç Tarihi: 9/4/1995 
Karar Tarihi: 18/6/1996 
Hüküm Özeti: Yukanda açık kimliği yazılı sanık Oktay Akçay hakkında TCK. 456/1, 647 

S.K. 6. maddesi gereğince 6 ay hapis cezası ve bu cezanın teciline dair hakkındaki gıyabi karar 
tüm aramalara rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Yasanın 28,29 ve müteakip mad­
deleri gereğince ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulma­
dığı takdirde hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/2 

E. No : 1991/460 
K. No : 1995/685 
Sanık : Memet Kaya, İsmail ve Emine oğlu 1955 D.lu, Malatya, Pötürge, Bayırköyü nüfu­

suna kayıtlı. 
Suç : 3167 S.K.Muh. 
Suç Tarihi : 10/10/1989-12/10/1989 
Karar Tarihi: 20/9/1995 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Memet Kaya hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 sene hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/3 

E. No : 1994/964 
K. No : 1995/986 
Sanık : Zeki Karanis, Naci ve Neriman oğlu 1956 D.lu Trabzon, Vakfıkebir, Düzlük Kö­

yü, Cilt: 24/2, Sa: 38, KSN: 61 'de nüfusa kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi : 20/3/1994-29/2/1994 
Karar Tarihi: 20/11/1995 
Hüküm Özeti: Yukanda açık kimliği yazılı sanık Zeki Karanis hakkında 3167 sayılı Ka­

nunun 13/1 maddesi gereğince 1 sene hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara 
rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğin­
ce ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde 
hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/4 

E. No : 1995/758 
K. No: 1996/172 
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Sanık : Mehmet Ak, Mehmet Al i ve Cahite oğlu 1967 D.lu, Diyarbakır Merkez, Dokuz-
çeltik Köyü nüfusuna kayıtlı. 

Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 30/4/1995 
Karar Tarihi: 17/4/1996 
Hüküm Özeti : Yukarda açık kimliği yazılı sanık Mehmet Ak hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince ve ayrıca TCK. 59. maddesi gereğince 10 Ay hapis cezasına dair hakkındaki 
gıyabi karar tüm aramalara rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve 
müteakip maddeleri gereğince ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yol­
lara başvurulmadığı takdirde hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/5 

E. No : 1991/476 
K. No : 1996/61 
Sanık : Cemal Kusur, Mustafa ve Pamuk oğlu 14/6/1960 D.lu, Ordu, Merkez, Karacaömer 

Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi : 3/1/1991 
Karar Tarihi: 28/2/1996 
Hüküm Özeti : Yukarda açık kimliği yazılı sanık Cemal Kusur hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 sene hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/6 

E. No : 1994/1353 
K. No : 1996/434 
Sanık : Ergün Bakacak, Mustafa ve Dudu oğlu 1955 D.lu, Aydın, Merkez, Meşrutiyet 

Mah. nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 10/5/1994 
Karar Tarihi: 27/6/1996 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Ergün Bakacak hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 sene hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/7 

E. No : 1994/175 
K. No : 1996/203 
Sanık : Sezgin Dönmez, Fahrettin ve Nahide oğlu 1978 D.lu, İstanbul, Eyüp, Avcıbey 

Mah. Cilt: 17/2, Sa: 37, KSN: 14'de nüfusa kayıtlı. 
Suç: Hırsızlık 
Suç Tarihi: Ocak Ayı 1994 Yılı 
Karar Tarihi: 10/5/1996 
Hüküm Özeti : Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Sezgin Dönmez hakkında hırsızlık su­

çundan TCK. 491/2, 65, 522, 55/3, 647 S.K. 4. maddesi gereğince 400.000,-Lira ağır para ceza­
sına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayı­
lı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün 
içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün kesinleşeği ilan olunur. 

31738/8 

E. No : 1995/1056 
K. No : 1996/266 
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Sanık: Mustafa Güngör, Mehmet Şerif ve Kadriye oğlu 1963 D.lu, Şanlıurfa, Birecik, Ho-
caşerif Mah. Cilt: 2/5, Ha: 298, BSN: 3'de nüfusa kayıtlı. 

Suç : Ruhsatsız Silah Taşımak, Etkili Eylem 
Suç Tarihi: 22/11/1995 
Karar Tarihi : 23/5/1996 
Hüküm Özeti : Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Mustafa Güngör hakkında 6136 S.K. 

13/1, TCK. 81, TCK. 456/4, 457/1, 81/2, TCK. 71. maddesi gereğince 1 Sene 4 Ay 3 Gün müd­
detle hapis cezası, 325.000,-Lira ağır para cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara 
rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28,29 ve müteakip maddeleri gereğin­
ce ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde 
hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/9 

E. No : 1995/760 
K. No : 1996/224 
Sanık : Mustafa Kıraç, Kemal ve Remziye oğlu 1967 D.lu, Elazığ, Maden, Tepecik Köyü 

Cilt: 44/1, Sa: 97, Ha: 35'de nüfusa kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 20/5/1995 
Karar Tarihi : 14/5/1996 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Mustafa Kıraç hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/10 

E. No : 1994/91 
K. No : 1995/381 
Sanık : Mehmet Benli, Mehmet ve Möhübe oğlu 1960 D.lu, Kayseri, Talaş, Süleymanlı 

Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 17/2/1990 
Karar Tarihi: 28/4/1995 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Mehmet Benli hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/11 

E. No: 1993/115 
K. No: 1996/268 
Sanık : Süleyman Cemalettin Özbek, Kemalettin ve Perihan oğlu 1953 D.lu, İstanbul, 

Eyüp, Merkez Mah. Cilt: 13/9, Sa: 96, Ha: 871'de nüfusa kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 25/9/1992 
Karar Tarihi : 23/5/1996 
Hüküm Özeti : Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Süleyman Cemalettin Özbek hakkında 

3167 S.K. 16/1 maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm arama­
lara rağmen sanığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28,29 ve müteakip maddeleri ge­
reğince ilanen tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı tak­
dirde hükmün kesinleşeceği ilan olunur. 31738/12 

E. No: 1994/1183 
K. No : 1996/387 
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Sanık : İzzet Güleryüz, Ali ve Hatice oğlu 1954 D.lu, Isparta,Eğridir, Beydere Köyü nüfu­
suna kayıtlı. 

Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 31/12/1993 
Karar Tarihi: 18/6/1996 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık İzzet Güleryüz hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/13 

E. No: 1994/540 
K. No : 1996/429 
Sanık : Bekir Toksoylu, Şükrü ve Ayşe oğlu 1956 D.lu, Adana, Ceyhan, Konakoğlu Man. 

Ha: 321, Cilt: 10/5, Sa: l'de nüfusa kayıtlı. 
Suç : 3167 S.K.Muh. 
Suç Tarihi: 19/10/1993 
Karar Tarihi: 26/6/1996 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Bekir Toksoylu hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollarına başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/14 

E. No : 1992/606 
K. No: 1996/196 
Sanık : Süleyman Manav, Abdurrahman ve Ayşe oğlu 1964 D.lu, Trabzon Beşikdüzü, 

Türkelli Köyü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 25/11/1991 
Karar Tarihi: 9/5/1996 
Hüküm Özeti : Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Süleyman Manav hakkında 3167 S.K. 

16/1 maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen 
sanığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28,29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/15 

E. No : 1995/76 
K. No: 1996/183 
Sanık : İbrahim Kılıç, Beko ve Salihe oğlu 1963 D.lu, Şanlıurfa, Suruç, Dumlukuyu Kö­

yü nüfusuna kayıtlı. 
Suç : Karşılıksız Çek Tanzim Etmek 
Suç Tarihi: 30/3/1994-30/4/1994-17/5/1994-17/6/1994 vs. 
Karar Tarihi : 7/5/1996 
Hüküm Özeti: Yukarıda açık kimliği yazılı sanık İbrahim Kılıç hakkında 3167 S.K. 16/1 

maddesi gereğince 1 Sene Hapis cezasına dair hakkındaki gıyabi karar tüm aramalara rağmen sa­
nığa tebliğ edilemediğinden, 7201 sayılı Yasanın 28, 29 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen 
tebliğine, ilan tarihinden itibaren 15 gün içinde kanuni yollara başvurulmadığı takdirde hükmün 
kesinleşeceği ilan olunur. 31738/16 
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Ankara 5. İcra Ceza Hakimliğinden : 
1996/573 
Mal beyanında bulunmamak-Taahhüdü ihlal suçundan sanık Ahmet Özkan'ın Kızlarpına-

n Mah. Feza Sok. 4/1 Ankara adresinde bulunur, adına açılmış bulunan davanın mahkememizde 
yapılan duruşmaları sonunda; 

Sanık Ahmet Özkan'ın mal beyanında bulunmamak Taahhüdü ihlal suçundan dolayı Mah­
kememizin 17/6/1996 tarih ve 1996/573 esas ve 1996/1456 karar sayılı ilamı ile sanığa 10 gün-1 
ay hafif hapis cezasına mahkumiyetine karar verilmiş olup, kararın tebliği için sanık adına çıkar­
tılan davetiye bila tebliğ iade edildiği, zabıtaca yapılan tahkikatta da tebligata yarar adresi meçhul 
kalmakla sanığın mahkumiyetine dair sanığa ilanen tebliğine karar verilmiştir. 

İşbu mahkumiyet karan sanığa ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliğ edilmiş 
sayılacağına karar yerine kaim olmak üzere ilanen tebliğ olunur. 31789 

Ankara 2. İcra Ceza Hakimliğinden : 
1996/1360 
MBB suçundan sanık Ali Rıza ile Zehra'dan olma, 20/1/1960 Muharrem Sivri 

Hakimliğimizin 2/10/1996 tarih ve 1996/1360 esas 1996/2212 karar sayılı ilamı ile 10 gün hafif 
hapis cezası almış ancak karar kendisine tebliği edilememiş olduğundan ilanen tebliğine karar ver­
ilmiştir. 

İş bu karar ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliği edilmiş sayılacağı karar yerine 
kaim olmak üzere ilanen tebliği olunur. 31782 

1996/1475 
T.İhlal suçundan sanık Hüseyin Avni ve Dönüş'ten olma, 1940 D.lu, Haydar Öztürk 

Hakimliğimizin 14/10/1996 tarih ve 1996/1475-2379 karar sayılı ilamı ile 1 Ay hafif hapis cezası 
almış, ancak kendisine tebliğ edilemediğinden ilanen tebliğine karar verilmiştir. 

İş bu karar ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliği edilmiş sayılacağı karar yerine 
kaim olmak üzere ilanen tebliği olunur. 31769 

1996/1777 
MBB sanık Satılmış ve Mahinur'dan olma, 1/8/1969 D.lu, Erdal Bedir Hakimliğimizin 

7/10/1996 tarih ve 1996/1777-2279 karar sayılı ilamı ile 10 gün hafif hapis cezası almış, ancak 
karar kendisine tebliğ edilemediğinden İlanen Tebliğine karar verilmiştir. 

İş bu karar ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliği edilmiş sayılacağı karar yerine 
kaim olmak üzere ilanen tebliği olunur. 31765 

1996/2053 " 
MBB suçundan sanık Osman ve Emine'den olma, 2/3/1959 D.lu, Satılmış Yıldız 

Hakimliğimizin 23/10/1996 tarih ve 1996/2053-2528 karar sayılı ilamı ile 10 Gün hafif hapis 
cezası almış, ancak karar kendisine tebliğ edilemediğinden ilanen tebliğine karar verilmiştir. 

İş bu karar ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra tebliği edilmiş sayılacağı karar yerine 
kaim olmak üzere ilanen tebliği olunur. 31764 
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Gölcük İcra Ceza Hakimliğinden : 
E. No : 1993/573 
K. No : 1994/388 
Sanık : Aşkın Çalışkan, Arif ve Rahime oğlu 1973 Razgrat doğumlu, Eskişehir Mrk. La-

nönü K: 226'da kayıtlı, Eskişehir Gündoğdu Mah. Şendiken Sok. No: 51 adresinde oturur. 
Suç : Mal Beyanında Bulunmamak 
Suç Tarihi: 5/11/1993 
Karar Tarihi: 26/10/1994 
Hüküm Özeti: Sanığın eylemine uyan İİK.'nun 337/1 Mad. gereğince 10 gün hf. hapis ile 

cezalandırılmasına karar verilmiştir. Tüm aramalara rağmen karar tebliğ edilememiştir. 
7201 Sayılı Tebligat Kanunun 29. Md. gereğince hüküm özetinin Resmi Gazete yolu ile 

ilanı, ilan giderlerinin sanıktan alınacağı, ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra hüküm kesinleşe­
rek yeri getirileceği ilanen tebliğ olunur. 31750 

E. No : 1994/709 
K. No : 1995/276 
Sanık : Cengiz Akyazı, Ali ve Fatma oğ. 1966 D.lu, İzmit Karabaş Mah. nüfusuna kayıtlı 

İzmit doğumlu İzmit M.Ali Paşa Mah. Başak Cad. No: 17'de oturur. 
Suç : Mal Beyanında Bulunmamak 
Suç Tarihi: 23/8/1994 
Karar Tarihi: 6/9/1995 
Hüküm Özeti: Sanığın eylemine uyan İ.İ.K.nun 337 Mad. gereğince 10 gün hf. hapis ce­

zası ile cezalandırılmasına karar verilmiştir. Tüm aramalara rağmen karar tebliğ edilememiştir. 
7201 Sayılı Tebligat Kanunun 29. Md. gereğince hüküm özetinin Resmi Gazete yolu ile 

ilanı, ilan giderlerinin sanıktan alınacağı, ilan tarihinden itibaren 15 gün sonra hüküm kesinleşe­
rek yeri getirileceği ilanen tebliğ olunur. 31749 

Eskişehir İcra Ceza Hakimliğinden : 
E. No: 1996/2146 
K. No : 1996/4145 
Sanık : Sedat Çiçek, İbrahim, Sahibe'den olma 1965 D.lu Erzurum Hınıs Kayabaşı nüfu­

suna kayıtlı Sivrihisar Caddesi No: 167/1 Eskişehir 
M.B.B. yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında açılan dava nedeniyle yapılan açık yar­

gılaması sonunda verilen 8/8/1996 tarihli karan ile İİK.nun 337 Maddesi uyarınca neticeten 10 
Gün Hafif Hapis Cezasıyla Cezalandırılmasına, karar verilmiş olup yapılan tüm aramalara rağmen 
tebligat yapılamadığından tebligatın ilan yolu ile yapılmasına karar verilmiştir. 

7201 sayılı Tebligat Kanunu uyarınca işbu tebligatın yayın tarihinden itibaren yedi gün 
sonra yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 57 

E. No: 1996/2928 
K. No : 1996/4897 
Sanık : Güldane Aktaş, Fahrettin ve Kadriye'den olma 1964 D.lu Eskişehir Merkez nüfu­

suna kayıtlı halen Eskişehir Ertuğrul Gazı Mah. Bahadır Sok. 5/7 Eskişehir 
M.B.B. yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında açılan dava nedeniyle yapılan açık yar­

gılaması sonunda verilen 3/10/1996 tarihli karan ile İİK.nun 337 maddesi uyannca neticeten 10 
Gün Hafif Hapis Cezasıyla Cezalandınlmasına, karar verilmiş olup yapılan tüm aramalara rağmen 
tebligat yapılamadığından tebligatın ilan yolu ile yapılmasına karar verilmiştir. 

7201 sayılı Tebligat Kanunu uyannca işbu tebligatın yayın tarihinden itibaren yedi gün 
sonra yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 58 
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Eskişehir İcra Ceza Hakimliğinden : 
E. No: 1996/4100 
K. No : 1996/4919 
Sanık : Muhsin Ergene, Mehmet ve Saniye'den olma 1943 D.lu, İstanbul Kadıköy Zührii-

apa kayıtlı Halen Eskişehir Işıklar Mah. Şekerevleri 4. Sokak No: 14 Eskişehir 
Taahhüdü ihlal yukarıda açık kimliği yazılı sanık hakkında açılan dava nedeniyle yapılan 

açık yargılaması sonunda verilen 3/10/1996 tarihli karan ile İİK.nun 340 maddesi uyannca neti­
celen Bir Ay Hafif Hapis Cezasıyla Cezalandırılmasına karar verilmiş olup yapılan tüm aramala­
ra rağmen tebligat yapılamadığından tebligatın ilan yolu ile yapılmasına karar verilmiştir. 

7201 sayılı Tebligat Kanunu uyannca işbu tebligatın yayın tarihinden itibaren yedi gün 
sonra yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 395 

E. No : 1996/2375 
K. No : 1996/4629 
Sanık : Osman Kan, Yaşar ve Huriye oğlu 1950 D.lu, Eskişehir Elpu İlçesi Bozan Köyü 

nüfusuna kayıtlı olup halen Eskişehir Kurtuluş Mah. Güzin Sk. No: 14 D. l'de oturur. 
Mal Beyanında Bulunmamaktan yukanda açık kimliği yazılı sanık hakkında açılan dava 

nedeniyle yapılan açık yargılaması sonunda verilen 20/9/1996 tarihli kararı ile İİK.nun 337 mad­
desi uyannca neticeten Ongun Hafif Hapis Cezasıyla Cezalandınlmasına, karar verilmiş olup ya­
pılan tüm aramalara rağmen tebligat yapılamadığından tebligatın ilan yolu ile yapılmasına karar 
verilmiştir. 

7201 sayılı Tebligat Kanunu uyannca işbu tebligatın yayın tarihinden itibaren yedi gün 
sonra yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 399 •• 

Ankara 16. Sulh Hukuk Hakimliğinden : 
E. No: 1995/128 Tereke 
8/11/1995 tarihinde ölen ve son ikametgahı kain bulunduğu Ankara 16. Sulh Hukuk Mah­

kemesi tarafından terekesi mühürlenerek yazılan Burhan Demir'in mirasçılan müracaat etmemiş 
(Mirasçılan tamamen taayyün etmemiş) olduğundan alakalıların ilan tarihinden itibaren üç ay zar­
fında sıfatlanm beyan etmek üzere kağıt, vesikalar ile müracaat eylemleri ve bu müddet içinde hiç 
bir müTacaat vaki olmaz veya mirasçılann mevcudiyeti sabit olmazsa mirasın intikal eden hazine­
ye tevdi edileceği (Kanunu Medeninin 534. maddesinin tevfikan ilan olunur. 

286 

E. No : 1995/34 Tereke 
1/5/1995 tarihinde ölen ve son ikametgahının kain bulunduğu Ankara 16. Sulh Hukuk 

Mahkemesi tarafından terekesi mühürlenerek yazılan Cemile Zeren'in mirasçıları müracaat etme­
miş (Mirasçılan tamamen taayyün etmemiş) olduğundan alakalılann ilan tarihinden itibaren üç ay 
zarfında sıfatlanm beyan etmek üzere kağıt, vesikalar ile müracaat eylemleri ve bu müddet içinde 
hiç bir müracaat vaki olmaz veya mirasçılann mevcudiyeti sabit olmazsa mirasın intikal eden ha­
zineye tevdi edileceği (Kanunu Medeninin 534. maddesinin tevfikan ilan olunur. 287 •• 

3. Or.K.lığı As.Hâkimliğinden : 
Firar ve dolandırıcılık suçlanndan sanık İhsan-Zühre oğlu, 1971 doğumlu, Gaziantep/Şa-

hinbey ilçesi, Gerciğin Köyü Nüf. Kyt.lı, Gaziantep Ocaklar Mah. 51. Sok. No: 70 adresinde mu­
kim, İstanbul Hasdal ö.P.Tug.l.P.Tb.K.lığından firari Top.Er Murat Demir hakkında 3 ncü Ordu 
Komutanlığı Askeri Mahkemesinde 5/3/1996 günü yapılan duruşmasında 1996/22-29 esas ve ka­
rar sayılı gerekçeli hükmü ile neticeten Yirmi Bir Ay Yirmi Gün Hapis ve Yirmi Beş Milyon Ye­
di Yüz Otuz Altı Bin Altı Yüz İki Türk Lirası Ağır Para cezası ile mahkumiyetine ve 353 sayılı 
K.nun 251/1 maddesi uyannca sanığın 17/1/1994-12/7/1994 tarihleri üe 31/12/1995 - 6/2/1996 ta­
rihleri arasında tutululukta geçirdiği sürelerin mahkumiyetinden mahsubuna karar verildiği, kara-
nn sanığa tebliği için bilinen tüm adreslerine yazılan müzekkere ve davetiyeye rağmen tebliğ edi­
lemediğinden, 7201 sayılı Kanunun 28 ve 29 ncu maddeleri gereğince karann Resmi Gazete'de 
ilan edilmek suretiyle tebliği, aynı kanunun 31 nci maddesi gereğince ilan tarihinden itibaren 15 
gün sonra tebligatın yapılmış sayılacağı hususu tebliğ olunur. 268/1-1 
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Artırma, Eksiltme ve İhale İlânları 
1997 YILI TEMİZLİK İŞİ YAPTIRILACAKTIR 

Ankara Üniversitesi Rektörlüğünden: 
1 - Üniversitemizin aşağıda belirtilen birimlerinin 1997 yılı temizlik işleri, 2886 sayılı 

Devlet İhale Kanununun 35. maddesi (a) fıkrası uyarınca Kapalı Teklif usulü ile ihale edilecektir. 
2 - İhale, aşağıda belirtilen tarih ve saatlerde, Ankara Üniversitesi Rektörlüğü (Tando-

ğan/Ankara) adresinde yapılacaktır. 
3 - İdari ve Teknik Şartnameler Mesai günleri 9.00 ile 16 saatleri arasında Rektörlüğü­

müz İdari ve Mali İşler Daire Başkanlığından bedeli ve dilekçe karşılığında temin edilebilir. 
4 - İhaleye Katılmak isteyen firmalar % 3 (Yüzde Üç) geçici teminatlarını, Türkçe Öğ­

retim Merkezi ihalesi için, Türkçe öğretim Merkezi Döner Sermaye İşletmesi Saymanlığına, Sağ­
lık, Kültür ve Spor Dairesi Başkanlığı, Vehbi Koç Öğrenci Yurdu ve A.Ü. Spor Salonu temizliği 
ihalesi için ise, öğrenci Sosyal Hizmetler Birim Saymanlığına ve diğer birimlerin ihalesi için An­
kara Üniversitesi Bütçe Dairesi Başkanlığı veznesine makbuz mukabilinde yatıracaklardır. (Temi­
natların banka teminatı olması halinde bunlar limit içi ve süresiz olacaktır.) 

5 - İstekliler, 2886 sayılı Devlet İhale Kanununun 37. maddesi ve İdari Şartnameye göre 
Ankara Üniversitesi İhale Komisyonu Başkanlığına hitaben hazırlayacakları kapalı zarflarım iha­
le saatine kadar Rektörlüğümüz İdari ve Mali İşler Dairesi Başkanlığı'na makbuz mukabilinde tes­
lim edecektir. (Ticaret Odası Belgesinin 1997 Yılı Tasdikli olması zorunludur.) 

6 - İhaleye iştirak etmek isteyen firmalar, fiyat indirimlerini muhammen bedel üzerinden 
% (yüzde) olarak yapacaklardır. 

7 - Teklif mektuplarının posta ile gönderilmesi halinde postadaki vak'i gecikmeler ile 
telgraf, teleks, telefaks vb. yapılan müracaatlar geçersizdir. 

8 - Üniversitemiz, ihaleyi yapıp yapmamakta ve uygun bedeli tesbitte serbesttir. 

Muh. Bed. Geç. Tem. • İhale ihale Şart. Bed. 
İlgili Birim TL. TL. Tarihi Saati TL. 
Rektörlük Merkezi 3.996.000.000 119.880.000 23/1/1997 9.30 1.500.000 
Kastamonu M.Y.O. 908.000.000 27.240.000 9.45 500.000 
Dikimevi S.H.M.Y.O. 666.000.000 19.980.000 10.00 250.000 
Fen Fakültesi 2.997.000.000 89.910.000 10.15 1.000.000 
Fen Fak. (Il.öğretim) 3.330.000.000 99.900.000 10.30 1.500.000 
Ziraat Fakültesi 1.332.000.000 39.960.000 10.45 500.000 
Eczacılık Fakültesi 1.332.000.000 39.960.000 11.00 500.000 
Veteriner Fakültesi 3.996.000.000 119.880.000 11.15 1.500.000 
D.T.C.F. 3.148.000.000 94.440.000 11.30 1.500.000 
Hukuk Fakültesi 2.331.000.000 69.930.000 11.45 1.000.000 
İlahiyat Fakültesi 999.000.000 29.970.000 28/1/1997 9.30 500.000 
Sisayal Bilgiler Fak. 2.331.000.000 69.930.000 9.45 1.000.000 
Eğitim Bilimleri Fak. 1.665.000.000 49.950.000 10.00 750.000 
İletişim Fakültesi 999.000.000 29.970.000 10.15 500.000 
Diş Hekimliği Fak. 2.331.000.000 69.930.000 10.30 1.000.000 
Türkçe Öğretim Merkezi 1.998.000.000 59.940.000 10.45 1.000.000 
Sağlık Kültür Sp.Dai.B. 3.663.000.000 109.890.000 11.00 1.500.000 
Vehbi Koç Öğrenci Yurdu 2.331.000.000 69.930.000 11.15 1.000.000 
A.Ü.Spor Salonu 1.665.000.000 49.950.000 11.30 750.000 

714/1-1 
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KOMATSU VE CATERPILLAR İŞMAKİNASI YEDEKLERİ SATIN ALINACAKTIR 
TKI. Ege Linyitleri isletmesi Bölge Müdürlüğünden : 

Dosva No İhale Tarihi İhale Konusu Dosva No İhale Tarihi 
1 - 148 Kalem Komatsu HD-465-3 Kamyon Yedeği 97-2 3/2/1997 
2- 50 Kalem Komatsu HD-465-3 Kamyon Şanzuman ve tork 

yedeği 97-3 3/2/1997 
3- 111 Kalem Komatsu HD-465-3 Kamyon şasi yedeği 97-4 4/2/1997 
4- 85 Kalem Komatsu HD-785-1 Şasi yedeği 97-5 4/2/1997 
5- 60 Kalem Komatsu HD-785-2 Şasi yedeği 97-6 5/2/1997 
6- 51 Kalem Caterpillar 992-C Yükleyici yedeği 97-7 5/2/1997 

tarihlerinde kapalı zarf ile teklif alınmak suretiyle ihale edilecektir. 
A - Şartnameler Ankara Hipodrumda TKİ. Genel Müdürlüğü 1102 nolu odadan, İstanbul-

da TKİ istanbul Satmalma Müdürlüğünden (G. 62 Sk. No: 32 A.Ö.S.karşısı Zeytinburnu) İzmirde 
TKİ. İrtibat Şefliğinden (1487 Sk. No: 17/1 Alsancak) bedeli karşılığı alınabilir. 

B - Teklif zarflan belirtilen tarihlerde engeç saat 12.00'de Soma Bölge Müdürlüğü Genel 
Evrak servisine ulaşmış olacaktır. Postada geciken ve faks ile gönderilen teklifler ihale dışı 
bırakılacak olup, Müdürlüğümüz 2886 sayılı Yasaya tabi değildir. 471/2-1 • 

MUHTELİF MALZEME TEMİN EDİLECEKTİR 
TCDD işletmesi Merkez Alım Satım ve İhale Komisyonu Başkanlığından : 
Kuruluşumuzca Haydarpaşa Limanının usturmacası bulunmayan ro-ro nhtımı ile 10-11 -12 

no.lu nhtımlan için gerekli olan 75 adet usturmaçanın temini için iç piyasadan kapalı zarf yönte­
miyle eksiltmeye çıkılmıştır. 

1 - Tekliflerin en geç 31/1/1997 Cuma günü saat 14.00'a kadar Ankara'da TCDD Genel 
Müdürlüğü Malzeme Dairesi Başkanlığında toplanacak komisyonumuza verilmiş veya gelmiş ol­
ması şarttır. 

2 - Şartnameler, Ankara'da TCDD Genel Müdürlüğü Merkez Veznesi ile İstanbul'da Sir­
keci Veznesinden (KDV dahil) 1.500.000,-TL. bedelle temin edilebilir. 

3 - Teklifle birlikte teklif edilen bedelin % 3'ü oranında geçici teminat mektubu verilecek­
tir. 

4 - Teklif zarflan üzerine teklifin hangi işe ait olduğu yazılacaktır. 
5 - Bankalarca verilecek geçici ve kesin teminat mektuplannda yer alacak hususlar şart­

name ekindeki örneklerde gösterilmiştir, Bu eklerde gösterilen bilgileri taşımayan teminat mek-
tuplan kabul edilmeyecektir. 

6 -TCDD 2886 sayılı Kanuna tabi olmayıp, ihaleyi yapıp yapmamakta veya kısmen yap­
makta ve dilediğine ihale etmekte serbesttir. 645/2-1 

GENEL TEMİZLİK VE İLAÇLAMA İŞİ YAPTIRILACAKTIR 
Etimesgut Devlet Hastanesi Döner Sermaye Saymanlığından : 
No : 1, Cinsi : Genel Temizlik ve İlaçlama, Miktarı : 1 Kalem, Tahmini Bedeli : 

6.936.000.000,-TL., Geçici Teminatı : 208.080.000,-TL., Tarih Gün ve Saati : 17/1/1997 Cuma 
Saat 10.00, İhalenin Şekli : Kapalı Teklif Usul 

Etimesgut Devlet Hastanesi Döner Sermaye Saymanlığınca ihalesi yapılacak olan yukan-
da cinsi, miktarı, geçici teminatı ve muammen bedeli çıkanlmış olan Bir kalem Genel Temizlik ve 
İlaçlama alımı işi 84/8213 sayılı Döner Sermayeli Kuruluşlar İhale Yönetmeliğinin 29/a fıkrası ge­
reğince kapalı teklif usulü ile eksiltmeye çıkartmıştır. 

Şartnameler 500.000,-TL. karşılığında Hastanemiz Döner Sermaye Saymanlığından sağ­
lanabilir. Eksiltmeye katılmak isteyenler imza sirkülerini geçici teminatlannı ve teklif mektuplan-
nı içeren kapalı zarflarını ihale saatine kadar Komisyon Başkanına vermeleri gerekmektedir. 

Hertürlü gecikmeler ve posta yolu ile yapılacak teklifler değerlendirilmeyecektir. 
226/2-2 
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İSTASYONA İŞLETMECİ SEÇİMİ İHALESİ 
Petrol Ofisi A.S. Genel Müdürlüğünden : 
Mülkiyeti izmir Büyükşehir Belediye Başkanlığına, intifa hakkı Ofisimize ait İzmir-Nar-

lıdere-Tensaş önünde yer alan istasyon, 7/9/2015 tarihine kadar işlettirilmek üzere işletmeci seçi­
mi için ihaleye çıkarılmıştır. 

1 - İhaleye konu istasyonu aylık işletme hakkı karşılığı 201.100.000- TL. + KDV'dir. Bu 
miktar bir yıl için geçerli olup, takip eden her yıl için DİE tarafından açıklanan Toptan Eşya Fiyat 
endeksindeki artış oranında arttırılacaktır. 

2 - Şart-ı cezaya dayalı olarak yıllık 2000 ton beyaz ürün, 5 ton madeniyağ satış taahhü­
dü alınacaktır. Satış taahhüdü (5) yıl için geçerli olacak. (5) yılın bitiminde yeniden belirlenecek­
tir. 

3 - İhalede aylık işletme hakkı karşılığı ve satış taahhüdü sabit, peşin alınacak miktar (Bu 
miktar asgari 15 milyar TL.'dır). Artırıma tabi olacak en yüksek teklifi verene işletmecilik verile­
cektir. Teklif edilen bedel hiç bir koşulda geri ödenmeyecektir. 

4 - İstasyonun ihale şartnamesi ve ekleri Genel Müdürlüğümüz Bayilik İşleri Şube Mü­
dürlüğü (Bestekar Sok. No: 8 Kavaklıdere-ANKARA) veya İzmir Bölge Müdürlüğünden (Turan-
İzmir) 3.000,000 - TL. + KDV bedel karşılığında temin edilebilir. 

5 - İhale 24/1/1997 günü saat 14.00'de İzmir Bölge Müdürlüğünde yapılacaktır. Kapalı 
zarflar ihale günü saat 12.00'ye kadar P.T.T. vasıtasıyla taahhütlü olarak (Petrol Ofisi A.Ş. Bölge 
Müdürlüğü Turan-İzmir) adresine gönderilecek veya imza mukabili elden verilecektir. 

Belirlenen gün ve saatten sonra verilen veya posta ile gelen teklifler dikkate alınmayacak 
ve değerlendirmeye tabi tutulmayacaktır. 

6 - İhaleye iştirak edenler kapalı zarfların açılması sırasında hazır bulunabilirler. 
7 - İhalenin geçici teminatı 750.000.000 - TL. nakit, Devlet Tahvili, Banka Teminat mek­

tubu, Ofis hisse senedi. (Nominal Değer üzerinden) veya Konvertibl dövizdir. 
8 - Kati işletme teminatı aylık işletme hakkı karşılığının iki katı olan (402.200.000 - Tl.) 

Türk Lirasıdır. 
9 - İhale ve işletmecilik süresince mali, idari vesair hususlar hakkında ilan, özel şartname, 

teklif mektubu, işletme sözleşmesi ve bayilik sözleşmesi hükümleri uygulanır. Bunlar birbirinin 
ayrılmaz parçasıdır. 

10 - Ofisimiz 2886 sayılı Kanuna tabi değildir. Ofis ihaleyi yapıp, yapmamakta veya di­
lediğine vermekte serbesttir. 459/2-2 

KURU GIDA SATIN ALINACAKTIR 
Ankara Fizik Tedavi ve Rehabilitasyon Merkezi Baştabipliğinden : 
Merkezimizin ihtiyacı olan aşağıda miktarı belirtilen 54 kalem Kuru Gıda 84/8213 sayılı 

Döner Sermayeli Kurumlar İhale Yönetmeliğinin 29/a fıkrası gereğince ihale edilecektir. 
İhale hastanemiz kütüphanesinde yapılacak olup, ihale gün ve saati aşağıda belirtilmiştir. 
S.No: 1, Cinsi: Kuru Gıda, Miktarı: 54 Kalem, Tahmini Tutan: 17.810.000.000-TL., Ge­

çici Teminat: 534.300.000 - TL., ihale Şekli: Kapalı Zarf, İhale Tarihi: 23/1/1997 Perşembe, İha­
le Saati: 11.00. 

İhale konusu işe ait liste ve şartname Hastanemiz Döner Sermaye Saymanlığından 
1.500.000 - TL. karşılığında temin edilebilir veya aynı yerde ücretsiz görülebilir. 

İhalede istenecek belgeler: Kanuni ikametgah, Geçici teminat, Ticaret Sicil belgesi (1997 
yılı), imza sirküleri, vekaleten gireceklerde vekaletname, tebligat adresi. 

Teklif zarflan ihale saatine kadar komisyona verilebilir. 
Postadaki gecikmeler kabul edilmez. 
İlan olunur. 586/2-2 

ERTELEME 
iskenderun Demir ve Çelik A.Ş. Genel Müdürlüğünden : 
Kontinü Kütük Haddehanesinde, Haddehanelerde bakım-onanm Haddehanelerde elektrik 

bakım-onarım ve Atölye hizmetleri yapılması işi ile ilgili ilanımız Resmi Gazete'de 7/1/1997 ile 
9/1/1997 tarihleri arasındaki bir günde yayınlanmış olması gerekir. 

Bu ilanımızın 6/B maddesinde belirtilen tarih 15/1/1997 saat ise 16.00 olarak değiştirilmiştir. 
İlgililere ilanen duyurulur. 716 

ERTELEME 
Orta Profil, Hafif Profil ve Tel-Çubuk Haddehanelerinde bakım-onanm ve Atölye hizmet­

leri yapılması işi ile ilgili ilanımız Resmi Gazete'de 7/1/1997 ile 9/1/1997 tarihleri arasındaki bu­
günde yayınlanmış olması gerekir. 

Bu ilanımızın 6/B maddesinde belirtilen tarih 15/1/1997 saat ise 16.00 olarak değiştirilmiştir. 
İlgililere ilanen duyurulur. 717 
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YAZILIM VE BİLGİSAYAR ALINACAKTIR 
İlkokul Öğretmenleri Sağlık ve Sosyal Yardım Sandığı Genel Müdürlüğünden : 
İLKSAN (İlkokul Öğretmenleri Sağlık ve Sosyal Yardım Sandığı Taşkent Sokak No: 25 

Kurtuluş/Ankara Tel: 434 19 50)*ın bilgi işlem hizmetleri için 
77.000- ABD Doları tahmini bedel ile İşletim Sistemi, iki Derleyici Kütük Yönetimi/Ve­

ri Tabanı Yönetimi, Yapay sinir ağlan benzetim yazılımı (ANN), Virüs temizleyici vb. yazılım ile 
biri daha hızlı 4 (dört) servis sunucu (Server), 4 (dört) istemci (client) bilgisayar, 5 (beş) lazer 2 
(iki) geniş şaryo yazıcı, Anahtarlı Ethernet, KGK ihaleye çıkartılmıştır. 

Son teklif verme 27 Ocak 1997 günü saat 10.30'dur. Teklif verecek firmanın en az bir ba-
şanlı yıl faaliyeti olmalı, kadrosu/ortaklan arasında en az bir Bilgisayar (Bilimleri) Mühendisi bu­
lunmalıdır. Mühürlü Teknik şartnameler 2,5 Milyon lira karşılığnda İLKSAN Muhasebe Müdür­

lüğünden alınabilir. 461/3-2 

Çeşitli İlânlar 
Vakıflar Genel Müdürlüğünden: 
Vakfın Adı : Doğal Hayati Koruma Vakfı 
Vakfedenler : Kayseri Hayvanlan Koruma ve Hayvanlan Destekleme Derneği, Nuh Meh­

met Yakuter. 
Vakfın İkametgahı: Kayseri. 
Vakfın Tescil Kararını Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Kayseri 5. Asliye 

Hukuk Mahkemesinin 30/10/1996 gün, E: 1996/840, K: 1996/800 sayılı karan. 
Vakfın Amacı: Doğal hayatı canlı cansız yaşamı kısacası ekolojik dengeyi, ekosistemleri 

flora ve faunayı korumaktır. 
Vakfın Mal Varlığı: 500.000.000.- TL. bono 
Vakfın Organları: Kurucular Kurulu, Yönetim Kurulu, Vakıf Genel Müdürlüğü, Denitim Kurulu. 
Türk Medeni Kanununa göre kurulmuş olan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi ge­

reğince ilan olunur. 267/1-1 

Türk Standardları Enstitüsünden : 
Aşağıda Unvanı belge nosu ve belge kapsamları belirtilen firmaların mevcut sözleşmeleri fesih 

edildiğinden, mevcut İmalata Yeterlilik ve Kalite Uygunluk Belgelerinin geçerliliğinin kalmadığı belge 
kapsamındaki mamullerin bundan böyle belge ibraz edilerek piyasaya sunulamayacağı aksine davranışın 
haksız rekabet hükümlerine göre hukuki kovuşturma ve ilgililerin sorumluluğuna sebep olacağı duyurulur. 

Firma Adı 

ERDEMIR OTO YAN SANAYİ 
VE TİC.A.Ş 
Üavutpaşa Cad Yol Sk GUI 
San Sitesi \rkası Erdemır Han D 
Blok No t 
Topkapı İSTANBUL 

İKİLER ALÜMİNYUM SAN 
11C A Ş 
Revhan Sk No:59 
Sııeler'ANKARA 

Belge kapsamı Belge No ve Fesih tarihi 

Herde Markalı 
Termometre 
(Sıvı Bazlı ve Sıvı Bazlı Bimetal) 

Sert PV( Profillerinden Mamul Kapı 
ve Pencere sistemleri 

Firmanın TSE Belgelendirme 
Talimatına aykırı hareket 
etmesi Özerine 06/1524 nolu 
imalata Yeterlilik ile 06,7807 
nolu Kalite Uygunluk 
Belgesileri iptal belge 
kullanma sözleşmesi 
26.06 1996 tarihi itibariyle 
fesih edilmiştir 

Firmanın TSE Belgelendirme 
Talimatına aykırı harekeı 
etmesi üzerine 06/2211 nolu 
İmalata Yeterlilik ile 06/4802 
nolu Kalite Uygunluk 
Belgesileri iptal belge. 
kullanma sözleşmesi 
01 07 1996 tarihi itibariyle 
fesih edilmiştir 

265/1-1 



12Ocak 1997-Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 243 

Vakıflar Genel Müdürlüğünden : 
Vakfın Adı: İşrak Eğitim Kültür ve Yardımlaşma V. 
Vakfedenler : Abdullah Bilici, Mehmet Mahfuz Yıldız, İsa Sayım, Abdulhamit Yılmaz, 

Hüseyin Koçak, Süleyman Yıldırım, Hüseyin Karakaya, Mahmut Kılınç, Yahya Kelebek 
Vakfın İkametgahı: İstanbul 
Vakfın Tescil Kararını Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu: Üsküdar Asliye 1. 

Hukuk Hakimliğinin 19/11/1996 gün, E: 1996/606, K: 1996/762 sayılı karan. 
Vakfın Mal Varlığı: 500.000.000.- TL. nakit. 
Vakfın Organları : Kurucu Heyet, Mütevelli Heyet, Murakıplar 
Vakfın Amacı: Yetkili makamlardan izin almak suretiyle üstün vasıflı, kültürlü, becerikli, 

milli ve manevi değerlerine bağlı insanlar yetiştirmek gayesiyle kreş, anaokulu, ilkokul, lise, üni­
versite gibi eğitim ve öğretim kurumlan ile dersane ve eğitici mahiyette her nevi kurs (Kur'an kur­
su, bilgisayar, daktilo, lisan kursu gibi) kurup işletmek, menkul ve gayrimenkullerini gerekli pro­
sedür takip edilerek değerlendirmek, camii, Kur'an kursu, öğrenci yurdu, pansiyon gibi müesse­
seler kurmak ve her türlü dini, ilmi, milli hizmetlerde bulunmak, bu yurt, kurs ve pansiyonlardaki 
öğrencilerin eğitim iaşe ve ibate ihtiyaçlannı karşılamak, her dalda spor okullan ve tesisleri kur­
mak, huzurevi açmak ve aşevi kurmak, sağlık polikliniği ve hastaneler açıp işletmektir. 

Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi 
gereğince ilan olunur. 162/1 -1 

Vakfın Adı: Yalova Lisesi Eğitim Vakfı, 
Vakfedenler : Mustafa İlker Güngör, Zeki Üstel, Abdülaziz Deniz, Hüseyin Himmet Ber­

ki, Sebahattin Pehlivan, Mesut Cesur, Mehmet Aydemir, Ahmet Murat Kuleli, Rahmi Dereli, Ha­
kan Rodoplu, Nurullah Yılmaz, İbrahim Uzun, Habibe Aydoğan, İnci Yeşim İnce, Mehmet Aslı-
yüksek, Mahinur Ancı, Melek Şekercioğlu, Aydan Yılmaz, Ülker Özsümer, Vahdettin Tiryaki, 
Gökçe Deniz, Cemil Aydın, Havva Cemile Kılıç, Uğur Demirci, Mehmet Birol Aslan, Banş Dev­
rimsel, 

Vakfın İkametgahı: Yalova, 
Vakfın Tescil Karannı Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Yalova Asliye Hu­

kuk Hakimliğinin 24/10/1996 gün, 1996/458 D.İş sayılı Karan, 
Vakfın Amacı : Yalova Lisesinin devamını, gelişmesini ve mensuplan ile lise mezunlan 

arasında sosyal dayanışmayı sağlayarak, Türk toplumunun kültürel, bilimsel ve sosyal gelişmesi­
ne hizmet etmek, daha yüksek verimli ve etkin düzeyde eğitim hizmetlerinin yerine getirilmesine 
katkıda bulunmak, lisan ağırlıklı öğretim sistemine girmektir. 

Vakfın Mal Varlığı: Yalova İli, Kurtköy sınırlan içinde bulunan Kömür açma mevkii, 12 
pafta, 212 parselde kayıtlı 13.430 m2 yüzölçümlü gayrimenkul ile 81.400.000.-TL. nakit 

Vakfın Organlan : Vakıf Mütevelliler Heyeti, Yönetim Kurulu, Denetleme Kurulu, 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi 

gereğince ilan olunur. 165/1-1 

Vakfın Adı: Bafra Sağlık, Eğitim Vakfı (BASEV) 
Vakfedenler : Bülent Arslan, Kemal Açıkgöz, Zafer Şener, Tank Kocabaş, Lütfi Anlayışlı, 

Sezai Önder, Ahmet Şükrü Karaciğer, Hasan Kabaoğlu, 
Vakfın İkametgahı : İstanbul 
Vakfın Tescil Kararını Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Kadıköy Asliye 2. 

Hukuk Mahkemesinin 23/10/1996 gün, E: 1996/625, K: 1996/887 sayılı karan. 
Vakfın Amacı : Yetkili makamlann izni ile öncelikle Bafra İlçesinde, daha sonra Kurucu­

lar Kurulu ile Yönetim Kurulu'nun alacağı karar doğrultusunda diğer i l ve ilçelerde ilk ve orta öğ­
retim düzeyinde Milli Eğitim Bakanlığı Müfredatı doğrultusunda Dersaneler ve Anadolu Liseleri, 
hastane, dispanser, teşhis ve tedavi klinikleri ve öğrenci yurtlan açmak, sevk ve idare etmek, Baf­
ra'da vakıf adıyla bir Üniversite Kurmak, YÖK Yasası ve Anayasa ile öngörülen sınırlar içinde 
eğitim hizmeti vermek, Bafra'nın tarihi, kültürel ve sanat eserlerini araştırmak, korumak, yaşat­
mak ve bu yolda yayınlar yapmak, yazılı iletişim araçlan ile Bafra'lılara iletmektir. 

Vakfın Mal Varlığı: 500.000.000.- TL. nakit. 
Vakfın Organlan : Kurucular Kurulu, Yönetim Kurulu, Vakıf Genel Müdürlüğü, Denetim 

Kurulu 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi 

gereğince ilan olunur. 166/1 -1 
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Petrol İşleri Genel Müdürlüğünden: 

Türkiye Petrolleri Anonim Ortaklığının I No.lu Marmara Petrol bölgesinde TPO/T/AT işa­
retli sahada bir adet petrol arama ruhsatnamesi iktisabı için 28/12/1996 tarihinde kabul edilen di-
lekçesiyle müracaat ettiği Petrol Tüzüğünün 27. maddesinin (B) fıkrası gereğince ilan olunur. 

533/1-1 

Türkiye Petrolleri Anonim Ortaklığının I No.lu Marmara petrol bölgesinde Kırklareli İli 
sının dahilinde sahip bulunduğu AR/TPO/2778 hak sıra numaralı petrol arama ruhsatnamesinin 
müddeti Ortaklığa aynı ruhsat sahası üzerinde ARİ/TPO/2778-3339 hak sıra numaralı işletme ruh­
satnamesinin verilmesi neticesinde Petrol Kanununun 63/2. maddesi gereği 28/12/1996 tarihinde 
sona ermiştir. 

6326 Sayılı Petrol Kanununun 48 ve 49. maddelerinin yukanda ismi yazılı şirkete tahmil 
eylediği mükellefiyetlerin yerine getirilmesinden dolayı zarar görmüş olanlar varsa maruz kaldık-
lan zarar ve hasara ait tazminatın Petrol Tüzüğünün 69. maddesi gereğince şirketin teminatından 
karşılanabilmesi için ilgililerin bu ilan tanhinden itibaren bir yıl zarfında selahiyetli mahkemeden 
kesinleşmiş bir karar alıp Genel Müdürlüğümüze müracaat etmeleri ilan olunur. 

534/1-1 

Habur Gümrükleri Başmüdürlüğünden: 
İLANEN TEBLİGAT 

Ahmet Sevim Ali oğlu Kudretten olma 13/6/1969 doğumlu Silopi Merkez Gazipaşa Mah. 
151 hanede nüfusa kayıtlı halen Cudi Mah. Mustafa Bey Sok. No: 27 ikamet eder. Kaçakçılık su­
çundan sanık Ahmet Sevim hakkında Silopi Asliye Ceza Mahkemesince verilen 1994/333 Esas 
1995/166 Karar sayılı 29/5/1995 günlü kesinleşmiş karan gereğince hükmolunan 38.391.516.- TL. 
ağır para cezasına ait Ödeme Emri tüm aramalara rağmen adı geçene tebliğ ettirilememiştir. 

İlanen tebliğ olunur. 161/1-1 

Mersin Gümrükleri Başmüdürlüğünden: 
İLANEN TEBLİGAT 

Ahmet ve Halime'den olma 1955 D.lu Mardin İli Nusaybin İlçesi Abdulkadir Paşa nüfu­
suna kayıtlı Yusuf Erdoğan, Tarsus, 1. Asliye Ceza Mahkemesinin 1994/874 esas 1996/334 Karar 
sayılı 7/8/1996 tarihli kararlan ile iadesine karar verilen eşyalar ile ilgili tebligatımız tüm arama­
lara rağmen tebliğ ettirilememiştir. 

İlanen tebliğ olunur. 160/1-1 

Ahmeto ve Kumri'den olma 1966 D.lu Şırnak Cizre Alibey Mahalle Nüfusuna kayıtlı ha­
len Mersin Yenipazar Mahalle 1463 Sokak No: 19 Kat: 3'de ikamet eden Tahir Senli, Mersin, 1. 
Asliye Ceza Mahkemesinin 1994/1104 esas 1995/1061 Karar sayılı 21/11/1995 tarihinde kesinle­
şen karan ile iadesine karar verilen eşya ile ilgili tebligatımız tüm aramalara rağmen tebliğ ettiri­
lememiştir. 

İlanen tebliğ olunur. 159/1-1 

DÜZELTME 
Vakıflar Genel Müdürlüğü'nün 2/11/1996 tarih ve 22805 sayılı Resmi Gazete'de "Alvar 

Beldesi Kalkınma Vakfı'mn" İlanı sehven "Alvar Belediyesi Kalkınma Vakfı" olarak yayınlanmıştır. 
Düzeltilerek ilgililere duyurulur. 532/1-1 
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Vakıflar Genel Müdürlüğünden : 
Vakfın Adı: Milli Değerler Vakfı 
Vakfedenler : Vecihi Toker, Mehmet Noyan Orcan, Yusuf Erkan Özoğuz. 
Vakfın İkametgahı: İstanbul 
Vakfın Tescil Kararını Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Kadıköy Asliye 6. 

Hukuk Mahkemesinin 23/101/1996 gün, E: 1996/386, K: 1996/867 sayılı karan. 
Vakfın Amacı: Kültür hayatımızda önemli etkileri bulunan tarihi, bedii, kültürel ve sanat­

sal maddi ve manevi değerleri araştırmak, araştırma neticelerini teşhir etmek, sosyal ve pozitif bi­
limlerdeki en son gelişmeleri takip ederek milli kültürümüze etkilerini araştırmak, araştırma neti­
celerini kamuya maletmek, bu konuda araştırma yapanlara destek olmak, vakfın gayesine parelel 
çalışmalarda bulunan devlet daireleri, üniversiteler, vakıflar ve kuruluşlarla işbirliği yaparak bilgi 
ve teknik alışverişinde bulunmaktır. 

Vakfın Mal Varlığı: 500.000.000.- TL. nakit. 
Vakfın Organları: Mütevelli Heyet, Yönetim Kurulu, Danışma ve Araştırma Kurullan. 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulmuş olan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. 

Vakfın Adı: Kutlu Bilgi Vakfı 
Vakfedenler : Niyazi Sezgin Özaytekin, İsmail Uslu. 
Vakfın İkametgahı : İstanbul 
Vakfın Tescil Karannı Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Beyoğlu 2. Asliye 

Hukuk Mahkemesinin 25/11/1996 gün, E: 1996/714, K: 1996/858 sayılı kararı. 
Vakfın Amacı : Vakfın genel eğitim, kültür, sağlık, ilmi araştırma ve sosyal yardım amaç­

ları yanında memleketimizin dini, ilmi, milli, kültürel ve sosyal kalkınmasına ve gelişmesine kat­
kıda bulunmuş kişilerin hayatlarını, eserlerim, fikriyatlarını araştırmak ve yayınlamak, maddi ve 
manevi kültür ve sanat eserlerini yaşatmak ve tanıtmaktır. 

Vakfın Mal Varlığı : 7.500. USD Nakit 
Vakfın Organları: Vakıf Mütevelli Heyeti, Vakıf Meclisi, Yönetim Kurulu, Denetleme Ku­

rulu. 
Turk Medeni Kanunu Hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. madde­

si gereğince ilan olunur. 168/1-1 

Vakfın Adı : Seyranbağlan Lisesi Eğitim V. 
Vakfedenler : Meral Gökdemir, Cemile Doğan, Mehmet Hanifi Solak, Cahit Eker, Telat 

Çelik, Seyfullah Yaşar, Bekir Faruk Bulca, İsmet Demir, Ahmet Yılmaz, Mehmet Aybek 
Vakfın İkametgahı : Ankara 
Vakfın Tescil Karannı Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Ankara 12. Asliye 

Hukuk Mahkemesinin 18/11/1996 gün, E: 1996/756, K: 1996/855 sayılı karan. 
Vakfın Amacı: Ankara Seyranbağlan Lisesi'nın devamını, gelişmesini ve mensup ile me­

zunları arasında sosyal dayanışmayı sağlayarak Türk Toplumunun Kültürel Bilimsel ve Sosyal ge­
lişmesine hizmet etmek, daha yüksek verimli ve etkin düzeyde eğitim hizmetleri'nin yerine geti­
rilmesine katkıda bulunmaktır. 

Vakfın Mal Varlığı: 200.000.000.- TL. nakit. 
Vakfın Organları: Vakıf Mütevelliler Kurulu, Yönetim Kurulu, Denetim Kurulu, 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkında tüzüğün 13. maddesi 

Vakfın Adı: Talaş Sağlık Eğitim ve Hizmet V. 
Vakfedenler : Mehmet Timuçin, Yüksel Yalçın, Ahmet Akkaya, Ahmet Oruçhan, Kemal 

Durusu, Ahmet Tayfur Akbaş, Nurten Hasözhan 
Vakfın İkametgahı ; Talaş 
Vakfın Tescil Karannı Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Kayseri Asliye 3. 

Hukuk Mahkemesinin 4/11/1996 gün, E: 1996/509, K: 1996/832 sayılı karan. 
Vakfın Amacı : Talas'da yaşayan herkese etkin koruyucu sağlık hizmeti vermek, sağlıklı 

yeşil ve temiz çevre için yoğun çaba sarfetmek, her türlü hasta muayene ve tedavisinin yapılması, 
için ilave kaynaklar sağlamak, her türlü sosyal hizmet ve sosyal yardım faaliyetlerinde bulunmak, 
eğitimle ilgili her türlü faaliyette bulunmak, kültür ve spor ile ilgili her türlü faaliyette bulunmak­
tır. 

Vakfın Mal Varlığı : Kayseri İli, Talaş İlçesi, Kıçiköy Mahallesinde bulunan 73 pafta, 231 
ada, 1 parselde kayıtlı gayrimenkulun 1/15 hissesi ile 50.000.000 - TL. nakit. 

Vakfın Organları : Genel Kurul, Yönetim Kurulu, Denetim Kurulu 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi 

maddesi gereğince ilan olunur. 167/1-1 

gereğince ilan olunur. 169/1-1 

gereğince ilan olunur. 170/1-1 
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Vakıflar Genel Müdürlüğünden: 
Vakfın Adı: Mesudiye ve Köyleri Kültür, Eğitim,«Tanıtma Sosyal Dayanışma ve Hizmet 

Vakfı, 
Vakfedenler : Nazım Özdemir, Rüşat Aydoğan, Yaşar Celep, İsa Başalan,Hüseyin Yılmaz, 

Coşkun Yılmaz, Seyfi Keskin, Osman Karakuş, Rafet Okutan, Mehmet Veli Eriçok, Hasan Özgül, 
Alaittin Koç, Mehmet Gürsel Güven, Yüksel Erol, Fazlı Coşkun, Demirhan Bektaş, Fikri Okut, 
Ayhan Okutan, Yunis Öndin, Halis Öztürk, Bayram Aydoğan, Ertaç Eribol, Aydın Özgül, Zikri 
Yazkan, İsmali Yazkan, Sezai Boyraz, Osman Güneş, Hasbi Özgan, Eyüp Aydın, Azmi Şener, Ze­
ki Öztürk, 

Vakfın İkametgahı: İstanbul, 
Vakfın Tescil Kararını Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : Şişli 3. Asliye Hu­

kuk Mahkemesinin E: 1996/973, K. 1996/771 sayılı karan, 
Vakfın Amacı: Mesudiye ve Mesudiyeliler'in mevcut ve gelecekteki iktisadi kültürel, do­

ğal ve tarihi kaynaklannın değerlendirilerek, korunması, geliştirilmesi, kalkınma ve eğitim prob­
lemlerinin incelenmesi ve araştınlması, bu konulara ait amaca uygun raporlar hazırlanarak çözüm 
yollannın ilgili kurum, kurum ve kuruluşlara önerilmesi gerekli iktisadi ve sosyal kurum ve işlet­
melerinin kurulması ve işletilmesi Mesudiye ve Köylerinin sevgisi ve Mesudiyelilik bilincinin ge­
liştirilmesi, eğitim ve spor tesislerinin kurulması ve işletilmesi, vakıf amaçlanna konu olan değer­
lerin ulusal ve uluslararası düzeyde tanıtılmasıdır. 

Vakfın Mal Varlığı: 500.000.000.- TL. Nakit. 
Vakfın Organlan : Genel Kurul, Yönetim Kurulu, Denetleme Kurulu, Disiplin Kurulu, Da­

nışma Kurulu, 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. maddesi 

gereğince ilan olunur. 171/1-1 

Vakfın Adı: Ethem Selçuk Eğitim ve Hizmet Vakfı 
Vakfedenler : Ethem Selçuk 
Vakfın İkametgahı: Sorgun 
Vakfın Amacı: Fakru zaruret içinde ve muhtaç durumda bulunan, kanunla kurulu Sosyal 

Güvenlik Kuruluşlanna tabi olmavan ve bu kuruluşlardan aylık ve gelir almayan vatandaşlar ile 
geçici olarak küçük bir yardım veya eğitim ve öğretim imkanı sağlanması halinde topluma fayda­
lı hale getirilecek üretgen duruma geçirilebilecek kişilere yardım etmek ve Sosyal Adaleti pekiş­
tiriri tedbirler almak suretiyle gelir dağıtımının adilane bir şekilde tevzi edilmesini sağlamak Sos­
yal Yardımlaşma ve Dayanışmayı Teşvik etmektir. 

Vakfın Tescil Karannı Veren Mahkemenin Adı Karar Tarihi ve Nosu : 
Sorgun Asliye Hukuk Mahkemesinin 17/12/1996 gün, E: 1996/681, K: 1996/955 sayılı ka­

ran. 
Vakfın Mal Varlığı : Yozgat İli, Sorgun İlçesi, Karşıyaka Mahallesi Danışmanyolu Soka­

ğında bulunan ada 132, parsel 216'da kayıtlı arsa, 
Vakfın Organlan: 
a) Vakıf Başkanı, 
b) Mütevelli Heyeti 
Türk Medeni Kanunu hükümlerine göre kurulan Vakıflar hakkındaki tüzüğün 13. madde­

si gereğince ilan olunur. 266/1-1 



12Ocak 1997-Sayı: 22875 RESMİ GAZETE Sayfa: 247 

Maliye Bakanlığı Milli Emlak Genel Müdürlüğünden : 
ANKARA 

İstanbul , Sivas ve Antalya i l l e r i sınırları içerisinde bulunan 
Hazineye a i t gayrimenkul satış i h a l e l e r i n d e aşağıda yazılı şahısların ve 
şirketin 2886 sayılı Devlet İhale Kanunun 83 Uncu maddesi'nin ( a ) , (b) ve 
(c) bendlerinde yazılı f i i l ve davranışlarda bulunmaları nedeniyle aynı 
Kanunun 84 üncü maddesi hükmü uyarınca 1 ( B i r ) yıl süre i l e bütün i h a l e l e r e 
katılmaktan yasaklanmasına, uygulamanın R«smi Gazete'de yapılacak i l a n 
t a r i h i n d e n başlamasına karar verilmiştir. 

2886 Devlet İhale Kanununun 84 üncü maddesi gereğince i l a n olunur. 

1- İstanbul i l i , Beşiktaş ilçesi, E t i l e r mahallesi nüfusuna kayıtlı 
Yusuf oğlu, E t i l e r m a h a l l e s i , Tepecik Yolu, Atan apartmanı No: 62/4 
Beşıktas-İstanbul adresinde ikamet eden 1942 doğurrlu C e l a l e t t i n BENLİ, 

2- Ordu i l i , Çamaş ilçesi, Çavcusbaşı köyü nüfusuna kayıtlı Hasan 
Tahsin oğlu, Gümüşpala ma h a l l e s i , İnci sokak No: 17/9 Avcılar-İstanbul 
adresinde ikamet eden 1945 doğumlu Mehmet ŞAHİN, 

3- i s t a n b u l i l i , Çatalca ilçesi, Ferhatpaşa mahallesi nüfusuna 
kayıtlı Şefik kızı, Ferhatpaşa ma h a l l e s i , Bülbül sokak No: 7 
Çatalca-İstanbuJ adresinde ikamet eden 1960 doğumlu Hanife KÖSE, 

4- Bayburt i l i , Merkez ilçe, K i t r e köyü, nüfusuna kayıtla Hamza 
oğlu, Gençosman caddesi, İnci Sokak No 8/7 Çeliktepe/İstanbul adresinde 
ikamet eden 1959 doğumlu Haluk Sezai ÖZKAL, 

5- Malatya i l i , A r a p k i r ilçesi, Çığnıl köyü nüfusuna kayıtlı, Sabri 
oğlu, Sarayağa caddesi No: 34 Fatih/İstanbul adresinde ikamet eden 1976 
doğumlu Selçuk SEZGİN, 

6- İstanbul i l i , Beyoğlu ilçesi, K. M. Çelebi mahallesi nüfusuna 
kayıtlı, Fuat oğlu, Akarca Sokak No: 41/4 Beyoğlu/İstanbul adresinde ikamet 
eden 1941 doğumlu İhsan AKBAŞ, 

7- Rize i l i Hemsin ilçesi, ÇamlıteDe köyü nüfusuna kayıtlı, Hüseyin 
oğlu Salnamecı sokak No: 13/15-3 Beşiktaş/İstanbul adresinde ikamet eden 
1943 doğumlu Emin TERZİOĞLU, 

8- Elazığ i l i , Merkez i l c e , Bahçekapı mahallesi nüfusuna kayıtlı, 
Ahmet oğlu, Üsküdar yol u Saray Apartmanı No: 5/10 İçerenköy/İstanbul 
adresinde ikamet eden 195] doğumlu F e t h i NAMLIĞOLU, 

9- İstanbul i l i , Gaziosmanpaşa ilçesi, Yeniköy mahallesi nüfusuna 
kayıtlı, Şaoan oğlu, Gaziosmanpaşa caddesi No: 1 Yeniköy-
Gaziosmanpaşa/İstanbul adresinde ikamet eden 1942 doğumlu Sadullah KIRAN, 

10- İstanbul i l i , Kağıthane ilçesi, nüfusuna kayıtlı, Hasan oğlu, 
Girne caddesi No: 46/4 Kağıthane-İstanbul adresinde ikamet eden 1965 
doğumlu Necati MAMAÇ, 
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1 1 - Amasya i l i , Gümüşhacıköy ilçesi. Dumanlı köyü nüfusuna kayıtlı, 
Kadiroğlu Cavlan sokak No: 16 Kağıthane/İstanbul adresinde ikamet eden 1951 
doğumlu S a l i h DUZCU, 

1 2 - Mardin i l i , Merkez ilçe, Çabuk mahallesi nüfusuna kayıtlı, 
Sabri oğlu, Soğanlı mahallesi, G.Osman sokak No: 7 /2 Sahçelievler İstanbul 
adresinde ikamet eden 1963 doğumlu Mehmet Cemal OLGAÇ, 

1 3 - Ankara i l i , Şereflikoçhisar ilçesi, Yağmur Höyüğü köyü nüfusuna 
kayıtlı, Niyazi oğlu, Balmumcu mahallesi, Dellalzade sokak No: 6 Beşiktaş 
istanbul adresinde ikamet eden 1962 doğumlu Yaşar KOÇAK, 

1 4 - Aksaray i l i , Ağaçören ilçesi, Yağmur Höyüğü köyü nüfusuna 
kayıtlı, Niyazı oğlu, Balmumcu mahallesi, Dellalzade sokak No: 6 
Beşiktaş/istanbul adresinde ikamet eden 1968 doğumlu Sınan KOÇAK, 

15- Malatya i l i Arapkir ilçesi, Çiğnir köyü nüfusuna kayıtlı, 
Murtaza oğlu, Divanoğlu caddesi, Dr. EminaDaş sokak No: 14 
Alemdar-Eminönü/İstanbul adresinde ikamet eden 1963 doğumlu Mehmet A l i 
MERAL, 

16- S i i r t i l i . Merkez ilçe, Dumlupınar mahallesi, nüfusuna kayıtlı, 
Suat oğlu, İtfaiye caddesi No: 33 Fatih-İstanbul adresinde ikamet eden 1966 
doğumlu Mehmet Veysel ÖZAYDIN, 

17- Zonguldak i l i , Merkez ilçe, Mithatpaşa mahallesi nüfusuna 
kayıtlı, Niyazı kızı, Yayla mahallesi Konak sokak No: 3 Zonguldak adresinde 
ikamet eden 1948 doğumlu Gül ten YENER 

18- Rize i l i , Kalkandere ilçesi, Yeniköy nüfusuna kayıtlı, Abdullah 
oğlu, Gaziosmanpaşa Boğazköy Köyüstü/İstanbul adresinde ikamet eden 1955 
doğumlu Osman AKGÜN, 

19- İstanbul i l i , Eminönü ilçesi. Nişanca mahallesi nüfusuna 
kayıtlı, Mehmet oğlu, EyÜD EsenteDe Alibeyköy caddesi, No: 73 İstanbul 
adresinde ikamet eden 1958 doğumlu Erdoğan GEZER, 

20- Kastamonu i l i , Cide ilçesi, İlyasbey köyü nüfusuna kayıtlı, 
Hikmet oğlu, S e l v i Sokak Yeni Ulus 3/A-7. Blok No: 7 D:7 Beşiktaş/İstanbul 
adresinde ikamet eden 1959 doğumlu İrfan GÜLER, 

21- İnebey Mahallesi, İnkılap caddesi, No: 55/40 Fatih-İstanbul 
adresinde bulunan ve İstanbul T i c a r e t S i c i l i Memurluğunun 279847/227429 
s i c i l numarasında kayıtlı olan Çelik Kardeşler Konfeksiyon Sanayi ve 
T i c a r e t Limited Şirketi, 

22- Sivas i l i sınırları içinde bulunan Hazineye ait taşınmazmal 
satış i h a l e l e r i n d e ; Sivas i l i , Merkez ilçe, Kuşoturan nüfusuna kayıtlı A l i 
oğlu Ece mah. Kırıksaten Cad. No:6 Sivas adresinde ikamet eden 1956 doğumlu 
Hamdi ERGİN, 
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23- Antalya i l i sınırları içinde bulunan Hazineye a i t taşınmazmal 
satış i h a l e l e r i n d e ; İstanbul i l i , Eminönü ilçesi, Karaki Hüseyin caddesi, 
nüfusuna Kayıtlı Haldun oğlu, Özgen ma h a l l e s i , Talatpaşa Bulvarı sokağı No: 
9/1 Altındağ-Ankara adresinde ikamet eden 1959 doğumlu Bülent SAATMEN, 

24- Sivas i l i , Divriği ilçesi, Yoncabayır köyü, nüfusuna kayıtlı 
A l i oğlu, Özgen m a h a l l e s i , Kantarcılar sokağı, No: 22 Altındağ-Ankara 
adresinde ikamet eden 1955 doğumlu İbrahim KAYA, 

25- İstanbul i l i , Üsküdar ilçesi, Kuzguncuk mahallesi nüfusuna 
kayıtlı Mehmet a d i l oğlu, Fidanlık m a h a l l e s i . Sağlık sokağı, No: 28/9 
Çankaya-Ankara adresinde ikamet eden 1932 doğumlu M.Erdoğan ALTINAY, 

Burdur i l i , Merkez ilçesi, Recep mahallesi nüfusuna kaytılı 
H.Hüseyin oğlu, Sinan m a h a l l e s i , 1258. sokak, No: 14/1 Antalya adresinde 
ikamet eden 1947 doğumlu Ahmet GÜLESCİ. 

469/1-1 

Türk Standardları Enstitüsünden : 

Aşağıda Unvanı belge nosu ve belge kapsamları belirtilen firmaların mevcut 
sözleşmeleri fesih edildiğinden, mevcut Hizmet Yeterlilik Belgelerinin geçerliliğinin 
kalmadığı belge kapsamındaki mamullerin bundan böyle belge ibraz edilerek piyasaya 
sunulamayacağı aksine davranışın haksız rekabet hükümlerine göre hukuki kovuşturma 
ve ilgililerin sorumluluğuna sebep olacağı duyurulur. 

Firma Adı Belge kapsamı Belge No ve Fesih tarihi 

ENİS TEKNİK 
HİZMETLER LTD.ŞT1 
Hoşdere Caddesi 
Panıukkale Sk.No.3 
'ı .Ayrancı ' A N K A R A 

TS 10079 " Tamir ve bakım 
servisleri elektrik ve mekanik ev 
eşyaları için sınıflandırma ve 
özellikler" Standardına uygun 
Demirdöküm Yetkili Servisi 

Firmasının mevcut 06 '094 nolu 
Hizmet Yeterlilik Belgesi "TSE 
Hizmet Yeterlilik Belgelendirme 
Talimatfna aykırı hareket etmesi 
sebebiyle 25.12.1996 tarihi 
itibariyle iptal, belge kullanma 
sözleşmesi fesih edilmiştir. 

M U S T A F A N O K T A 
ARÇEL1K ÇUBUK 
YETKİLİ SERVİSİ 
Y Selim Mah. Dispanser 
Sk.No: 12 
Çubuk/ANKARA 

TS 10079 " Tamir ve bakım 
servisleri elektrik ve mekanik e\ 
eşyaları için sınıflandırma ve 
özellikler" Standardına uygun 
Arçelik Yetkili Servisi 

Firmasının me\cut 06 089 nolu 
Hizmet Yeterlilik Belgesi "TSE 
Hizmet Yeterlilik Belgelendirme 
Talımatı'na aykırı hareket etmesi 
sebebiyle 25.12.1996 tarihi 
itibariyle iptal, belge kullanma 
sözleşmesi fesih edilmiştir 

K L A S İNŞAAT V E İSI TS 10079 " Tamir ve bakım Firmasının mevcut 06 140 nolu 
S1ST.SAN. TIC. LTD.ŞT1 servisleri elektrik ve mekanik ev Hizmet Yeterlilik Belgesi ""TSE 
lstinye Sk.No:18/A 
A\ dmlıkevler/ANKARA 

eşyaları için sınıflandırma ve 
özellikler" Standardına uygun 
Alarko Yetkili Servisi 

Hizmet Yeterlilik Belgelendirme 
Talımatı'na aykırı hareket etmesi 
sebebiyle 25.12.1996 tarih' 
itibariyle iptal, belge kullanma 
sözleşmesi fesih edilmiştir 

http://Sk.No
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KAVSAN SAN TİC. VE 
İNŞAAT A.Ş 
Koma Devlet Yolu 5 
Km.No.38'A 
Balgal/ANKARA 

TS 9047 Oto Lastik 
Tamirhaneleri Genel Kurallar ve 
Sınıflandırma 
TS 9672 Tamirhaneler Oto Ön 
Düzen ayar Donanımı ve 
Tekerlek Balans Ayan Genel 
Kurallar ve Sınıflandırma 
Standardına uygun servis 

Firmasının mevcut 06 192 nolu 
Hizmel Yeterlilik Belgesi "TSE 
Hizmet Yeterlilik Belgelendirme 
Talımatfna aykırı hareket etmesi 
sebebı\le 25.12 1996 tarihi 
itibarryle iptal, belge kullanma 
sözleşmesi fesih edilmiştir. 

163/1-1 

Aşağıda i s imler i ve imal e t t i k l e r i mamulleri b e l i r t i l e n f irmaların 
TSE Markasını Kullanma hakkı veren sözleşmeler i , bu firmaların kendi is tek­
l e r i üzerine 28.11.1996 tarihinde feshedilmiş ve belgeleri i p t a l e d i l m i ş t i r . 

Bu mamullerin fesih tarihinden sonra TSE Markalı olarak, ü r e t i l i p 
sa t ı şa arzedilemeyeceğı aksine davranılması halinde ima la t ç ı l a r ı ve s a t ı c ı ­
l a r ı hakkında kanuni kovuşturma yoluna gidi leceği i l g i l i l e r e ve kaırvuoyuna 
duyurulur. 

FİRMA ADI TS NO MARKASI KAPSAMI 

ÇORUM HİTİT UN GIDA 
SAN.TİC.LTD.ŞTİ. 
ÇORUM 

DEMİRSOY TİCARET VE 
SANAYİ MUHAMMET DEMİRSOY 
İSTANBUL 

ARI METALÜRJİ SAN. 
TİC. LTD.ŞTİ. 
İSTANBUL 

"ÇORUM HİTİT UN" Markalı. 

TS 4500 - Tip 1 Ekmeklik, Tip 2 Ekmeklik Un. 

"DTS" Markalı. 

TS 11 - Dirsekler 90C Iç Vidalı (Föy-1), 
- T Dirsekler Eşi t Kollu (Föy-10), 
- Nipeller Dış Vidalı (Föy-25), 

Anma Boyutları 15,20,25 Olanlar, 
- Boru Bağlantı Parçalar ı (DDTB 40 

Temper Dökme Demir Malzemeden). 

"ARI METALÜRJİ SAN.ve TİC.LTD.ŞTİ." Markalı. 

TS 11 - Dirsekler 90ri İç Vidalı Föy-1 Anma 
Boyutu 15-20-25-32-40-50 olanlar, 

- Dirsekler 90°C İç-Dış Vidalı Föy-2, 
Anma Boyutu 15-20 Olanlar, 

- T Dirsekler Eşit Kollu Föy-10 artma 
Boyutu 15-20-25-32-40-50 Olanlar, 

- Nipeller Föy-25 Anma Boyutu 15-20T 

25-32-40-50 Olanlar, 
- Nipeller Redüksiyonlu Föy-27 Anma 

Boyutu 20x15-25x20 Tür A 25x15 Tür 
B Olanlar, 

- Manşonlar Föy-21 Anma Boyutu 20x15 Olanlar, 
- Tapalar Föy-30 Anma Boyutu 15-20-25 Tür 

B Olanlar, 
- Küresel G r a f i t l i Dökme Demir Malzemeden. 

164/1-1 
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TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI'NCA BELİRLENEN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENET­
LERİNİN TİP VE VADELER İTİBARIYLA 12-01-1997 TARİHİNDEKİ GÖSTERGE NİTELİ­
ĞİNDEKİ GÜNLÜK DEĞERLERİ: 

1- ÜZERİNDE FAİZ KUPONU BULUNMAYIP ISKONTOLU OLARAK HAZİNE İHALESİ İLE 
ALINAN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENETLERİNİN DEĞERLERİ AŞAĞIDADIR. 
(TıDEVLET İÇ BORÇLANMA TAHVİLİ> B:HAZİNE BONOSU) 
VADE 

TARİHİ TANIM 
VADEYE KALAN 

GÜN SAYISI 
BUGÜNKÜ DEĞER 
(100.000.-TL ÜZERİNDEN) 

12-03-1997 6B 59 89.880 
14-05-1997 6BS 122 76.972 
21-05-1997 6BS 129 75.851 
06-08-1997 9BS 206 64.748 
03-09-1997 9BS 234 61.030 
30-10-1997 12T 291 57.337 
07-01-1998 12TS 360 48.386 
14-01-1998 13TS 367 45.771 
21-01-1998 13TS 374 45.073 
11-02-1998 13TS 395 43.193 
22-01-1997 6BKV 10 98.164 
12-02-1997 6BKV 31 94.517 
05-03-1997 6BKV 52 91.022 
26-03-1997 6BKV 73 87.626 
05-02-1997 7BKV 24 95.711 
26-02-1997 7BKV 45 92.175 
19-03-1997 7BKV 66 88.748 
09-04-1997 7BKV 87 85.411 
07-05-1997 7BKV 115 81.092 
04-06-1997 8BKV 143 76.920 

HALKA ARZ YÖNTEMİ İLE SATILAN BONO VE TAHVİLLER 

VADE VADEYE KALAN BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM GÜN SAYISI (100.000.-TL ÜZERİNDEN) 

05-02-1997 7H 24 95.711 

2- VADELERİ YUKARIDAKİ TARİHLERLE AYNI OLMAYAN FAKAT YUKARIDAKİ TARİHLER 
ARASINDA GELEN, ÜZERİNDE FAİZ KUPONU BULUNMAYIP ISKONTOLU OLARAK ALINAN 
DEVLET İÇ BORÇLANMA SENETLERİNDE VADE TARİHİ OLARAK LİSTEDE YER ALAN BİR 
SONRAKİ TARİH ESAS ALINIR. 

3- TEDAVÜLDE BULUNAN DEĞİŞKEN FAİZLİ DEVLET TAHVİLLERİNİN DEĞERLERİ 
AŞAĞIDADIR. (BU KIYMETLER, KAMU KURUMLARININ YAPACAKLARI İHALE VE SÖZLEŞ­
MELERDE VE HAZİNE'CE SATILAN MİLLİ EMLAK. BEDELLERİNİN ÖDENMESİNDE 
NOMİNAL DEĞERLERİ ÜZERİNDEN KABUL EDİLİR. ) 

VADE 
TARİHİ _ TANIM 

KUPON 
FAİZ ORANI 

25-03-1997 12T-0Z 57.00 
25-04-1997 12T-OZ 57.00 
20-11-1997 12T-0 60.00 
04-12-1997 12T-0 60.00 
18-12-1997 12T-0 60.00 
25-12-1997 12T-0 60.00 
02-01-1998 12T-0 60.00 
03-01-1998 12T-0 60.00 
11-07-1997 60T-0 102.48 
01-01-1998 60T-D 122.26 
11-01-1998 60T-D 122.26 
01-07-1999 60T12-D 7.67 
12-02-1997 12T-OZ TEFE+6 

KUPON DAHİL BUGÜNKÜ DEĞER 
(100.000.-TL ÜZERİNDEN) 

145.756 
1*0.915 
108.712 
106.411 
104.110 
102.959 
101.644 
101.479 
151.942 
103.685 
100.335 
102.722 
176.022 
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TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI'NCA BELİRLENEN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENET­
LERİNİN TİP VE VADELER İTİBARIYLA 12-01-1997 TARİHİNDEKİ GÖSTERGE NİTELİ­
ĞİNDEKİ GÜNLÜK DEĞERLERİ: 

VADE KUPON 
TARİHİ TANIM FAİZ ORANI 

15-02-1997 12T-0Z TEFE 
31-03-1997 12T-0Z TEFE+6 
01-05-1997 24T-OZ TEFE+6 
03-05-1997 12T-0Z TEFE 
06-05-1997 36T-OZ TEFE+6 
18-05-1997 36T-OZ TEFE+6 
26-05-1997 36T-0Z TEFE+6 
31-05-1997 12T-0Z TEFE 
05-06-1997 12T-0Z TEFE 
15-06-1997 36T -OZ TEFE+6 
^21-06-1997 36Ï-OZ TEFE+6 
24-06-1997 36T-OZ TEFE+6 
03-07-1997 12T-0Z TEFE 
09-07-1997 12T-0Z TEFE+6 
14-07-1997 24T-0Z TEFE+6 
15-07-1997 İZT-OZ TEFE+6 
28-07-1997 36T-OZ TEFE+6 
07-08-1997 12T-0Z TEFE 
20-08-1997 12T-0Z TEFE 
04-09-1997 12T-0Z TEFE 
25-09-1997 12T-0Z TEFE 
02-10-1997 12T-0Z TEFE 
09-10-1997 12T-0Z TEFE 
30-10-1997 12T-0Z TEFE 
06-11-1997 12T-0Z TEFE 
13-11-1997 12T-0Z TEFE 
20-11-1997 12T-ÜZ TEFE 
04-12-1997 12T-0Z TEFE 
25-12-1997 12T-0Z TEFE 
25-12-1997 24T-OZ TEFE+6 
29-12-1997 12T -P TEFE+6 
29-12-1997 12T -UZ TEFE 
30-12-1997 12T-C» TEFE+6 
30-12-1997 12T-0Z TEFE 
01-01-1998 12T-0Z TEFE 
01-01-1998 60T-0Z TEFE+6 
08-01-1998 12T-0Z TEFE 
12-02-1998 24T-0Z TEFE+6 
16-02-1998 24T-0Z TEFE+6 
11-06-1998 24T-0Z TEFE+6 
09-07-1998 24T-0Z TEFE+6 
11-07-1999 60T -OZ TEFE+6 
31-12-1999 60T-OZ TEFE+6 
01-01-2000 60T OZ TEFE+6 
11-01-2000 60T-OZ TEFE+6 
07-04-2000 60T-QZ TEFE*1.15 
11-07-2000 60T OZ TEFE 
31-12-2000 60T-OZ TEFE 
01-01-2001 60T-OZ TEFE+6 
11-01-2Q01 60T-OZ TEFE+6 
11-07-2001 60T İ Z TEFE 
31-12-2001 60T-0Z TEFE+6 
01-01-2002 - 60T-OZ TEFE+6 
11-01-2002 60T-0Z TEFE+6 
07-04-2005 120T-OZ TEFE*1.15 157.150 

KUPON DAHİL BUGÜNKÜ DEĞER 
(100.000 .-TL ÜZERİNDEN) 

166.074 
157.910 
145.199 
139.136 
144.168 
141.692 
140.042 
134.168 
133.580 
136.856 
135.993 
135.562 
130.344 
133.598 
132.986 
132.863 
131.271 
126.524 
124.565 
122.113 
117.9Ï8 
116.551 
115.174 
111.044 
109.772 
108.517 
107.262 
104.958 
102.276 
102.569 
101.992 
101.765 
101.848 
101.637 
101.384 
101.561 
100.503 
176.022 
174.547 
137.430 
133.598 
133.353 
101.703 
101.561 
192.439 
157.150 
129.554 
101.510 
101.561 
192.439 
129.554 
101.703 
101.561 
100.142 
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TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI'NC A BELİRUENEN.DEVUT.İÇBO^LANMA^MT-
LERİNİN TİP VE VADELER İTİBARIYLA 12-01-1997 TARİHİNDEKİ GÖSTERSE NİTELİ­
ĞİNDEKİ GÜNLÜK DEĞERLERİ: 
4- T.C. BAŞBAKANLIK, HAZİNE MÜSTEŞARLIĞINCA İHRAÇ 

EDİLEN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENETLERİ 

VADE 
TARİHİ TANIM 

19 -06-1997 6B01 
02 -03-1998 36T01 
25 -09-1999 36T201 
15 -11-1999 36T201 

VADE 
TARİHİ TANIM 

03 -03-1997 3B12 

VADE 
TARİHİ TANIM 

11 -02-1997 3B13 
13 -02-1997 3B13 
17 -03-1997 3B13 

VADE 
TARİHİ TANIM 

31 -01-1997 6B16 
17 -02-1997 6B16 
20--06-1997 6B16 
25 -06-1997 6B16 
14--11-1997 12T16 
18--11-1997 12T16 
26--11-1997 12T16 
27 -11-1997 12T16 
29--11-1997 1ZT16 
0<t--12-1997 12T16 
09--12-1997 12T16 
12--12-1997 12T16 
16--12-1997 12T16 
18--12-1997 12T16 
19--12-1997 12T16 
20--12-1997 12T16 
23--12-1997 12T16 
27--12-1997 12T16 
03-01-1998 12T16 
06-•01-1998 12T16 
18- 11-1999 36T216 

VADE 
TARİHİ TANIM 

l l - •02-1997 3B17 

VADE 
TARİHİ TANIM 

OS-03-1997 3B18 

VADE 
TARİHİ TANIM 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 ABD DOLARI KARŞILIĞI) 

110.384 
113.349 
112.932 
111.555 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 AVUSTURYA ŞİLİNİ KARŞILIĞI) 

9.972 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 BELÇİKA FRANGI KARŞILIĞI) 

3.400 
3.400 
3.389 

BUGÜNKÜ DEĞER 
U ALMAN MARKI KARŞILIĞI) 

71.094 
70.929 
69.998 
69.813 
71.448 
71.339 
71.120 
71.093 
71.038 
70.901 
70.764 
70.682 
70.573 
70.518 
70.491 
70.464 
70.382 
70.272 
70.081 
69.999 
70.389 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 FRANSIZ FRANGI KARŞILIĞI) 

20.809 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 HOLLANDA FLORİNİ KARŞILIĞI) 

62.368 

BUGÜNKÜ DEĞER 
il İNGİLİZ STERLİNİ KARŞILIĞI) 

03-02-1997 
05-02-1997 

3B45 
3B45 

187.713 
187.633 
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TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI'NCA BELİRLENEN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENET­
LERİNİN TİP VE VADELER İTİBARIYLA 12-01-1997 TARİHİNDEKİ GÖSTERGE NİTELİ­
ĞİNDEKİ GÜNLÜK DEĞERLERİ: 

5- T.C. BAŞBAKANLIK, KAMU ORTAKLIĞI İDARESİ BAŞKANLIĞINCA İHRAÇ 
EDİLEN GELİR ORTAKLIĞI SENETLERİ 

VADE 
TARİHİ TANIM 

BUGÜNKÜ DEĞER 
(1 ABD DOLARI KARŞILIĞI) 

21-02-1997 36G012 112.918 
21-03-1997 36G012 112.355 
19-09-1997 36G012 112.397 

VADE KUPON KUPON DAHİL BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM FAİZ ORANI 1100.000.-TL ÜZERİNDEN) 

05-05-1997 36G TEFE+6 144.374 
09-05-1997 36G TEFE+6 143.549 
10-05-1997 36G TEFE+6 143.342 
12-05-1997 36G TEFE+6 142.930 
16-05-1997 36G TEFE+6 142.105 
18-05-1997 36G TEFE+6 141.692 
05-06-1997 36G TEFE+6 138.580 

OTOYOL SENETLERİ 

VAOE BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM (1 ABD DOLARI KARŞILIĞI) 

31-01-1997 06 109.713 
01-03-1997 OG 109.114 
31-03-1997 OG 108.501 
18-04-1997 OG 108.136 
01-05-1997 OG 107.875 
30-06-1997 OG 106.683 
31-07-1997 OG 106.077 
01-09-1997 OG 105.459 
30-09-1997 OG 104.905 
18-10-1997 OG 104.565 
01-11-1997 OG 104.301 
31-12-1997 OG 103.186 
31-01-1998 OG 102.607 
01-03-1998 OG 102.062 
31-03-1998 OG 101.501 
01-05-1998 OG 100.924 
31-07-1998 OG 99.251 
01-09-1998 OG 98.669 
30-09-1998 OG 98.144 
01-11-1998 OG 97.569 
31-01-1999 OG 95.951 
01-03-1999 OG 95.441 
31-03-1999 OG 94.916 
01-05-1999 OG 94.377 
30-09-1999 OG 91.777 
31-03-2000 OG 88.742 
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TÜRKİYE CUMHURİYET MERKEZ BANKASI'NCA BELİRLENEN DEVLET İÇ BORÇLANMA SENET­
LERİNİN TİP VE VADELER İTİBARIYLA 12-01-1997 TARİHİNDEKİ GÖSTERGE NİTELİ­
ĞİNDEKİ GÜNLÜK DEĞERLERİ: 

6- T.C. BAŞBAKANLIK, ÖZELLEŞTİRME İDARESİ BAŞKANLIĞINCA 
İHRAÇ EDİLEN ÖZELLEŞTİRME TAHVİLLERİ 

VADE KUPON KUPON DAHİL BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM FAİZ ORANI (100.000.-TL ÜZERİNDENJ 

02 -02-1998 360 TEFE+6 179.710 
17 -02-1998 360 TEFE+6 174.179 
16 -12-1998 360 TEFE+6 103.869 
17--02-1999 360 TEFE+6 174.179 
16 -10-1999 360 TEFE+6 115.379 
18 -10-1999 360 TEFE+6 114.945 
01--11-1999 360 TEFE+6 111.926 
12--10-1999 360T-D 104.80 126.415 

VADE BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM (1 ABD DOLARI KARŞILIĞI) 

12 -10-1999 360T 113.197 

7- T.C. BAŞBAKANLIK HAZİNE MÜSTEŞARLIĞI'NCA İHRAÇ EDİLEN 
GELİR ORTAKLIĞI SENETLERİ 

VADE KUPON KUPON DAHİL BUGÜNKÜ DEĞER 
TARİHİ TANIM FAİZ ORANI (100.000.-TL ÜZERİNDEN) 

24--05-1997 24G2D 91.08 112.329 

8- YUKARIDAKİ MADDELERDE BELİRTİLENLER DIŞINDA KALAN DEVLET İÇ BORÇLANMA 
SENETLERİ NOMİNAL DEĞERLERİ ÜZERİNDEN DEĞERLENDİRİLECEKTİR. 
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İ Ç İ N D E K İ L E R 

Yürütme ve İdare Bölümü : 
Sayfa 

Milletlerarası Andlasmalar 
96/8697 Türkiye Cumhuriyeti ve Moldova Cumhuriyeti Arasında Yaünmlann 

Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşmanın Onaylanması Hak­
kında Karar 1 

96/8715 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Hırvatistan Cumhuriyeti Hükümeti 
Arasında İmzalanan Bilimsel, Teknolojik ve Yüksek Öğrenim İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanması Hakkında Karar 21 

96/8718 Türkiye Cumhuriyeti Genelkurmay Başkanlığı ile Amerika Birleşik Dev­
letleri Savunma Bakanlığı Arasında İmzalanan Tedarik ve Karşılıklı Hiz­
met Anlaşması ve Karşılıklı Lojistik Destek Uygulama Anlaşmasının 
Onaylanması Hakkında Karar 30 

96/8802 Türkiye-Tunus IV. Dönem Turizm Karma Komisyon Toplantısı Protoko­
lünün Onaylanması Hakkında Karar 77 

96/8823 Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı ile Fransa Cumhuriyeti 
Savunma Bakanlığı Arasındaki Eryx Silah Sistemi Tedariği ve İlgili Hiz­
metlere Ait Mutabakat Muhtırasının Onaylanması Hakkında Karar 87 

96/8925 Türkiye Cumhuriyeti ve Belarus Cumhuriyeti Arasında Yatırımların Kar­
şılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşmanın Onaylanması Hakkın­
da Karar 108 

96/8973 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Macaristan Cumhuriyeti Hükümeti 
Arasında İmzalanan, Doğal Afetler ve Teknolojik Kazalara İlişkin Sa­
vunma Anlaşmasının Onaylanması Hakkında Karar 130 

Bakanlar Kurulu Kararları 
96/8971 1892 Kişinin Türk Vatandaşlığından Çıkmasına İzin Verilmesi, Çeşitli 

Kararnamelerle Türk Vatandaşlığından Çıkma İzni Verilen Bazı Kişile­
rin Adlarında Düzeltme Yapılması ve Bazı Kişiler Hakkındaki Hükümle­
rin İptaline Dair Karar 156 

96/9006 Kaynak Kullanımını Destekleme Fonu Hakkında Kararda Değişiklik Ya­
pılmasına Dair Karar 197 

Tebliğler 
— Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliği (Sıra No: 548) 200 
— Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliği (Sıra No: 549) 203 
— Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliği (Sıra No: 550) 213 
— Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliği (Sıra No: 551) 214 
— Muhasebat Genel Müdürlüğü Genel Tebliği (Sıra No: 552) 218 

İlânlar 
a - Yargı İlânları 221 
b - Artırma, Eksiltme ve İhale İlânları 239 
c • Çeşitli İlânlar 242 
- T.C. Merkez Bankasınca Belirlenen Devlet İç Borçlanma Senetlerinin 

Günlük Değerleri 251 

BAŞBAKANLIK BASIMEVİ Perakende Satış Fiyatı: (KDV. dahil) 125.000,-TL. 




